﻿[pict] FRIEDRICH NIETZSCHE, Filozof al culturii, filolog, scriitor, una dintre personalităţile ilustre ale gândirii moderne din secolul al XIX-lea, s-a născut la 15 octombrie 1844 la Rocken-Lutzen in Germania, intr-o familie de pastori luterani După studiile liceale la colegiul din Roken urmează cursurile Uni-versităţilor din Bonn şi Leipzig, mai întâi la Facultatea de teologie, apoi la cea de filologie clasică, avându-l ca profesor pe cunoscutul Ritschl Distingându-se, încă din timpul studiilor,ca un strălucit cercetător, Nietzsche este propus de Ritschl pentru catedra de filologie clasică la Universitatea din Basel, pe post de profesor, post pe care-l ocupă în 1869 Din acea perioadă datează prietenia lui Nietzsche — el însuşi muzician şi compozitor — cu Richard Wagner,ale cărui personalitate şi operă au avut asupra gândirii nietzscheene o influenţă substanţială Decisiv a fost însa pentru această gândire contactul cu filozofia lui Schopenhauer În 1872 apare Naşterea tragediei, studiu de un deosebit ecou, între 1873-l876, Consideraţii intempestive — o culegere de studii şi reflecții filozofice, începând din 1876, starea sănătăţii sale se totînrăutăţeşte, astfel încât în 1879 renunţă la pos-tul de profesor, stabilindu-se alternativ în Elveţia, ia Sils-Maria pe valea Innului, în Italia şiîn sudul Franţei, şi consacrându-se doar scrisului Din 1878 datează Omenesc, prea omenesc, în 1881 apare Aurora Gânduri asupra prejudecăţilor morale, în 1882 Ştiinţa voioasa, în 1883-l884, Aşa grăit-a Zarathustra, în 1886, Dincolo de bine şi de rău, în 1887, Despre genealogia moralei, precum şi noi ediţii ale lucrărilor anterioare În 1889 apare Amurgul idolilor, în acelaşi an, Nietzsche, grav bolnav psihic, este internat în diferite clinici Dupăcâteva intervale de remisiune, în care se mai ocupă de reeditări, traduceri din operele sale şiîşi continuă corespondenţa, se stinge din viaţăîn 1900 la Weimar Introducere, cronologie şi traducere de ŞTEFAN AUG DOINAŞ Receptarea lui Nietzsche în cultura germană,selecţie şi traducere de texte de HORIA STANCA Friedrich Nietzsche AŞA GRĂIT-A ZARATHUSTRA O carte pentru toţi şi nici unul NIETZSCHE ŞI „DISCURSUL MIXT" Diferenţa între filozofie şi artă îşi are originea în distincţia lui Platon între logos şi mythos, cu discreditarea celui de al doilea Aristotel a continuat şi dezvoltat o întreagă şi complexă teorie a speciilor şi genurilor, preluată de Scolastică; s-a născut astfel şi o teorie a fa-cultăţilor umane, pe compartimentele căreia s-a mulat psihologia Arâstotel-Kant-Hegelre prezintă linia filozofică a separatismului celui mai categoric între artă şi filozofie, a respingerii principiale a tuturor formelor de filozofie aforistică, metaforizantă, fabulatorie, mitizantă etc Arta — spune Hegel în Lecţii de istorie a filozofiei — n-ar putea să reprezinte Spiritul, fără a-i aduce un prejudiciu", pentru că „numai gândirea pură este forma cu adevărat demnă de gândire": astfel, tocmai datorită faptului că utilizează un limbaj exclusiv conceptual, fi-lozofia — îndeosebi cea raţionalistă — care elimină orice metaforism reprezintă „forma pură a gândirii" Parcă presimţind apariţia unui nou stil în filozofie, el condamnă cu anticipaţie maniera de a filozofa a lui Nietzsche: „Astfel astăzi, o manieră naturală de a filozofa, care se socoteşte pe sine prea bună pentru concept şi care în baza acestei deficienţe se consideră drept o gândire intuitivă şi poetică, aruncă pe piaţă combinaţiile arbitrare ale unei imaginaţii doar dezorganizate de către gândire, creaţii care sunt indecise, nefiind nici poezie, nici filozofie " Orientat încă din tinereţe spre doctrinele presocraticilor, Friedrich Nietzsche se întoarce categoric împotriva vechii separaţii platoniciene, teoretizînd şi practicând el însuşi,în scrierile sale filozofice, un tip de text care stă nu în preajma, ci chiar în mijlocul „discursului mixt", în care demersul filozofic propriu-zis se îmbină inextricabil cu cel poetic Mai mult: Nietzsche vede în acest tip de scriitură modalitatea plină de promisiuni a epocilor cevor veni după el, întrucât genul de filozof pe care-l anunţă el este „filozoful-artist" Der Phtiosoph der Zukunft? se întreabă el în Phtiosophenbuch Er muss das Obertribunal etner kanstlerâschen Kultur werden După opinia sa, Platon însuşi, sub influenţa„geniului rău" al lui Socrate, şi-ar fi trădat pro-priul său discurs iniţial, eminamente poetic:„Tânărul poet tragic Platon a început prin a-şi arde poemele pentru a se face discipol al lui Socrate Totuşi, atunci când invincibile înclinaţii luptau cu maximele socratice, forţa celor dintâi, combinată cu vigoarea pe care le-o conferea acest caracter excepţional, era destul de mare pentru a croi poeziei căi noi rămase necunoscute până atunci [ ] îl vedem pe Platon având mare grijă să depăşească realitatea pentru a reprezenta Ideea pe care se întemeiază această pseudo realitate Dar, făcând aceasta, gânditorul Platon era condus pe un drum ocolit în punctul care fusese întotdeauna al său ca poet Dacă tragedia absorbise toate genurile născute înaintea ei, se poate spune în mod paradoxal la fel despre dialogul platoniciancare, rezultat din amestecul tuturor formelor şi al tuturor stilurilor existente, oscilează între po-vestire, lirism şi dramă, constituie un termen de mijloc între poezie şi proză [ ] Platon a dat posterităţii modelul unui nou gen literar, romanul, care trebuie definit ca fabula lui Esop ridicată la cea mai înaltă putere, în care poezia ocupă în raport cu filozofia dia-lectică rangul care, de-a lungul secolelor, a fostacela al filozofiei faţă de teologie: rolul de slujnică Aceasta a fost noua situaţie a poeziei,situaţie la care a redus-o Platon sub presiuneademonului lui Socrate" [cf paragraful 14 din Naşterea tragediei] Pe baza unei afirmaţii din Antichrist, care implică o netă respingere a purismului — „Spiritul pur e minciuna pură" — Nietzsche preconizează tipul filozofului artist ca expresie a impurității înseşi, pe care o acceptă şi o exaltă,justificând-o prin caracterul dionisiac al adevărului creator Comentînd această teză nietzscheeană, Jean-Noel Vuarnet scrie: „Nici artist nici filozof, fiind şi unul şi altul sau unul prin altul, un simulacru ne face semn, mixt sau monstru, mai întâi remarcabil — natură şi discurs — prin impuritatea lui [ ] Bicefal sau bifrons, acest simulacru poate, el, impune ca semn esenţial duplicitatea de atitudine şi de text a lui Nietzsche? Probabil Pentru aceasta ar trebui să-l supunem unei triple întrebări privind originea sa, funcţiunea sa, miza sa" (Nietzsche aujourd'hui, vol I, Pion, 1973) Originea se află, indubitabil, în presocratici,căci imaginea focului, comparaţia pe care Nietzsche o face între filozof, artist şi copil, ca şireluarea anticei antinomii creştere/pieire,construcţie/distrugere, pornesc clar din Heraclitşi din polemos-ul acestuia Dificultatea cardinală de a explica modul cum focul pur poate să ia forme impure, el(adică filozoful artist) o biruie printr-o imagine „Numai jocul artistului şi jocul copilului pot aicijos să crească şi să piară, să construiască şi sădărâme cu inocenţă În felul acesta, ca artist şi copil, se joacă focul etern activ care plăsmu-ieşte şi nimiceşte cu inocenţă" (Naşterea filozofiei) Nietzsche nu se fereşte deloc de conceptul de impuritate; dimpotrivă, îl consideră a ţine de statutul însuşi al creatorului: Voi, creatori, multe lucruri sunt încă impure în noi Iată de ce trebuie să naşteţi În aceeaşi scriere, el examinează raportul între filozofie şi artă: „În ce măsură filozofia este ea o artă, o operă de artă? Ce va rămâne din ea, când sistemul ei va fi, ştiinţific vorbind, mort? Tocmai acest rest va stăpâni instinctul de cunoaştere, această calitate a ei — de artă [ ] Fru-museţea, măreţia unei construcţii a universului (alias filozofia) decide astăzi asupra valorii ei [ ] Descrierea filozofului: el cunoaşte inventînd, el inventează cunoscând " Nu-i mai puţin adevărat că, la un examen atent, aici nu întâlnim de fapt o teorie a „discursului mixt", înţeles ca amestec inextricabil de conceptualism şi metaforism, pusîn slujba „celor mai înalte interese ale poeziei", cum zicea Hegel Căci Nietzsche precizează,fără echivoc, chiar în rândurile deja citate: „Mare perplexitate! Filozofia este ea o artăsau o ştiinţă? E o artă ca scopuri şi ca produse Dar mijlocul său de expresie, expunerea prin concepte, este comun cu cel al ştiinţei E o formă de poezie Imposibil de clasat Ar trebuisă inventăm şi să caracterizăm o categorie nouă " Şi totuşi, ceea ce nu se teoretizează în deplină claritate, cel puţin în sensul concepţiei noastre despre „discursul mixt", se practică mereu şi cu inocenţă, încă din tinereţea filozofului De la Naşterea tragediei până, mai ales, la Aşa grăit-a Zarathustra Deşi, aşa cum susţine, genul acesta rămânedeocamdată incalificabil: căci nu e vorba nici de versificarea unor idei (Begriffsdichtung), nici de utilizarea preţioasă a alegoriilor; ci pur şi simplude reinventarea miturilor şi de practica asiduă ametaforei Plin de pathos, neglijînd exerciţiul unei logici stringente, înţelegând să „mişte" şisă „convingă afectiv", discursul nietzscheean „cunoaşte inventând, inventează cunoscând"; ambiguitatea lui funciară anulează graniţa dintre logos şi mythos, încât activitatea „filozofului artist" ar putea fi caracterizată astfel: amestec de genuri, hibrid textual în care „forma e simţită ca un conţinut" şi deci, „orice conţinut apare formal, inclusiv viaţa noastră", cum pretinde însuşi Nietzsche; anularea conflictului artă/cunoaştere, prinexaltarea acelei dispoziţii sufleteşti numită beţie (Rausch); căci: „Pentru ca să existe artă — scrie el în Amurgul idolilor —, pentru ca să existe într-unfel oarecare o activitate şi o viziune estetică, o condiţie fiziologică este de neînlăturat: beţia Trebuie mai întâi ca beţia să fi intensificat excitabilitatea întregii maşini: nu încape artă fără aceasta"; şi, mai departe, pentru a subliniacă excesul nu se dispensează niciodată de rigoarea unui stil „Tu trebuie să te forţezi să imiţi virtutea coloanei (stylos): ea devine mai frumoasă şi mai delicată, dar în centrul ei mai dură şi mai aptă să susţină, pe măsură ce suie"; „Continuu — spune Cartea filozofului — omul artist confundă rubricile şi celulele de concepte,instaurând noi transpoziţii, metafore, metonimii;în mod continuu el manifestă dorinţa de a arăta acestei lumi prezente de om treaz [ ] o formăplină de farmec, veşnic nouă, ca aceea a lumiivisului"; pentru că demiurgic, filozoful artist nu spune adevărul; veridică, vorbirea sa nu e o aletheia, sensul nu este pentru el cauză, ci produs: „Arzătoarea voinţă de creaţie — afirmă Nietzsche — mă aduce mereu la om; în acelaşi fel în care ciocanul este mânat spre piatră" Implicaţiile educativ-selective ale unei asemenea poziţii sunt de netăgăduit Şi, mai departe: Ich wandle unter Menschen als den Bruchstucken der Zukunft: jener Zukunft, die ich schaue (Also sprach Zarathustra); în fine, acest tip de autor e fără autoritate: doctrina luipractică ateologia şi ateleologia; destructor înmăsura în care e creator, el transformă, şi îşi apropriază o realitate mai veche, el parodiazămitul, el se distanţează prin bufonerie tragică Discursul filozofic al lui Nietzsche însuşi este în mare măsură ilustrarea acestor teze, unele manifest exprimate, altele numai implicite Refuzînd orice idealism care ar vrea „un discurs fără corp", pe motivul că „numai formapură de gândire este demnă de gândire", el respinge totodată orice divorţ între filozofie şiartă, deoarece i se pare că o asemenea poziţiear implica refuzul de a gândi problema stilului Geneza poemului lui Zarathustra, ca şi inspiraţia al cărei rod este, au fost descrise deautor în paginile autobiografice din Ecce Homo Prima viziune a eternei reântoarceri a avut-o în august 1881; -în aceeaşi lună a fost elaborat planul unuipoem în patru părţi, Mittag und Ekvigkeit, care se referea la Zarathustra; -în ianuarie 1883 are loc viziunea de la Rapallo, în care îi apare Zarathustra; urmează,îndată după aceea, redactarea primei părţi careva fi tipărită jn luna iunie a aceluiaşi an; -partea a doua va fi scrisă între 26 iunie şi 6iulie 1883 la Sils-Maria; -anul următor, între 8-20 ianuarie, la Nisa, e redactată partea a treia; -tot acolo, în ianuarie 1885 va fi scrisă partea a patra Prima ediţie a celor patru părţi reunite vaapărea în 1892, prin grija surorii sale, ElisabethForster-Nietzsche Relatând cum a scris această capodoperă, Nietzsche ne-a lăsat câteva rânduri superbe care se constituie în unul dintre cele mai strălucite documente asupra procesului creatorde artă, asupra inspiraţiei „Dintr-o dată, cu o delicateţe, cu o puritate inefabile, un lucru se face văzut, se face auzit, te zguduie şi te cutremură din adâncuri Asculţi, nu mai cauţi; primeşti, fără a te întreba cine este cel ce dă; o gândire fulgeră timp de o clipă, se impune ca o necesitate, fără a-ţi lăsa nici cea mai mică ezitare asupra formei în care se cere exprimată — n-am avut niciodată posibilitatea de a alege E un extaz a cărui tensiune formidabilă se rezolvă uneori în torente de plâns, în timp ce pasul, involuntar, se răreşte sau se accelerează Te simţi răpit din tine însuţi, păstrezi doar conştiinţa unei infinităţi de fiori subtili şi de şiroaie care te străbat până-n tălpi E o atât de profundă beatitudine, că durerea şi tristețea nu mai au efectul unor forţe ostile, ci par o condiţie cerută, o nuanţă chemată în strictă necesitate de această râsipă de lumină Simţi instinctiv marile ritmuri care îmbrăţişează spaţiile imense în care trăiesc formele; amplitudinea legănării, nevoia unui ritm larg par a fi măsura unei atare inspiraţii, un fel de contrapondere la presiunea, la tensiunea ei Toate acestea, involuntare în prima clipă, par purtate de o rafală de libertate, de independenţă, de putere, de divinitate Ceea ce este mai remarcabil e calitatea involuntară a imaginii, a metaforei Totul ţi seoferă ca expresia cea mai apropiată, cea maijustă, cea mai simplă într-adevăr, pentru a relua termenii lui Zarathustra, se pare că lucru-rile se apropie cu de la sine putere şi vin spreaţi servi ca imagini Iată experienţa mea în privinţa inspiraţiei Nu mă îndoiesc că va trebuisă se străbată îndărăt milenii pentru a se găsiun alt om care să poată zice: este şi a mea " În cartea pe care ia consacrat-o (Nietzsche Ein Jiihrung in dos Verstăndnis seines Phosophierens, 1936), Karl Jaspers notează: „Nietzsche rămâne mai fidel lui însuşi decât a putut chiar el să creadă şi mai ales decât a fost îndemnat să creadă Contradicţia pe care o poartă în sine nu se rezolvă decât în momente de exaltare lirică Zarathustra al său este cel mai plin, cel mai puternic dintre aceste momente alese, singura simfonie pe care a reuşit s-o orchestreze de la un capăt la altul — el, omul fragmentelor şi al schiţelor E firesc să considere că acest poem va servi ca propilee filozofiei sale (Vorhalle meiner Philosophie), dar dincolo de acest portic nu mai sunt decât edificii schiţate dar neterminate, şantier de blocuri urnite şi tăiate cu fineţe; monumentul principal, care s-ar fi numit, poate, Der Wille zur Macht, n-a fost niciodată încheiat " Jaspers se referă fără îndoială la supraevaluarea pe care Nietzsche a făcut-o propriului său poem Mai întâi, către cîţiva prieteni „Nu e decât o cărticică — îi scrie el lui Gast la 1 februarie 1883 —, o sută de pagini tipărite, dar e ceea ce am făcut eu mai bine Mă simt uşurat de o povară; n-am reuşit niciodată ceva mai grav şi ceva mai uşor " Scrisoarea către un alt amic este şi mai exaltantă: „E un poem, a cincea evanghelie, un lucru căruia nu i se potriveşte nici un nume " În acelaşi ton ditirambic i se adresează elenistului Rohde: „Totul e aici original, fără model, fără comparaţie, fără precursori Oricine a trăit înlăuntrul acestei cărţi revine printre oameni cu faţa schimbată " Dar, fireşte, rândurile cele mai entuziaste se află în Ecce Homo: „Dacă voi spune că un Goethe sau un Schiller n-ar fi putut niciodată să respire la aceeaşi înălţime ca mine în această atmosferă de pasiune; că Dante, pe lângă Zarathustra, face o jalnică figură, simplu credincios cum e pe lângă un om care şi-a creat mai întâi adevărul său, pe lângă un spirit care guvernează lumile, pe lângă un destin; dacă voi lămuri că poeţii Vedei nu sunt decât preoţi, şi nedemni să dezlege măcar sandalele lui Zarathustra — încă nu voi fi spus nimic, încă nu voi fi dat nici o idee a distanţei, a solitudinii azururilor în care trăieşte opera mea " Şi mai departe: „Niciodată nu s-a scris un astfel de poem, niciodată un om n-a simţit şi n-a suferit în felul acesta! Răspunsul la acest ditiramb al singurătăţii sorilor ar fi Ariana Dar cine ştie, în afară de mine, ce înseamnă Ariana?" Eugen Fink, care de asemenea a scris o carte substanţială despre autorul lui Zarathustra (cf Nietzsches Philosophie, 1960)se arată contrariat de cuvintele cu care acesta îşi supraapreciază opera „Nu putem fi decât uluiţi de asemenea afirmaţii, scrie el Sunt ele expresia unei excesive lipse de măsură, sunt ele expresia unei supraestimări nebuneşti a lui însuşi? Sau poate că avem această impresie doar pentru că Nietzsche compară Zarathustra cu ceea ce acesta nu e de comparat? Fraza citată mai sus conţine această afirmaţie memorabilă că adevăratul poet estecel a cărui poiesis vizează adevărul originar,ecloziunea unei noi concepţii despre lume " În continuare, filozoful atinge exact pro-blema „discursului mixt": „înseamnă că poetul se apropie de gânditor Nietzsche are înaintea ochilor strânsa lor asociere în efortul original de a obţine o nouărevelaţie a fiinţării în ansamblul ei Zarathustra nu poate fi considerat nici poem, nici operă filozofică, atâta timp cât gândim aceste concepte în sensul tradiţional al termenilor, adică dacă le gândim prin opoziţie între com-punerea poemelor şi formarea ideilor Astfel, cuNietzsche, această dihotomie a comprehensiuniiesenţiale a lumii devine problematică [ ] O nouă «optică a artei» se degajează În timp ce în prima sa perioadă Nietzsche îşi formulase gândirile într-o metafizică a artei, în-tr-o interpretare a artei greceşti şi a artei wagneriene, acum el nu mai reflectează asupra artei, ci face din ea un organon al său, un instrument al său; face el însuşi acum filozofie în manieră artistică, gândeşte poetic Dar nu rezolvă problema întâlnirii între poezie şi filozofie, natura de centaur a gândirii poetizante şi a poeziei filozofante, în fond nicinu şi-o pune în mod serios Totuşi cartea n-arecaracterul unei simple invenţii, îndărătul ei există o mare vigoare Cartea purcede din această vigoare " În ce priveşte aprecierea artei lui Nietzsche,exegetul caută să fie obiectiv „Desigur, Zarathustra nu posedă marea valoare poetică pe care i-o atribuie autorul Poe-mul conţine prea multe efecte, prea multe jocuri de cuvinte, prea multă «conştiinţă» Numai arareori simbolurile sunt reuşite, numai arareori se produce acea coincidenţă între particular şi general în care e prezentă întoată puritatea ei o putere care agită lumea Celmai adesea imaginea şi gândirea diverg Imaginea se transformă în metaforă Valoarea estetică a lui Zarathustra e indenegabilă, dar earezidă întâi de toate în parabolă Totuşi uneoristilul său îl parodiază în mod insuportabil pe celal Bibliei; prea adesea el alunecă în prostulgust, pentru a-şi pierde atunci brusc înălţimea Dar această operă conţine de asemenea pasaje de o frumuseţe fără cusur Cât despre forma ei, ea se situează în intervalul care separă poezia de gândire Nietzsche îşi exprimăintuiţiile într-o profunzime de imagini, în ne-numărate metafore pe care adesea le interpretează el însuşi El gândeşte în simboluri, gândirea sa este ogândire vizionară El nu avansează prin concepte speculative, care i se par abstracţii vide, ci prin metafore în care se concretizeazăintuiţiile sale Cele mai înalte gânduri ale salecapătă, ca să zicem aşa, figură şi formă; ele seîncarnează în personajul Zarathustra " Citit într-o cheie mai modernă, de către un fin analist al imageriei poetice, cum e GastonBachelard (cf L'Airet Ies Songes, 1943), textullui Nietzsche revelează câteva date ascunse in chiar materialitatea stilului său: o imaginaţieaeriană şi dinamică, concretizată în profuziuneade metafore ale cerului fără nori, ale văzduhului fără miresme, ale tăcerii glaciare a culmilor, înidealizarea valorilor celor mai orgolioase şi solitare — ger, tăcere, sihăstrie —, toate semneale unui „psihism ascensional" Aceasta nu înseamnă nicidecum bucurie a contemplării sau mistică Sufletul nietzscheeannu se dizolvă în Marele Tot, decât cel mult o clipă; un moment de „beatitudine involuntară";apoi, el îşi reia elanul in sus, el gustă voluptateade a birui greutatea terestră, de a-şi cuceri verticalitatea, de a se asemui cu săgeata, cufulgerul, de a trăi pe marginea abisului, asemenea vulturilor „Un dinamism al clipei", drag lui Bachelard, se traduce într-un „maniheism" de tip nietzscheean: pendulareaîntre înălţime şi profunzime, pasiunea piscurilorşi a prăpăstiilor — fiecare fiind reversul şi condiţia celeilalte Alături de ele, se manifestă dezgustul faţă de ţarina moale şi apelestagnante, prinde glas admiraţia faţă de zborulrăpitor, se ţese visul nebunesc al dansului şi râsului, aventura inocentă a omului devenit copil „Stilul, foarte agitat, foarte pasional,foloseşte din abundenţă invocaţia, imprecaţia,apostrofa, exclamaţia, interogaţia oratorică Darel se destinde uneori în tandra muzică a unei cântări fredonate cu jumătate de voce sau a unei rugăciuni murmurate în solitudine El îmbină severitatea ameninţătoare cu mânia, suavitatea şi tandreţea, adeseori umorul cu gluma Capitole de meditaţie şi rugăalternează cu altele de predicaţie morală sau desatiră, cu poeme lirice, cu dialoguri, cu misterioase profeţii" (Genevieve Blanquis: Ainsi parlail Zarathustra, 1969) Cartea se compune dintr-un prolog şi patrupărţi; o a cincea, care urma să rotunjească opera, a rămas în stare de eboşă Prologul relatează prima descindere a lui Zarathustra între oameni, pentru a condamnavirtutea, mila, justiţia, prudenţa şi fericirea, pentru a le predica depăşirea omenescului spreidealul Supraomului Neînţeles de mulţimea care preferă imagineahidoasă a ultimului om — sceptic, viclean, răutăcios, vulgar, ocupându-se cu fleacuri, distrându-se ieftin, suportând cu resemnare viaţa şi murând în pace, la adăpost de oriceinegalităţi morale şi sociale — profetul îşi dăseama că doctrina sa trebuie să se adreseze doar unui cerc restrâns de discipoli Partea întâi cuprinde „cuvântările" lui Zarathustra: cele mai multe critice contra moraliştilor, a celor ce visează la „lumea de dincolo", asceţilor şi pesimiştilor ce predicămoartea; contra unor instituţii: justiţie, armată,presă, stat; contra celor miloşi şi paraziţi, contrafemeilor Există şi cuvântări constructive: omul, sortit a se autodepăşi, trebuie să sufere o triplămetamorfoză (cămilă, leu, copil), să se scufundedin plin în bucurie şi durere, să cultive voinţa creatoare, castitatea, să respecte copilul şi căsătoria, să practice iubirea faţă de „departele" său, prietenia, moartea de bunăvoie, să distingă apropierea Marii Amieze,zare în care va apărea Supraomul Partea a doua reia unele critici (împotriva miloşilor, virtuoşilor, savanţilor, înţelepţilorcelebri, metafizicienilor, „Imaculatei Concepţii",resentimentalilor şi răzbunătorilor, „lipitorilor", politicienilor revoluţionari şi democraţi, preoţilor, eroilor, poeţilor, profetului pesimistcare pare a fi Schopenhauer) Dar ea conţine şicâteva pasaje lirice, precum şi indicaţia mântuirii prin voinţă: momentul suprem este celal sugestiei „eternei reântoarceri” Partea a treia este dominată de „enigma şiviziunea" eternei reântoarceri a Identicului, adevăr terifiant — aproape inefabil — în care nise sugerează un fel de reântoarcere mecanică aAceluiaşi, roată implacabilă a Destinului, care ne obligă să retrăim în veci fiecare clipă, fărăputinţa de a schimba absolut nimic Singura modalitate de a birui această fatalitate este aceea de a scăpa de teama de ea, de a o chema, pentru ca astfel să ne punem amprentaasupra viitorului Supraomul va chema şi va accepta eternareântoarcere în numele unei eternităţi a bucuriei: voinţa inegalabilă de creaţie O nouămorală e creionată acum: „relele" vechii etici sunt transformate de Zarathustra în „bunuri" — voluptatea, ambiţia de a domina, egoismul, viciile celor mari şi puternici, libertatea de a acţiona conform dorinţelor terestre Copleşit deorizontul în care urmează să apară Supraomul,Zarathustra ajunge să nu mai poată vorbi: elcântă, dansează, se îmbată de tandreţe şi gratitudine, intonează un cânt al vieţii feroce „Cântecul celor şapte sigilii", imn adresat inelului inelelor, inelului nupţial al reântoarcerii,încheie această parte, indiscutabil cea mai reuşită, a operei În partea a patra Zarathustra întâlneşte perând personajele care simbolizează diversele tipuri de umanitate decăzută, apărute în urmateribilului adevăr: „Dumnezeu a murit" împreună cu ele, el va celebra, în peştera sa, oparodie blasfematorie a Cinei cea de Taină În zori, când tovarăşii săi se sperie de răgetul leului, profetul simte apropiereadiscipolilor săi şi coboară din nou între oameni Sfârșitul acestei cărţi -un Zarathustra disperat, batjocorit de mulţime şi renegat de discipolii săi, trădat chiar de animalele sale (vulturul şi şarpele), al cărui sicriu va fi coborîtîn Etna — n-a fost niciodată încheiat Pentru înţelegerea simbolurilor nietzscheene, Gilles Deleuze (cf Nietzsche, 1965) a întocmit un „dicţionar al principalelorpersonaje" nu numai din Zarathustra, pe care mă mulţumesc să-l preiau Vulturul şi şarpele Sunt animalele lui Zarathustra Şarpele e încolăcit după gâtul vulturului Amândouă exprimă eterna reântoarcere, ca inel în inel, ca logodnă a cuplului divin Dionysos-Ariana Dar ele îl exprimă în mod animalic, ca o certitudine imediată sau ca o evidenţă naturală (Le scapă esenţa eternei reântoarceri, adică exact caracterul său selectiv, atât din punctulde vedere al gândirii, cât şi al Fiinţei) Iată de ce ele fac din eterna reântoarcere o „pălăvrăgeală", un „refren" Mai mult: şarpele descolăcit exprimă ceea ce e insuportabil şi imposibil în eterna reântoarcere, atâta timp cât e luat ca o certitudine naturală conform căreia „totul revine" Măgarul sau cămila Animalele deşertului (nihilism) Ele poartă, ele duc poverile până în adâncul deşertului Măgarul are două defecte:Nu-ul(negaţia) său este un fals nu, un nu izvorît din resentiment Şi mai mult încă, Da-ul (afirmaţia) său — IA — (în germană: Ja, pronunţat ia) este un fals da El crede că a afirma înseamnă a purta, a asuma Măgarul e mai întâi un animal creştin: el duce în spate povara valorilor aşa-zise „superioare vieţii" După moartea lui Dumnezeu, el se împovărează singur, el duce povara valorilor „umane", el pretinde să-şi asume „realul aşa cum este acesta": astfel, el este noul zeu al „oamenilor superiori" De la un capăt la altul, măgarul este caricatura şi trădarea Da-ului dionisiac; el afirmă, dar nu afirmă decât produsele nihilismului Astfel lungile sale urechi se opun micilor urechi, rotunde şi labirintice, ale lui Dionysos şiale Arianei Păianjenul sau tarantula E spiritul răzbunării sau al resentimentului Puterea lui de contagiune stă în veninul lui Voinţa sa este ovoinţă de a pedepsi şi de a judeca Arma lui estefirul, firul moralei Predicaţia sa constă în egalitate (toată lumea să devină egală cu sineînsăşi!) Bufonul (maimuţă, pitic sau demon) E caricatura lui Zarathustra El îl imită, dar aşa cum greutatea imită uşurinţa El reprezintă cel mai mare pericol pentru Zarathustra: trădareadoctrinei Bufonul dispreţuieşte, dar dispreţul său vinedin resentiment El este spiritul împovărării Caşi Zarathustra, el are pretenţia de a depăşi, de aîntrece Dar a întrece semnifică pentru el: ori ase face dus de alţii (a se căţăra pe umerii oame-nilor şi chiar ai lui Zarathustra), ori a sări peste Sunt cele două contrasensuri posibile ale Supraomului Oamenii superiori Sunt mulţi, dar au aceeaşi îndeletnicire: după moartea lui Dumnezeu, să înlocuiască valorile divine prin valori umane Ei reprezintă aşadar devenirea culturii, sauefortul omului de a-l aşeza pe om în locul luiDumnezeu Cum principiul de evaluare rămâneacelaşi, cum trasmutaţia n-a fost făcută, ei aparţin întru totul nihilismului şi sunt mai aproape de bufonul lui Zarathustra decât de Zarathustra însuşi Ei sunt „rataţi", „neisprăviţi" şi nu ştiu nici sărâdă, nici să joace, nici să danseze În ordinea logică, procesiunea lor este următoarea: 1 Ultimul papă El ştie că Dumnezeu a murit, dar crede că Dumnezeu s-a sufocat el însuşi, s-a sufocat de milă, nemaiputând să-şisuporte propria iubire faţă de oameni Ultimulpapă a rămas fără stăpân, totuşi nu e liber, trăieşte din amintiri 2 Cei doi regi Ei reprezintă mişcarea „moralităţii moravurilor", care-şi propune să formeze şi să domesticească pe om, să-l facă peom liber prin mijloacele cele mai violente, cele mai constrângătoare Există, aşadar, doi regi:unul în stînga, pentru mijloace, altul, în dreapta,pentru scopuri Dar, înainte ca şi după moartealui Dumnezeu, pentru mijloace ca şi pentru scopuri, moralitatea moravurilor degenereazăea însăşi, operează şi selectează pe dos, devineprofitabilă pentru „gloate" (triumful sclavilor) Cei doi regi aduc măgarul, din care adunarea„oamenilor superiori" va face un nou zeu 3 Omul cel mai respingător E cel care l-a ucis pe Dumnezeu, pentru că nu mai putea să-i suporte mila Dar e întotdeauna un bătrân, nespus de urât: în loc de conştiinţa vinovată aunui Dumnezeu mort pentru el, el încearcă conştiinţa rea a unui Dumnezeu mort prin el; înloc de mila venită de la Dumnezeu, el cunoaşte mila venită de la oameni, mila gloatelor, şi maiinsuportabilă El este cel care conduce litania măgarului,care provoacă falsul „Da" 4 Omul cu lipitoarea A vrut să înlocuiască valorile divine, religia şi chiar morala, prin cunoaştere Cunoaşterea trebuie să fie ştiinţifică, exactă, incisivă: puţin importă atuncidacă obiectul ei este mic sau mare; cunoaşterea exactă a celui mai mic lucru va înlocui credinţa noastră în „marile" valori vagi Iată de ce acest om îşi oferă braţul lipitoareişi îşi propune sarcina şi idealul de a cunoaşte unlucru foarte mărunt: creierul lipitoarei (fără acăuta cauzele prime) Dar omul cu lipitoarea nuştie că cunoaşterea este însăşi lipitoarea şi deaceea preia schimbul moralei şi al religiei, ur-mărând aceleaşi scopuri ca şi ele: incizarea vieţii, mutilarea şi judecarea vieţii 5 Cerşetorul de bunăvoie Acesta a renunţat chiar şi la cunoaştere El nu mai crede decât în fericirea umană, el caută fericirea pe pământ Dar fericirea umană, oricât de plată arfi, nu se găseşte în gloată, care e animată deresentiment şi de reaua conştiinţă Fericirea umană se găseşte numai printre vaci 6 Vrăjitorul E omul relei conştiinţe, care se urmăreşte atât sub împărăţia lui Dumnezeu, câtşi după moartea lui Dumnezeu Reaua conştiinţă este în mod esenţial comediantă, exhibiţionistă Ea joacă toate rolurile, chiar şi pecel de ateu, chiar şi pe cel de poet, chiar şi pecel al Arianei Dar ea minte mereu şi bagă devină Zicând „e vina mea", ea vrea să stârnească mila, să inspire vinovăţia chiar celor ce sunt puternici, să facă de ruşine tot ce este viu, să-şipropage veninul „Plângerea ta momeşte" 7 Umbra călătoare E activitatea culturii care, peste tot, a încercat să-şi realizeze ţelul(omul liber, selecţionat şi domesticit): sub domnia lui Dumnezeu, după moartea lui Dumnezeu, în cunoaştere, în fericire etc Peste tot ea şi-a ratat ţelul, căci acest ţel este el însuşi o umbră Acest ţel, omul superior, este el însuşiratat, neisprăvit E umbra lui Zarathustra, nimicaltceva decât umbra lui, care-l urmează pestetot, dar care dispare în cele două momente importante ale Transmutaţiei — la Miezul Nopţiişi la Amiază 8 Ghicitorul El zice: „totul e zadarnic" El anunţă ultimul stadiu al nihilismului: momentul în care omul, după ce a măsurat efortul său dea-l înlocui pe Dumnezeu, va prefera să nu maivrea deloc, decât să vrea neantul Ghicitorul anunţă aşadar ultimul om Prefigurând sfârșitul nihilismului, el merge dejamai departe decât oamenii superiori Dar ceeace-i scapă este ceea ce se află dincolo de ultimul om: omul care vrea să piară, omul care îşi vrea propriul declin O dată cu aceasta, nihilismul se încheie într-adevăr, este învins de sine însuşi: Transmutaţia şi Supraomul se află aproape 9 Zarathustra şi leul Zarathustra nu este Dionysos, ci doar profetul lui Există două feluride a exprima această subordonare S-ar puteaspune mai întâi că Zarathustra rămâne la Nu Fără îndoială, acest Nu nu este cel al nihilismului: este „Nu-ul sacru al leului" E dis-trugerea tuturor valorilor stabilite, divine şi umane, care compuneau tocmai nihilismul Este Nu-ul trans-nihilist, propriu Transmutaţiei Astfel, Zarathustra pare a-şi fi îndeplinit sarcina, atunci când îşi scufundă mâinile în coama leului — Dar de fapt, Zarathustra nu rămâne la Nu, oricât de sacru şi transmutant ar fi acesta El participă din plin la afirmaţia dionisiacă, el este deja ideea acestei afirmaţii,ideea de Dionysos Aşa cum Dionysos se logodeşte cu Ariana în eterna reântoarcere, Zarathustra îşi găseşte logodnica în eterna reântoarcere Aşa cum Dionysos este tatăl Supraomului, Zarathustra îlnumeşte pe Supraom copilul său Totuşi, Zarathustra e depăşit de propriii săi copii: el nu este decât pretendentul, nu elementul constitutiv al inelului eternei reântoarceri El produce mai puţin Supraomul, cât asigurăaceastă producere în om, creând toate condiţiileîn care omul se depăşeşte pe sine şi e depăşit,şi în care leul devine copil S-ar putea crede că cea mai completă şi ceamai modernă prezentare a filozofiei lui Nietzsche se află în cele două volume compactepe care i le-a consacrat Heidegger (Nietzsche,Pfullingen, 1961) Lucrurile însă nu stau aşa E drept că autorul lui Sein und Zeit se ocupăîndelung de cele şase „cuvinte fundamentale"nietzscheene: nihilism, transmutaţia tuturor valorilor primite, voinţa de putere, eterna reântoarcere şi Supraomul (moartea lui Dumnezeu fiind implicită) Dar aceste cuvinte fundamentale din textul heideggerian nu cuprind filozofia propriuzisă a lui Nietzsche, cisunt mai curând vocabularul nietzscheean prin care Heidegger vorbeşte despre „metafizica epocii noastre", despre epoca tehnologiei, care — socoteşte el — este anunţată de doctrina filozofului din Bale De ce recurge Heidegger la vocabularul luiNietzsche? Pentru că îl consideră pe acesta drept „antiplatonicianul prin excelenţă", în aşa fel încât „metafizica" acestuia îi îngăduie să vorbească despre întreaga istorie a metafizicii În interpretarea lui Heidegger, voinţa de putere, care afirmă „realitatea realului", adică„fiinţa fiinţării” marchează un triumf al teleologiei, al scopurilor materiale concrete, asupra „jocului fără motivaţie" al prezenţei Voinţa de putere este numele unei universale teleocraţii Nihilismul reprezintă metafizica însăşi, ca uitare a chestiunii Fiinţei; în sensul acesta, dupăHeidegger, „metafizica lui Platon nu e mai puţin nihilistă ca metafizica lui Nietzsche" Tehnologia modernă este „un platonism răsturnat", doctrină care elimină „cealaltă lume", declarând-o vană, aşa cum îi apăreau filozofului antic umbrele din peşteră Omul contemporan, „dislocat din esenţa sa, o compensează instalându-se în cucerirea pământului ca o planetă", cucerire unidi-mensională, axată exclusiv pe „maşinaţie"(Machen-schaft, cuvânt în care fuzionează „maşina", „mecanicul" şi germanul machen, a face) Forţa care acţionează sub numele de nihilism nu este deci decât voinţa de putere, văzută în aşa fel încât autoafirmarea eiatrage după sine negarea Fiinţei, la adăpostulnegării transcendenţei Justiţia nietzscheeană (Gerechiigkeit) e interpretată prin grila Rechnen (calcul) şi Richtigkeit (justeţe, direcţie): „omul este un animal calculator" Conceptul de justiţie arată cum viaţa umanăşi totalitatea existenţelor s-au ajustat reciprocgraţie procedeelor tehnice; ea este „mişcareacontrară, extremă determinării originare a adevărului premetafizic" Mai departe: eterna reântoarcere exprimă „umanizarea (Vermenschung) supremă a fiinţării şi naturalizarea extremă a omului" Aceasta înseamnă că omul — un anumit tip deom — este „osia în jurul căreia se face dispoziţiacirculară a existenţelor, imobilizarea lor", este subiectivitatea evaluatoare a lumii Aceste două „cuvinte fundamentale", adevărate categorii, implică două întrebări Prima: care e condiţia fiinţării în totalitatea ei, dacă sensul proiectului tehnologic este eterna reântoarcere? Răspuns: transmutaţia tuturor valorilor A doua întrebare: care e acest tip de om înjurul căruia totul se dispune în fixitatea cer-cului? Răspuns: Supraomul Definiţia heideggeriană este limpede: „Se numeşte Supraom acel om care, în mijlocul fiinţării, se raportează la fiinţarea care, ca atare, este voinţa de putere, iar, în fatalitatea ei, este eterna reântoarcere a Identicului" (Nietzsche, voi II, p 291) Ca subiect care se vrea nebuneşte pe sine însuşi, Supraomul legiferează că el trebuie sălegifereze, el îşi porunceşte să poruncească, else vrea vroind: aceasta este propria-i „fasonare de sine" (Selbstprăgung) Iar ca subiect care transmută fiinţarea in eterna reântoarcere în jurul său, el „instituţionalizează dominaţia necondiţionată asupra pământului, încheind nivelarea tuturor lucrurilor şi oamenilor Supraomul apare atuncicând sufletul nu va mai fi evaluat ca superiorcorpului, ci dimpotrivă După Heidegger, gânditorii metafizici — a căror serie începe cu Platon— nu fac altceva decât „să pregătească", „să anunţe” încheierea metafizicii europene prin raţionalitatea nonspeculativă, ci potenţializată, a tehnicii Faptul acesta s-ar petrece o dată cu filozofia lui Nietzsche Ca să dovedească faptul că „metafizica lui Nietzsche" este „penultima etapă” a procesului care conduce la voinţa de voinţă, Heidegger susţine continuitatea absolută între marea tradiţie a metafizicii şi poziţiile nietzscheene In ce fel? Reducând gândirea lui Nietzsche la esenţa tradiţională ametafizicii Aceasta caută mereu esenţa oricărei fiinţări (ceea ce înseamnă voinţă de putere); eagândeşte existenţa şi cuprinde totalitatea fiinţării (este, aşadar, vorba de eterna reântoarcere); ea răspunde totodată la întrebarea privitoare la esenţa omului (aşadar,Supraomul) Ceea ce înseamnă că, dupăHeidegger, gândirea lui Nietzsche este perfectconţinută în necesitatea proprie esenţei metafizicii Este valabilă o asemenea interpretare? Obiecţiile n-au lipsit După Michel Haas (cf Le Chant de la Terre, Herne, 1985), lectura lui Nietzsche nu intră încadrele simple ale metafizicii Cum să concepi eterna reântoarcere ca un mod factual de existenţă, când ea e prezentată dintotdeaunaca o revelaţie secretă, ca o nouă religie? Cumsă nu ţii seama de critica pe care Nietzsche oface limbajului conceptual al metafizicii, când rostirea lui se caracterizează — adesea, şi mai ales în Zarathustra — printr-o manieră ludică?Cum să interpretezi Supraomul ca „prototip alunei omeniri funciarmente conforme cu esenţa fundamentală a tehnicii", conform cu esenţa economiei maşinaliste absolute, când imagineaSupraomului, travestit in cuceritor brutal şi dominator, contravine textelor care-l prezintă cablind, auster, izolat, lipsit de putere politică şinepreocupat de ea, „asemeni unui zeu al lui Epicur"? Cum să admiţi că „valorile" nietzscheene — arta, adevărul — ar fi „numiri deturnate" pentru tehnică? Cum se poate ca ungânditor al ficţiunii şi al jocului, cel care divinizează caracterul labirintic şi haotic al existenţei, să fie tocmai acela care, încheind sistematicitatea hegeliană însăşi, să anticipezecel mai bine lumea roboţilor şi a ordinatoarelor? (op cit , pp 174-l75) Un specialist în Heidegger, cum este Jean Beaufret (cf Dialogue avec Heidegger, vol II, Ed de Minuit, 1973), se arată mult mai înţelegător faţă de interpretarea acestuia El recunoaşte că „dubla gândire a fiinţării în fiinţa sa ca voinţă de putere şi a devenirii sub constrângerea fiinţei ca eternă reântoarcere a Identicului constituie în filozofia lui Nietzsche o dificultate inextricabilă" Dar adaugă: „Nu numai pentru noi, ci şi pentru Nietzsche însuşi Totuşi, originea unei atare dificutaţi nu trebuie poate să fie căutată în filozofia sa, cimai curând dincolo de aceasta, în contextul în care ea se desfăşoară fără ştirea ei ca metafizică Nu filozofia lui Nietzsche, ci filozofia însăşi ca metafizică este inextricabilă «Noii filozofi», a căror venire o anunţă Nietzsche şi care vor avea ca sarcină să pregătească înţelepciunea conştientă care va fi necesară guvernării pământului, nu sunt mai puţin filozofi şi, ca atare, din aceeaşi ascendenţă ca şi cei pe care pretind să-i depăşească A regăsi până şi în filozofia lui Nietzsche le contre-chant secret a ceea ce el spune explicit atunci când o gândeşte în raportul ei esenţial cu «primul înce-put» care a fost originea greacă a filozofiei faţăde care ea rămâne, chiar după o lungămetamorfoză, fidelă, o asemenea întreprindere nu poate decât să surprindă şi astfel să-l descurajeze pe cel care niciodată nu şi-a pusîntrebarea: ce este metafizica? Adică pe oricine Iată de ce oricine poate să-şi ia distanţă faţă de interpretarea lui Heidegger, considerând-o una printre altele [ ] Astfel devin neobişnuit de grăitoare, pentru o gândire care se defineşte pe sine ca die Erinnerung in die Metaphysik, cele două cuvinte ele însele insolite (voinţa de putere şi eterna reântoarcere, n n ) a căror unitate secretă dă operei lui Nietzsche strălucirea ei de diamant negru: voinţa de putere ca esenţa cea mai intimă a fiinţei şi eterna reântoarcere ca transfigurare a existenţei" (op cit , pp 222-224) În realitate, ideile fundamentale, pe care levehiculează — mai mult sau mai puţin explicit — Aşa grăit-a Zarathustra sunt patru: moartea lui Dumnezeu, Supraomul, voinţa de putere, eterna reântoarcere Nu poate fi vorba în acest studiu de o interpretare originală a lor Mă voi mulţumi să consemnez, rezumativ, opiniile diverse sau convergente ale câtorva exegeţi notorii, pentru a oferi un evantai cât mai complet al ideilor nietzscheene În discursul său de Rectorat, din luna mai 1933, Heidegger îl evoca pe Nietzsche ca der leidelschaft Uch den Gott suchende letzte deutsche Philosoph, ultimul filozof germanavând pasiunea căutării lui Dumnezeu Se mai poate, atunci, vorbi despre ateismul lui? Nici-decum, în ochii lui Heidegger, atei sunt alţi filozofi, aceia care — adepţi ai „Dumnezeului moral" — n-au simţit niciodată prezenţa lui Dumnezeu Gândirea lui Nietzsche, ca anunţ al „morţii lui Dumnezeu", nu e decât o „teologie negativă", pozitivul pe care-l adăposteşte acestnegativ fiind la rândul său invenţia unui cuvântcare să nu mai fie, ca teologia de până acum, „sală înăbuşitoare a divinului", ci posibilitateaca el „să renască în toată luxurianţa sa", ca „jocdivin dincolo de bine şi de rău" Heidegger aminteşte astfel de Heraclit şi de a sa die „Kindlichkeit" Gottes, inocenţa divină, inocenţa copilărească Iar acest „joc divin", graţie căruia existenţa e transfigurată, presupune la rândul său că voinţa de putere este „esenţa cea mai intimă a Fiinţei" Aşadar, pentru unii exegeţi, Got ist tot este departe de a vehicula atitudinea Iluminismuluiateu din secolul al XVII-lea, de totală respingere a existenţei lui Dumnezeu şi de adversitate pasională împotriva oricărui concept sau oricărei reprezentări a divinului, aşa cum, de pildă, le conţine îndemnul deicid al lui Voltaire: Ekrasez l'infâme! După un alt filozof german, Karl Lowith, Nietzsche nu ar fi deloc lipsit de „instinct religios", adică de instinctul „creator de zei"; însă la el acest instinct „se trezeşte când nu trebuie"; el „nu vede nicăieri în lume" prezenţa Dumnezeului umanitar al creştinismului, respinge şi pe lehova, şi pe Isus; în schimb îl pune pe Zarathustra să vorbească în numele singurului zeu pe care-l acceptă, Dionysos — simbol al „celei mai totale transfigurări a vieţii": „Dumnezeul de pe cruce e un blestem al vieţii [ ] Dionysos dezmembrat e o promisiune de viaţă", se poate citi în Amurgul zeilor După al doilea război mondial, un alt german, Ernt Benz, l-a „reabilitat" pe cel careînsuşi se numea Antichrâst, propunînd despre el imaginea unui „nou iniţiator al unei Imitaţia Chrâsto Din tabăra teologilor, Thomas J J Altizer, exponent al unei „Indicatio Theology", cutează să susţină că Nietzsche ar arăta drumul unei forme de credinţă exact pe măsura timpului nostru şi eschatologică Amintindu-i pe toţi aceştia, Eugen Biser — acărui poziţie ar fi „nici Antichrâst, nici în căutarea lui Dumnezeu" — se întreabă: oare n-are dreptate Nietzsche însuşi, atunci când — în Ecce Homo — declară că de nimic nu se teme mai mult ca de faptul că într-o bună zi va fi canonizat? În tabăra adversă s-a situat încă din (timpul vieții filozofului, gânditorul rus Vladimir Soloviev care vede în Nietzsche un semn vestitor al revoltei temporale înpotriva lui Dumnezeu: divinizarea omului, aşa cum înţelege Soloviev,constă intr-o identificare cu El, și nicidecum în dărâmarea lui Dumnezeu şi înlocuirea lui cu Supraomul, cum ar recomanda-o filologul balez;lupta pentru naşterea spirituală a omului trebuie purtată nu în numele voinţei de putere, ci al carităţii creştine Critica creştinismului instituţionalizat îi apropie, dar îi şi desparte, pecei doi gânditori: Nietzsche respinge de plano morala şi eclezia creştină; Soloviev se ridică împotriva ortodoxiei, pledând pentru un ecumenism sub protecţia puterii papale Voi menţiona, între cei care nu se îndoiesc de ateismul lui Nietzsche, pe Eugen Fink: „Nietzsche pune ateismul ca principiu", susţine el; dar această critică a creştinismului (ca viaţămaladivă, cultivând resentimentul şi culpabilitatea, opunîndu-se instinctelor sănătoa-se, forjînd o morală pentru sclavi, făcând dindezmoşteniţii lumii reprezentanţi ai revelaţiei divine, negând valorile pământului etc ) nu poate să atingă totuşi rădăcina religiei înseşi Pentru a ne convinge că „moartea lui Dumnezeu" e un act istoric necesar şi că omul trebuie să devină „asasinul lui Dumnezeu" pentru a se elibera de teribila negaţie — formidabilul Nu, pe care omenirea îl poartă aşacum un măgar poartă sarcina sa — adresată vieţii puternice şi libertăţii Supraomului,Nietzsche ar trebui să ne demonstreze că toate religiile — nu numai creştinismul — „sunt doar tendinţe vitale mascate şi nimic altceva" Filozoful german insistă pe pagini întregi asupra rolului nefast pe care l-a avut în creştinism apostolul Pavel, cel care „semnifică domnia tuturor valorilor de degenerescentă în numele lui Dumnezeu" De aici să fi izvorît diatribele antipauliene alelui Emil Cioran? În cartea pe care i-a consacrat-o (cf Nietzsche), Lou Andreas-Salome scrie: „Dacă s-ar fi născut într-o altă epocă, niciodată acest fiu de pastor n-ar fi devenit un libercugetător [ ] întreaga sa evoluţie rezultă, într-o anumită măsură, din faptul că şi-a pierdut foarte de timpuriu credinţa; ea îşi are originea în obsesia morţii lui Dumnezeu, această emoţie nemaivăzută ale cărei ultime ecouri se repercutează în Zarathustra " În Voinţa de putere, aforâsmul 164 zice: „Eu n-am fost creştin nici o clipă din viaţa mea; socotesc tot ceea ce am văzut că se numeşte creştinism ca un mizerabil echivoc de cuvinte, ca o veritabilă laşitate în faţa a tot ce este forţă " „Omul l-a creat pe Dumnezeu", scrie el în Diefrohliche Wissenschaft; unde putem citi de asemenea această teribilă apostrofă a Smintitului: „Unde este Dumnezeu? strigă el Am să vă spun: Noi l-am ucisl Voi împreună cu mine Nu auzim încă zgomotul groparilor care-l duc pe Dumnezeu în ţarină? Nu simţim încă nimic din descompunerea divină? Căci şi zeii putrezesc Dumnezeu a murit! Dumnezeu rămâne mort de-a binelea! Cum să ne consolăm noi, ucigaşii între ucigaşi? Ceea ce lumea a posedat până acum ca lucrul cel mai sfânt şi mai puternic şi-a pierdut sângele sub cuţitul nostru Cine ne va spăla de acest sânge? Ce ape vor izbuti să ne purifice? Măreţia acestui act nu e dis-proporţionată faţă de talia noastră? Nu trebuie să devenim noi înşine zei, ca să părem demni de el?" Jacques Chevalier comentează (cf Histoire de la Pensee, IV, Flammarion, 1966): ,,Această nevoie, mai curând această exigenţă născută din nostalgia Dumnezeului pierdut, trebuie să se manifeste de fapt sub forma divinizării omului, adică a divinizării propriei persoane, şi să sfîrşească prin credinţa — preludiu al prăbuşirii şi nebuniei sale — că misiunea lui, a lui Nietzsche, este aceea de a crea lumea (p 143)” La 5 ianuarie, el îi scria lui Jacob Burckhardt: «Dragă Domnule Profesor, în fond m-aş bucura mai mult să fiu profesor la Bale decât Dumnezeu, dar n-am îndrăznit să împing atât de departe egoismul meu personal, încât să abandonez, din cauza lui, crearea lumii »" În opinia lui Gilles Deleuze, „moartea lui Dumnezeu" reprezintă una din etapele triumfului nihilismului, triumf care caracterizează istoria gândirii europene mo-derne Aceste etape ţin de psihologianietzscheeană, sunt categorii ale unei tipologiiantropologice abisale Prima etapă este „resentimentul" (culpabilizarea celuilalt); a doua — „reaua conştiinţă" (autoculpabilizarea); a treia e „idealul ascetic" „Moartea lui Dumnezeu" este un moment recuperator „Mult timp — scrie exegetul francez — moartea lui Dumnezeu ne apare ca o dramă intrareligioasă, ca o afacere între Dumnezeul iudaic şi Dumnezeul creştin, încât nu mai ştim prea bine, dacă Fiul moare, datorită resentimentului Tatălui, sau Tatăl moare, pentru ca Fiul să fie independent [ ] Dar sfântul Pavel întemeiază creştinismul peideea că Chrâstos moare pentru păcatele noastre Cu Reforma, Moartea, lui Dumnezeu devine tot mai mult o afacere între Dumnezeu şi om Până în ziua când omul se descoperă pe sine caucigaş al lui Dumnezeu, şi atunci el vrea să-şi asume ca atare şi să poarte această povarănouă El vrea consecinţa logică a acestei morţi:să devină el însuşi Dumnezeu " Dar cu aceasta nihilismul nu se încheie, el îşi schimbă doar forma Până acum el era depreciere şi negaţie a vieţii în numele valorilorsuperioare, idealiste; acum el constă în negareaacestor valori superioare şi înlocuirea lor cu altevalori — umane, prea umane (moralaînlocuieşte religia, utilitatea ia locul progresului,istoria ţine locul valorii divine), nimic nu s-a schimbat: aceeaşi viaţă reactivă, acelaşi sclavaj, care triumfau în umbra valorilor divine,triumfă acum prin valorile umane Ultima etapă a nihilismului nietzscheean o formează „ultimul om" şi „omul care vrea să piară" Acesta din urmă piere, pentru a lăsa drum deschis Supraomului În acest punct al nihilismului, punct de desăvîrşire a lui (Zarathustra îl numeşte „miezul nopţii"), totuleste gata pentru transmutaţia tuturor valorilor În ce constă aceasta? în triumful afirmaţiei, în voinţa de putere Ce se afirmă? Se afirmă Pământul şi viaţa; se afirmă Dionysos Nu acel Dionysos din primelescrieri nietzscheene, care — inspirat de Schopenhauer — resorbea viaţa într-un Adânc originar (Ur-Din) şi se alia cu Apollo pentru aproduce tragedia; nu mai este un Dionysos opuslui Socrate, ci un Dionysos opus Răstignitului Dans, uşurinţă, râs — iată proprietăţile luiDionysos: el e în acelaşi timp un jucător, celcare face din hazard un obiect de afirmaţie S-a remarcat că ireligiozitatea acestui secol,peste-tot-trâmbiţata Gottlosigkeit a omului modern, nu e acoperită atât de „moartea lui Dumnezeu", proclamată de Nietzsche, cât de „eclipsa lui Dumnezeu", formulată de Martin Buber: Dumnezeu s-a eclipsat, pentru că între noi şi El s-a interpus ego-ul nostru, considerat pentru moment ca atotputernic, dar care mâine, neîndoielnic, se va retrage, pentru a permite dialogul firesc şi necesar cu divinul, relaţia Eu-Tu Cât despre critica instituţiilor creştine, ea este mai veche decât propria-i expresienietzscheeană şi poate chiar inevitabilă: spiritul însuşi nu i se expune, oare, atâta timp cât cristalizează în diverse forme de putere seculară? După Heidegger, Nietzsche e ultimul gânditor al metafizicii Dar filozofia lui nu esteultima, ci doar penultima etapă a metafizicii occidentale Care va fi ultima? Ea va consta în lumea modernă însăşi văzută ca împlinire a metafizicii voinţei de putere Căci ultima întrebare a lui Nietzsche este următoarea: cine trebuie să-şi asume stăpânirea Pământului? „Euscriu — notează Nietzsche în 1889 — pentru o rasă de oameni care încă nu există, pentru stăpânii pământului '' Supraomul lui este — conform expresiei heideggeriene — figura historială care trebuiesă-şi asume stăpânirea Pământului Se spune, în general, că doctrina Supraomului a fost preluată ca o ideologie, pusăîn slujba unui anume regim politic, iar gândirealui Nietzsche ar fi fost confiscată de naţionalsocialismul german Este justă o ase-menea interpretare? A contribuit oare la ea Heidegger însuşi, prin scrierea sa din 1939, Depăşirea metafizicii, şi prin semânarul consacrat cărţii din 1932 a lui Emst Jiinger, Der Arbeiter? Georg Lukacs susţine că „figuramuncitorului" (care, la Jiinger, ca şi la Spenglerşi Hitler, cuprinde nu numai soldatul, ci şi industriaşul) determină mitul lumii moderne Această lume este un „peisaj-atelier" şi, în măsura în care include şi lumea burghezului, este „un muzeu" Numai după ce figura„muncitorului" va fi învingătoare, acest peisaj va deveni un atelier-încheiat şi atunci el se transformă în „peisaj planificat", în spaţiu imperial La Jiinger, mitul „muncitorului" este mitul imperialismului belicos şi agresiv; ca atare, el îiprecede pe Hitler şi pe Rosenberg Heidegger nu e de acord cu această interpretare Să precizăm că semânarul dedicat lui Jiinger a avut loc în 1939/1940, deci mult după ce nazismul îl confiscase pe Nietzsche, şi că de altfel a fost interzis de oficialităţi Supraomul lui Nietzsche şi muncitorul lui Jiin-ger — susţine autorul lui Sein und Zeit — aparţin amândoi, în acelaşi grad, esenţei voinţei de putere, sunt desăvârşirea ei Esenţa figurii muncitorului se înrădăcinează şi aparţine esenţei figurii lui Zarathustra, în cadrul metafizicii voinţei de putere Supraomul este soluţia pe care Nietzsche o propune omenirii ca autodepăşire „Să nu ne grăbim! Supraomul este pentru noi stadiul cel mai apropiat! [ ] Pentru a-l aduce pe om la unnivel care ne depăşeşte, cum făceau grecii — la o parte cu himerele incorporale! Spiritul cel maiînalt, legat de un caracter slab şi nervos — iatăce trebuie suprimat! Scopul: perfecţionarea corpului întreg, nu numai a creierului" (Voinţa de putere, II, cartea IV, par 402) Se face o pledoarie în favoarea răului, căci „omul are nevoie de ceea ce e mai rău în el, dacă vrea să parvină la ceea ce are mai bun" (Zarathustra, III) Pentru aceasta sunt exaltate voluptatea, nevoia de dominare, grandoarea solitară, iubirea de sine, refuzul laşităţii, dispreţul faţă de înţelepciunea plângăreaţă Specia se conservă numai prin spiritele puternice şi rele, acestea asigură progresul umanităţii Sunt elogiate pasiunile afirmative: orgoliul, bucuria, sănătatea, amorul sexual, ostilitatea, războiul, respectul, voinţa puternică, înalta disciplină intelectuală, voinţa de putere, recunoştinţa faţă de Pământ şi viaţă, tot ceea ce e bogat şi vrea să dăinuiască, forţa virtuţilor ce transfigurează Omul superior va fi acela în care se vor înfrunta cât mai multe instincte Selecţia nu trebuie confundată cu domesticirea Plăcerea de ai face pe alţii să sufere sporeşte senzaţia deputere „Oamenii de foarte înaltă cultură, cu un corp viguros, sunt deasupra tuturor suveranilor", putem citi în Fragmente Moralitatea greacă e cea mai înaltă, deoarece a dus la apogeu expresia sa corporală Cu Socrate începe declinul moralei Supraomul este agentul unei politiciarâstocrate; individul e mai presus decât masa „Scopul este de a forma o castă dominantă, care să reunească sufletele cele mai vaste, aptepentru sarcinile cele mai diverse ale guvernăriiuniversului" (Voinţa de putere, II, cartea IV, par 305) Misiunea statului nu este aceea de a îngăduicât mai multor oameni de a trăi bine şi moral — numărul nu contează —, ci de a permite vieţiiînsăşi să fie destul de bună şi frumoasă pentru afurniza baza unei culturi, se poate citi în aceleaşi Fragmente În fond, Supraomul reprezintă un ideal dionisiac: modelul se află în Antichitate, în Renaştere, în marile individualităţi Calităţile „naturale" şi calităţile aşa-zis „umane" sunt indisolubil legate Omul, în forţele sale cele maiînalte şi mai nobile, e în întregime natură Nietzsche se întreabă: Ce tip de om trebuie crescut, trebuie voit, ce tip va avea cea mai mare valoare, va fi mai demn de a trăi, mai sigur de un viitor al său? Acest tip de valoare superioară s-a văzut adesea, dar ca un produs al hazardului, ca o excepţie, nu ca un tip voit Dimpotrivă, el a fost cel mai temut; până în prezent el a fost lucrul care a inspirat cea mai mare teamă; şi teama aceasta a născut tipul contrar, voit, dresat, reuşit: animalul domestic, animalul de turmă, animalul bolnav care e omul creştin (Antichrâst, par 3) Un determinism absolut trebuie să devină sursă de încredere şi de bucurie, de afirmare individuală: „Eu sunt eu însumi factum şi din vecii vecilor eu am determinat existenţa" (Voinţa de putere, II, cartea IV, par 639) După moartea lui Dumnezeu — scrie Eugen Fink — cuvântul autentic al omului nu mai numeşte zeii, nu mai invocă sfinţenia Acum cuvântul omului se adresează omului: invocarea supremei posibilităţi a omului este doctrina Supraomului Tendinţa idealistă a umanităţii, pusă în faţamorţii lui Dumnezeu, îşi dă seama de natura ei creatoare şi creează acum idealuri despre care are conştiinţa că sunt noi şi create pentru oameni Tipul Supraomului, atmosfera existenţială a acestuia, experienţa lui intimăsunt propovăduite de Zarathustra în discuţiileditirambice cu sine însuşi mai ales Misiunea ce-i revine acum, după moartea luiDumnezeu, e aceea de a menţine totuşi caracterul eroic al existenţei umane, de a readuce la viaţă tot ceea ce sub forma lui Dumnezeu apărea ca străin şi transcendent Supraomul, aşa cum apare în prolog, este „sensul Pământului": omul a uzat şi abuzat de darurile Pământului pentru a înfrumuseţa imaginea transcendenţei, a unui iluzoriu dincolo; dar Supraomul nu mai recunoaşte acest dincolo decât ca un reflex utopic al Pământului; el restituie Pământului tot ce i-a fost îm-prumutat şi răpit Infidelitatea faţă de Pământ afăcut ca omul să fie sfîşiat în antiteza sensibilului şi spiritualului, în opoziţiacorp/suflet: Supraomul trebuie să apară pentrua vindeca această fisură care-l divizează pe om,opunîndu-l lui însuşi Omul este — şi trebuie să fie — creatorul prin excelenţă, spiritul lui creator rezidă în joc După Fink, Nietzsche nu substituie omul — lui Dumnezeu – el nu divinizează şi nu idolatrizează existenţa finită El substituie lui Dumnezeu, Dumnezeului creştin, şi regatului ideilor platoniciene — Părnîntul Prima carte din Zarathustra se încheie ca un testament: Toţi zeii au murit; noi vrem acuma să tră-iască Supraomul Pornind de la definiţia „raportul forţei cu forţa se numeşte voinţă", Gilles Deleuze recomandă evitarea pericolului de a înţelege căprincipiul voinţei de putere ar însemna că voinţa vrea puterea sau că doreşte să domine Interpretată ca dorinţă de dominare, voinţa de putere ar depinde de valorile stabilite, singurele în stare să determine cine trebuie „recunoscut" ca mai puternic în cutare caz oricutare conflict Or, voinţa de putere e întâi detoate un principiu plastic al tuturor evaluărilor noastre, e un principiu ascuns al creării de noi valori După cum zice Nietzsche însuşi, voinţa deputere nu constă în a invidia, nici măcar în a apuca, ci în a crea, a da „Puterea, ca voinţă de putere, nu este ceea ce voinţa vrea, ci ceea ce vrea în voinţă (Dionysos în persoană) " Voinţa de putere face ca forţele active să afirme, iar forţele reactive să nege Afirmaţie şi negaţie — scrie exegetul — sunt deci calitati ale voinţei de putere, aşa cum activ şi reactiv sunt calităţile forţelor " Dar iată că de-a lungul vieţii, al istoriei, forţele reactive triumfă, negaţia e mai puternicădecât afirmaţia în voinţa de putere: Nu e mai puternic ca Da „Chiar viaţa devine adaptativă şi regulatoare, se reduce la forme secundare: numai înţelegem ce înseamnă a acţiona Chiar forţele Pământului se epuizează Această victorie comună forţelor reactive şi voinţei de a nega Nietzsche o numeşte nirulism — sau triumf al sclavilor " Numai în cazul unui asemenea triumf al nihilismului voinţa de putere înceteazăde a mai vrea să afirme creaţia şi semnifică într-adevăr dorinţa de putere oarbă, dorinţa de dominare După Nietzsche, sclavul nu încetează de a fisclav chiar după ce a preluat puterea; cel slabrămâne slab, chiar după ce a obţinut victoria: evorba de o „tipologie calitativă", de josnicie şide nobleţe Unul din cuvintele vestite ale filozofului este acesta: „Va trebui necontenit să-i apărăm pe cei puternici împotriva celor slabi " Eugen Fink vede în voinţa de putere o „metaforă cosmologică împrumutînd elemente din domeniul fenomenal, dar în mod aproape arbitrar lăsînd la o parte altele, transgresînd astfel fenomenalitatea, adică refuzînd să o recunoască drept tribunal în faţa căruia filozofii ar trebui să se justifice" (cf „Noua experienţă a lumii la Nietzsche", în Nietzsche aujourd'hui, voi II, p 361 şi urm ) Tendinţă neînfrînată de a spori cuantumul de putere, de a creşte ea însăşi la maximum, voinţa de putere aleargă mereu mai sus de eaînsăşi; ea e o ardentă voinţă vitală de autodepăşire Până la ce înălţime poate ea să urce? se întreabă exegetul Evident, până la nivelul la care un cuantum de putere le absoarbe pe toatecelelalte, la care lupta încetează prin înFrângerea tuturor combatanţilor De ce? Pentru că sporirea în sine a puterii şidistrugerea unităţilor de viaţă sunt la fel de originare: a construi şi a distruge, a edifica şi aruina sunt modalităţi conexe de acţiune proprievoinţei cosmice de putere Dar atunci problema e următoarea: devenirea, în care se mişcă tot ce e finit, posedă oare un stadiu termânal, lumea are oare un sfârșit? La această întrebare Nietzsche răspundeprin doctrina eternei reântoarceri, susţine Fink Lumea voinţei de putere este aşadar devenire, pluralism, solidaritate a contrariilor, fond ultim al conflictelor: o lume „inumană" (însensul depăşirii vechii morale) Orice act de autodepăşire este expresie a voinţei de puterecare se împlineşte ca „informare creatoare" aunei materii; ea este o dublă polaritate (între„voinţă de viaţă", adică forţă, şi „voinţă de neant", adică slăbiciune) Ea este esenţă a Fiinţei şi model al Universului Ca letztes Faktum al lumii, ea este totodată pathos, adică năzuinţă spre acţiune, spre rezultat Plurală, ea poate fi privită „ca o structură monadologică" (cf Rein-hard Low: Nietzsche, Sophist und Erzieher, 1984) Heidegger interpretează voinţa de putere nietzscheeană ca un „triumf al teleologiei" în epoca noastră: subiectul tehnologic al epocii noastre (pe care Nietzsche a anunţat-o) vrea ceva: el vrea puterea, vrea din ce în ce maimultă voinţă Filozoful vede în teoria voinţei de putere un triumf tehnologic al subiectului, al scopului: „această teleocraţie nu semnifică vreun oarecare proces ontic de acumulare nelimitată, ci structura însăşi de acumulare ce defineşte tehnologia: triumf al subiectului, („căci esenţa subiectivismului e obiectivismul, în măsura în care pentru subiect totul devine obiect") Voinţa de putere e totodată hybrâs (Vermessenheit), socoteşte Heidegger, întrucâtîşi ia măsura nu de la Fiinţă, ci de la diversele existenţe ontice Ea reprezintă, astfel, râscul mortal al epocii noastre: „Nu caracterul totalitar al voinţei constituie primejdia, ci voinţa însăşi în măsura în care ia figura autoimpoziţiei în interiorul lumii admise numai ca voinţă" (cf Reiner Schurmann: Le principe d'anarchie, „Heidegger et la question de l'agir", Seuil, 1982, pp 230-233) Mutată din planul general al reflecţiei filozofice în planul special al gândirii politice, voinţa de putere a fost a doua idee nietzscheeană pe care naţional-socialismul german a preluat-o în beneficiul celui de al III-lea Reich Se justifică acest fapt în lumina interpretăriilui Heidegger? Este evident că întâlnirea între omul modern — identificat abuziv cu Supraomul — şi tehnica planetară, temă a operei Der Arbeiter a lui Ernst Jiinger, precum şi a eseului acestuia, Mobilizarea totală (Die totale Mobilmachung, 1931), constituie semnificaţia historială pe careHeidegger a crezut că poate s-o recunoască înnazism Or, această întâlnire ar fi anunţată de Nietzsche: supunerea întregii fiinţări voinţei omului prin intermediul tehnicii zilelor noastreconstituie — în opinia filozofului din Todtnauberg — chiar încheierea metafizicii voinţei de putere; esenţa metafizicii îşi atingeîmplinirea ultimă în esenţa tehnicii moderne Ofrază heideggeriană din 1935, republicată ca atare în 1952, referitoare la naţional-socialism („adevărul interior şi grandoarea acestei mişcări", adică „corespondenţa între tehnica determinată planetar şi omul modern") a fostînfierată de o mulţime de gânditori germani, cu toate că filozoful oficial al nazismului, Ernst Krieck, l-a atacat pe Heidegger, determinând respingerea oficială a filozofiei sale Corelaţia între voinţa de putere şi eterna reântoarcere a Identicului se vădeşte în aforâsmul 1067 din Voinţa de putere, care merită să fie citat aici: „Şi ştiţi voi ce este pentru mine lumea? Vreţi să vă arăt într-o oglindă? Lumea aceasta: o masă enormă de forţă, fără început şi fără sfârșit, o masă de forţă solidă ca bronzul, care nu devine nici mai mare nici mai mică, ce nu se epuizează, ci doar se modifică [ ] o mare care se metamorfozează veşnic, care în cursa ei eternă revine cu ani de uriaşă reântoarcere, cu un flux şi reflux al structurilor sale, alungind pe cele mai simple pentru cele mai complexe, ceea ce este mai imobil, mai rigid, mai rece pentru ceea ce este mai ardent, mai sălbatic, ceea ce în punctul cel mai înalt se contrazice pe sine însuşi, şi apoi din nou revenind de la abundent la simplu, de la jocul contradicţiilor la plăcerea acordului, zicându-şi Da sieşi, până la egalizarea căilor şi anilor săi, binecuvântându-se ea însăşi drept ceea ce nu poate decât să revină veşnic, ca o devenire care nu cunoaşte nici o saţietate, nici un dezgust, nici o oboseală — această lume dionisiacă ce este a mea, aceea a eternei creaţii de sine, a eternei distrugeri de sine, această lume misterioasă de voluptăţi duble, această lume a mea ca „dincolo de bun şi rău" fără finalitate, dacă nu cumva există o finalitate în şansa cercului, fără a voi, dacă nu cumva un inel poate avea bunăvoinţă faţă de sine însuşi — vreţi un nume pentru această lume, o soluţie pentru întreaga ei enigmă? o soluţie de asemenea pentru voi, voi cei mai sigilaţi dintre toţi, cei mai robuşti dintre toţi, cei mai întreprinzători, cei care dintre toţi aparţineţi cel mai mult miezului nopţii? — Această lume este voinţa de putere — şi nimic altceva! Iar voi de asemenea sunteţi această voinţă de putere — şi nimic altceva!" Pe această idee-viziune — care divulgă o nouă experienţă a lumii şi, implicit, o nouă ştiinţă a timpului — se bazează explicareaeternei reântoarceri a Identicului, căreia EugenFink ia consacrat o treime din cartea sa despreNietzsche Explicaţie dificilă, deoarece această„învăţătură" constituie — după opinia lui — „o doctrină inexprimabilă, imposibil de reprezentatîntr-un limbaj al comunicării, înţelepciune ezoterică, pe care Zarathustra o spune animalelor sale şi lui însuşi, încercare de a dărâma zidurile cele mai groase, pentru a anuladiferenţa care împarte timpul, pentru a lua tot-odată trecutul ca viitor şi viitorul ca dintotdeauna trecut, pentru a afirma ca indefinitmomentul unic în chiar calitatea lui de moment unic În tentativele sale de a întemeia eterna reântoarcere, Nietzsche uzează de argumentede slabă valoare, cărora le lipseşte o adâncăînţelegere a timpului, care rămân la un nivelfoarte jos faţă de culmile unei meditaţii asupratemporalitaţii Totuşi această viziune nu l-a fascinat numai pe Nietzsche, ci şi multe alte spirite serioase Dacă ea trece totuşi drept inima însăşi a filozofiei nietzscheene, aceasta se explică — crede Fink — în două feluri Mai întâi, ea poatesă se refere la experienţele pe care orice om leface o dată, atunci când se frânge, de pildă, uniformitatea cotidiană a mersului liniar al timpului într-o clipă de mare fericire sau de adâncă durere, în momente când suntem aproape de natură, când luna silenţioasă umpledin nou cu un licăr nebulos crîngurile şi văile,când simţim deodată eternitatea lumii şi când timpul pentru noi dispare Pe de altă parte, această doctrină a eternităţii lumii prezente în reântoarcerea Identicului prezintă o victorie asupra caracterului perâsabil al tuturor lucrurilor şi totodată o uniune între libertate şi necesitate " (cf „Noua experienţă a lumii la Nietzsche", în Nietzsche aujourd'hui, voi II, pp 345 şi urm ) Exegetul vede în eterna reântoarcere o teorie de o extremă gravitate: „căci în fiecare clipă se decid din nou pentru totdeauna, ca infinite repetiţii, actele şi urmările lor” Numai indivizii cei mai robuşti şi popoarelecele mai puternice ar fi în măsură să suporteaceastă doctrină, care ar fi astfel ea însăşi un principiu selectiv foarte riguros, dur şi eficace După cum această argumentaţie ar putea fi răsturnată: dacă totul revine înseamnă că totul a fost hotărît dinainte; teoria eternei reântoarceri ar putea deveni pentru voinţa omului o paralizantă certitudine, pentru neliniştea omului, o împăcare fatalistă " Două imagini, două viziuni apar în Zarathustra Prima e aceea a unui portic ce desparte în două un drum; momentul actual, acum, desparte trecutul de viitor; continuă oare acestea două, fiecare în direcţia proprie, la infinit? Piticul lui Zarathustra zice că nu : timpul este un cerc, este şarpele care-şi muşcă coada, susţine el -circuit intramundan, inel de clipe detimp, acum multiplu Aşa zic şi animalele lui Zarathustra, încercând să-l măgulească Dar protagonistul respinge „pălăvrăgeala"lor, această viziune „vulgară" a timpului A doua imagine-viziune e aceea a ciobanului care, la îndemnul lui Zarathustra, muşcă şarpelui capul ce-i intrase în gură şi ameninţasă-l sufoce Ideea timpului ciclic e aşadar respînsa: muşcând capul şarpelui, păstorul — zice textul — nu mai era nici om, nici păstor -el era transformat aureolat el râdea Trebuie să înţelegem că omul depăşeşte ideea timpului ciclic şi astfel depăşeştegreutatea şi seriosul existenţei, atinge uşurinţasupraumană a râsului Fireşte, ideea nu este dezvoltată conceptual „În măsura în care e privit ca eterna reântoarcere, timpul prezintă un caracter plutitor, dansant, uşor: ceea ce va fi a şi fostdeja, iar trecutul e totdeauna viitor, clipaconţine timpul întreg, în măsura în care este un acum repetat la infinit" (cf Filozofia lui Nietzsche, p 123) Dar — precizează Fink — caracterul repetiţieinu se formează în cursul timpului, de pildă prin repetarea unui eveniment prim; el este mai curând natura „ascunsă şi voalată a derulării temporale înseşi"; altfel spus: repetiţia nu se naşte în timp, ea este timpul Dar acest timp, care este puterea de a lasă să fie, este constructor şi distrugător totodată: „este joculdionisiac al lumii"(ibid , p 124) Exegetul remarcă paradoxul total al unei gândiri care încearcă să gândească „eternizareaperâsabilului"(ibid , p 129): „Nietzsche gândeşte timpul ca etern, pieritorul ca durabil, unicul ca repetiţie " E vorba de un stil, intuitiv vizionar, pe carene este greu să-l înţelegem Dincolo de limbajulfigurat, trebuie să aproximăm o gândire care afirmă: e nevoie de un concept de destin cutotul original Iată-l: „Ştiind eterna reântoarcere, existenţa se angajează total în jocul lumii; ea devine parteneră a Marelui Joc Separaţia între necesitate şi libertate fiind suprimată, aşa cum trecutul capătă caracterele viitorului, iar viitorul caracterele trecutului, necesitatea e acum inerentă libertăţii şi invers" (ibid , p 133) După Gilles Deleuze, concepţia lui Nietzschenu reia o mai veche idee existentă la greci şi înOrient „Secretul lui Nietzsche este că eterna reântoarcere este selectivă", subliniază el (ibid , p 37) Ea e de două ori selectivă Mai întâi, ca gândire: tot ceea ce vrea, trebuie să vrea eterna reântoarcere; încât „chiar şi o laşitate, chiar şi o lene, care ar vrea eterna reântoarcere, devin altceva decât o laşitate, decât o lene: devin active şi forţe ale afirmării " Apoi, eterna reântoarcere este nu numai gândire selectivă, ea e de asemenea Fiinţă selectivă: numai afirmaţia revine, numai ceea ce poate fi afirmat revine, numai bucuria se reântoarce Tot ce poate fi negat, tot ce estenegaţie este expulzat prin însăşi mişcarea eternei reântoarceri Exegetul francez recurgela o imagine: eterna reântoarcere trebuie com-parată cu o roată; dar mişcarea roţii e dotată cu o forţă centrifugă ce alungă tot ce este negativ O dată ce Fiinţa îşi afirmă devenirea, ea expulzează din sine tot ceea ce contrazice afirmaţia, toate formele de nihilism şi reacţie: reaua conştiinţă, resentimentul — acestea nu vor fi văzute decât o singură dată Faptul că Nietzsche vorbeşte totuşi despreun ciclu în care totul revine, în care Identicul se întoarce, este explicat de Deleuze prin douătipuri de texte nietzscheene: unul referindu-sela Zarathustra bolnav, altul la Zarathustra convalescent şi aproape vindecat: „Zarathustra bolnav n-a înţeles eterna reântoarcere; convalescent, el pricepe că aceasta nu e un ciclu, o evidenţă imediată pentru uzul animalelor, nici o osândă pentru uzul oamenilor [ ] Eterna reântoarcere e repetiţia, dar repetiţia care selectează, repetiţia care salvează" (ibid , p 40) Aşadar, transmutaţia valorilor produce Supraomul; acesta reprezintă exact „concentrarea a tot ce poate fi afirmat, forma superioară a ceea ce este, timpul care reprezintă Fiinţa selectivă Aceasta e produsă în om, dar nu e produsă de om; este rodul lui Dionysos şi al Arianei " Căci Supraomul — deşi Zarathustra îl numeşte copil al său — este de fapt fiul lui Dionysos Doi comentatori străini unul de altul, interpretează eterna reântoarcereca un element al esteticii lui Nietzsche Jacques Solcher (cf Nietzsche, La Question et le Sens, Aubier Montaigne, 1972) scrie: „Numai cel ce poate afirma într-o manieră nebunească (în afara simţului comun, în afara metafizicii) este capabil să gândească eterna reântoarcere a Identicului şi să obţină bucuria cea mai înaltă din gândirea cea mai profundă "Această gândire este aceea „a selecţiei, probă prin excelenţă a forţei de creaţie şi de plăcere, filozofia ciocanului care-i sfarmă pe cei slabi şi-i întăreşte pe cei tari, desparte nihilism şi creaţie, dă măsură voinţei şi sensului" (pp 98-99) Această idee — precizează Solcher — poate stârni ori dezgust (căci ceea ce se întrevede în ea este „reântoarcerea nediferenţiată a măreţiei şi josniciei, a nobleţei şi vulgarităţii;reântoarcerea unei istorii în care Supraomul nuare ultimul cuvânt"), ori încântare (căci, uşoară şi veselă, ea integrează acum mediocritatea, urîţenia ultimului om, care va reveni o dată cu Supraomul, care prin reântoarcerea sa îşi re-afirmă diferenţa, îşi revendică excepţionalitatea alături de banalitate, perseverează în afirmareade sine) Ea exaltă oricum „sentimentul forţei umane", din care va rezulta Supraomul Comentatorul susţine că nu ne aflăm în faţa unei teorii, a unei abstracţiuni, ci în prezenţaunei ficţiuni poetice: „o gândire încarnată într-un ditiramb", o rostire care „afirmă dincolo de ceea ce afirmă, într-un ritm, un pas de dans, în fulguranta imaginilor" (p 101) Inspirat de Spiel als Weltsymbol (1960) al luiEugen Fink, sîrbul Danko Grilic (cf „Nietzsche şi eterna reântoarcere", în Nietzsche aujord'hui,vol I) susţine că eterna reântoarcere nu este„categorie metafizică" (precum voinţa lui Schopenhauer, de ex ), ci exprimă „structura ontologică a lumii" într-o interpretare în careontologie, antropologie şi estetică devin una, elafirmă: „Supraomul este un artist care, chiar după moartea lui Dumnezeu, creează ex nihilo propria sa fiinţă şi propriul său univers [ ] Eterna reântoarcere, devenită posibilă prin moartea lui Dumnezeu, şi prin Supraomul ca încoronare a voinţei de putere, deci ca artă, este identică cu jocul [ ] Gratuitatea jocului e adevăratul scop al acestuia El este în sine şi pentru sine etern impuls creator, e spiritul inventiv, e libertatea combinaţiilor, e imaginaţia creatoare Jocul e ca arta: nu e transcendenţă, timpul şi spaţiul lui nu sunt decât pentru şi prin joc, el trăieşte în afară de ceea ce numim istorie reală Jocul în inocenţa lui se creează şi se distruge constant pe sine însuşi, reâncepe fără încetare, jocul este eterna reântoarcere" (p 133) Heidegger este de părere că enigma filozofiei lui Nietzsche constă în conexiunea celor „două cuvinte fundamentale" — voinţa de putere şi eterna reântoarcere a Identicului, definitorii pentru fiinţa fiinţării, adică pentru „lumea care ne interesează" Dacă voinţa de putere — scrie Nietzsche — e reprezentată aşa cum se cuvine, ca „forţă finită", dezvoltarea ei la infinit „nu poate fi gândită altfel decât ca eterna reântoarcere": „Principiul conservării energiei pretinde eterna reântoarcere" [Der Wille zur Macht, par 1 063) Aşa cum Dumnezeul lumii vechi, al metafizicii, era în sine deopotrivă esenţă şi existenţă, lumea nouă — pretinde Nietzsche — are nevoie de un alt Dumnezeu: acesta este Dionysos, zeul în care ceea ce este pe de o parte voinţă de putere este pe de altă parteeternă reântoarcere: zeu care constituie „da-ul etern al Fiinţei", „promisiune de viaţă", renăscând veşnic şi revenind veşnic din adâncul propriei sale distrugeri Gândită ca eternă reântoarcere, voinţa de putere e mai puţin — în viziunea lui Heidegger — beţia de a trăi, atât de celebrată de Nietzsche, cât depăşirea mereu identică sieşi a tot ce s-a obţinut prin cucerirea unui plus, corespunzînd de fiecare dată din ce în ce mai mult unui plus de putere a omului care domină Pământul Fiecare din cuceririle voinţei, a cărei esenţă este voinţa de putere, răstoarnă astfel în favoarea sa orice punct de sosire într-un punct de plecare din care totul porneşte din nou într-un elan identic (cf Jean Beaufret: Dia-logue auec Heidegger, voi II, Ed de Minuit, 1973, p 213) După opinia lui Heidegger, filozofia lui Nietzsche este încă de tip metafizic, întrucât exprimă corelaţia între Fiinţa determinată ca voinţă de putere şi fiinţarea în culmea ei ca eternă reântoarcere Cu alte cuvinte, voinţa de putere este esenţa cea mai intimă a Fiinţei, iareterna reântoarcere e transfigurarea existenţei,ordinea în care în epoca noastră se desfăşoară prezentarea tuturor lucrurilor Conform acestei interpretări, proiectul tehnologic, planificarea mondială, specifică epocii actuale, anunţate fără voia lui de către Nietzsche, având ca sens eterna reântoarcere, necesită o condiţie tipică:transmutaţia tuturor valorilor şi un tip de omcapabil să aglutineze în jurul său, la modul circular, lucrurile, adică Supraomul într-o notă însoţind conferinţa „Cine este Zarathustra lui Nietzsche?", Heidegger precizează: dacă ideea eternei reântoarceri ar fi doar o preluare a reprezentării ciclice a istoriei lumii existente la Antici, ea nu ne-ar servi la nimic; în schimb, dacă ea e un fel de „mistică", această „cea mai abisală gândire nietzscheeană" ascunde în ea ceva negândit, ceva ce ne obligă să gândim esenţa tehnicii moderne În acest caz, se întreabă filozoful, „ce este esenţa motorului modern, dacă nu una din noile forme ale eternei reântoarceri?" (cf Vortrăge und Aufsatze, Pfullingen, 1954) Am început să traduc Also sprach Zarathustra pornind de la o presupunere — bazată pe impresia câtorva lecturi anterioare —care pe parcurs s-a confirmat: aceea că mă afluîn faţa unui „discurs mixt", text pe care filozoficul şi poeticul şi-l dispută în egalămăsură, în sprijinul acestei presupuneri veneauunele afirmaţii ale lui Nietzsche şi, deopotrivă,opiniile câtorva exegeţi Bernard Pautrat, care în Versions du Soleil (Seuil, 1971) se ocupă mult în final de structuraacestui poem filozofic, merge atât de departeîncât susţine că ideea lui de bază — doctrina eternei reântoarceri a Identicului — este „insuportabilă şi inexprimabilă conceptual";încât, asemeni capului retezat al Meduzei, care nu putea fi expus privirii fără a atenta la integritatea acesteia, ceea ce în Aşa grăit-a Zarathustra ar vrea şi ar trebui să devină concepţia despre lume şi destin a pro-tagonistului, este mereu amânat, textul nefăcând altceva decât să pună în scenă această lipsă: deşi continuată încă din Jenseits von Gut und Bose (1886) şi Zur Genealogie der Moral (1887), ideea eternei reântoarceri nu este, în poem, decât o gaură: un trou et une castration (cf „Nietzsche meduse", în Nietzsche aujourd'hui, voi I, pp 9-30) Iar aceasta înseamnă, pentru un traducător fidel, prioritatea poeticului faţă de filozofic, im-punînd astfel atenţia la jocul semnifîcanţilor, mai mult decât la evantaiul semnificaţiilor Nur Narr! Nur Dichter! — expresia cunoscută din Ditirambii lui Dionysos — pare a fi fost ambiţia lui Nietzsche-Zarathustra în această operă pe care autorul însuşi o socoteşte a confirma „excentricitatea" sa între filozofi Nietzsche însuşi s-a apreciat pe sine, în acest poem, ca un făuritor de limbă germanăliterară, de talia lui Luther sau Goethe, având conştiinţa limpede a stilului În Zarathustra, nota originală constă, ca în orice operă de poezie autentică, în împrejurarea, devenită normă, că forma este inseparabilă de conţinut Zarathustra se smulge astfel spaţiului filozofic şi registrului său [ ]:«conţinutul» mitic şi «forma» poetică nu pot fidisociate, întrucât această formă este indispensabilă acestui conţinut imposibil de semnificat sub o altă formă mai «clasică» Considerăm deci că, cel puţin în principiu,forma despre care e vorba, departe de a fi doarvestmântul schimbător al unei gândiri de carear putea fi separat, face parte din «conţinutul»textului şi că orice căutare a sensului referitor la acest text trebuie să treacă mai întâi prinelucidarea sistematică a resorturilor lui formale" (Pautrat, op cit , p 330) Aceasta înseamnă că traducătorul trebuie să procedeze la o traducere genetică: să restituie textul propriei sale „maşini textuale", adică unui automaton al semnificanţilor săi, parcurgând — în spaţiul cultural al limbii în care traduce — aventura lui specifică, impre-vizibil-controlabilul poiein care i-a dat naştere în original, întrucât e poetic Also sprach Zarathustra e un text opac şigros Pentru a-l reface în altă limbă, el trebuieprivit în „măruntaiele" sale, exact aşa cum un covor nu-şi divulgă secretul figurilor şi simbolurilorsale de pe faţa expusă privirii noastre decât celui care, întorcându-l pe dos, îi descifrează amestecul inextricabil de urzeală şi beteală, cele două dimensiuni ale oricărei ţesături, adică anatomia viscerală În îndeletnicirea mea de traducător, am considerat mereu ca „urzeală" seria de procedee care constituie gramatica literară a unui text; iar ca „beteală", efectele de iradiere semantică ce rezultă din prelucrarea şi intricarea materiei concrete, sonore, a cuvintelor, gimnastica lexicală „Urzeala" textului aş socoti-o vecină cu ceea ce numim astăzi intertextualitatea: aici, simplitatea povestirii, care vine din Biblie; vehemenţa predicaţiei, solemnitatea imprecaţiei, forţa anatemei, toate amintind devorbirea tunătoare a vechilor profeţi iudaici; practica parabolei, datoare evangheliştilor; gruparea versetelor, repetiţia neobosită, bucuria în faţa creaţiei — acestea provenind din Psalmi Pe de altă parte, mi se pare neîndoielnic că unul din modele a fost chiar dialogul pla-tonician, în care Nietzsche descifra o sugrumare a poeticului în favoarea conceptualismului filozofic În fine, modelul lirismului elin — se cunoaşte din Naşterea tragediei admiraţia autorului pentru poetul Archilochos — a jucat de asemenea un rol important în realizarea lirismului dionisiac din inegalabilele Nachtlied,Tanzlied, Grablied Procedeele satirice abundă în partea a patra Dacă există într-adevăr „un manicheism al imaginaţiei şi gândirii" — ce minunată definiţie pentru „discursul mixt"! — aşa cum crede Bachelard, atunci e limpede că în Also sprach Zarathustra gândirea nu s-a născut şi afirmat pe sine împotriva imaginaţiei, ci tocmai servindu-se dearipile fremătătoare ale acesteia În general, comentatorii n-au insistat suficient asupra caracterului parodic care domină textul acesta: imitaţia Bibliei, de pildă,este de cele mai multe ori o luare în derâdere a modului de a vorbi al lui Isus; ca şi cum — este observaţia unui comentator — Nietzsche, gelos pe forţa de convingere a Fiului Omului, i-ar demasca discursul, prin exagerare, ca populist „Beteala" texturii din Zarathustra confirmă structura poetică de profunzime, caracterul artist al personalităţii lui Nietzsche Abia în încleştarea teribilă cu fiinţa vie a limbii se vădeşte estetica sa personală, aceea a ciocanului care sfarmă pentru a izvodi forme noi Lexicul, de o varietate impresionantă, esteutilizat cu virtuozitatea unui echilibrâst, ceea ce face ca pasajele grave, de meditaţie lirică, dereculegere, de atmosferă cosmică, să alterneze cu cele de sarcasm, de satiră sprintenă sau virulentă, de ironie muşcătoare Recomandând omului — omului creator — copilărirea, dansul, jocul, râsul, beţia, Nietzsche se recomanda întâi de toate pe sine însuşi Jocurile etimologice, care pot fi întâlnite la totpasul, pun probleme deosebit de serioase traducătorului Fără o recreare, prin mimetismgenetic, a textului, orice tentativă de traducererămâne aici în zona pur informativă a mesajelor,neizbutind să comunice nimic din fiorul liric, din emoţia mistică, din diabolica agilitate a minţii,din tensiunile inspiraţiei Fantezia lingvistică atraducătorului e solicitată la maximum Cum să traduci, de pildă, în româneşte, jocul dintre Brecher şi Verbrecher, dintre Sucher şi Versucher? E ca şi cum un german ar fi provocat să restituie în limba sa „îmbucarea"dintre, de pildă, voluminos şi luminos (îmi permit să observ că există cuvinte mici care hălăduiesc, neasimilate, ireductibile semantic, în burta unor cuvinte mari, asemenea profetului Iona în chit Iată de exemplu, două cuvinte româneşti, fiecare purtând o împătrită „sarcină": caspic, în care coexistă aspic, spic, pic şi ic; sau niscai, în care trăiesc iscai, scai, cai şi ai ) Pasiunea cuvintelor compuse — atât de numeroase şi de expresive în germană — atingerafinamente nebănuite, întrucât aglutinarea elementelor ce le compun se face după imprevizibile întâlniri: rime interioare, aliteraţiietc Există de asemenea monştri verbali, tipic şiexclusiv nietzscheeni, cărora am încercat să le găsesc echivalenţe româneşti cât mai potrivite,sacrificând semnificativul în avantajul sensului De nenumărate ori, singura soluţie a fost perifraza Pe cât posibil, am căutat să evit conceptualizarea, tocmai pentru a sublinia concreteţele acestui limbaj Am procedat oare just? Dacă o serie de exegeţi au aflat-o în textul lui Nietzsche (Lowith, Fink), alţii în schimb susţin că prezentarea explicită a eternei reântoarceri lipseşte, cel puţin sub forma unui discurs filozofic clasic Căaceastă idee e, se pare, inexplicabilă la modulclar, conceptual, o dovedeşte faptul că „descoperirea" ei de către autor se face în cadrul unui fel de extaz mistic Dar nu este oare ea introdusă în text tocmai datorită „versetelor" care, prin repetiţie, nu încetează de a o sugera? „Ritmul care revine mereu el însuşi — iată secretul!" susţine un comentator Am acordat o mare, poate prea mare atenţie ritmului: cred cătraducerea mea este mult mai scandată, mai cadenţată decât originalul, tocmai în vederea sporirii efectului poetic Dar este necesar să seobserve că scriitura aceasta cadenţată provineşi din ceea ce s-a numit „respiraţia aforâsmului": faptul că chiar atunci când nu scapă complet pathosului (afirmativ sau negativ) al pledoariei pentru om, rostirea din Zarathustra împrumută metoda fragmentului deopotrivă plastic şi elocvent, proprie lui Nietzsche De două ori „original" — prin forma sa poetică şi prin conţinutul său mitic — acest „discurs mixt" îşi confiscă de la începuttraducătorul, făcându-l prizonier activ al texturiisale verbale Tot ceea ce, în grosimea acestui text, poate fi până la urmă dibuit ca rest ideatic, ca reziduu filozofic, rămâne fără importanţă înfaţa luptei pe care cel care-l traduce trebuie s-o poarte cu inextricabila textură a limbii, luptăcare se dovedeşte a fi, finalmente, un adevărat vertij Personal am resimţit acest lucru ca un narcotic necesar: dacă nu m-aş fi angajat cu totul, asurzit doar de rumoarea muzicală sau imprecativă a vocabulelor şi de diplomaţiamariajelor lor, n-aş fi reuşit să fac abstracţie,transcriindu-le în româneşte, de atâtea şi atâtea expresii blasfematorii la adresa Dumnezeului meu, râscând să-mi paralizeze condeiul ŞTEFAN AUG DOINAŞ CRONOLOGIE 1844 — 15 octombrie: se naşte Friedrich Wlhelm Nietzsche, la Rocken, lingă Lutzen — orăşel din Thuringia saxonă anexată de Prusiaîn 1815 — într-o familie de pastori luterani;după moartea tatălui şi a unui frate de numaidoi ani (1848), familia se mută in oraşul vecinMaumburg 1858 — elev al liceului Pforta din Maumburg; la vîrsta de zece ani era socotit un ,,copil minune": scrisese un motel, circa cincizeci de poezii şi începe un jurnal intim încare anumite pagini anunţă pe literatul de maitirziu; maeştrii săi muzicali sunt Mozart, Haydn,Schubert, Mendelssohn, Beethoven, Bach şi Handel: în pofida atmosferei familiale şi a eredităţii, ateismul i-a fost natural, instinctiv, scrie el mai tirziu 1864 — studiază teologia şi filologia clasicăla Universitatea din Bonn, împreună cu prietenulsău Paul Deussen, unde ţineau prelegeriprofesori vestiţi ca Friedrich Wilhelm Ritschl şiOtto Jahn În cercul studenţilor treceam drept o autoritate muzicală, iar pe de altă parte drept o cucuvea", notează el însuşi Compune muzică înmaniera lui Schumann pe versuri de Chamissoşi Petofi; renunţă la teologie şi începe să manifeste primele critici la adresa creştinismului 1865 — continuă studiile la Universitatea din Leipzig; primul contact cu filozofia lui Schopenhauer 1866 — prima sa lucrare despre poezia lui Teognis din Megara îl incintă pe Ritschl; urmează un text despre „Oda către Danae" deSimonide; începe prietenia sa cu Erwin Rohde;Încorporat in armată, este trimis acasă din cauza unei răni pricinuite de o cădere de pe cal 1868 — toamna: face cunoştinţă cu Richard Wagner; acesta îi declară, entuziasmându-l, căSchopenhauer este „singurul filozof care a înţeles esenţa muzicii"; are impresia că a cunoscut în Wagner ein fabelhaft lebhafter und Jewiger Mann; se reântoarce la Leipzig pentruultimul semestru de studii 1869 — e chemat ca profesor extraordinarde filologie clasică la Universitatea din Basel; la27 mai îşi inaugurează cursul „Homer şi filologiaclasică"; va ţine prelegeri aici timp de zece ani; o conferinţă despre „Socrate şi tragedia" nu sebucură de aprecierea colegilor; el însuşi se îndoieşte de vocaţia sa filologică: „Ştiinţă, artă şi filozofie se amestecă acum atât de mult în mine, încât trebuie să fi fost cândva centaur", îi scrie el lui Rohde; se împrieteneşte cu profesorul de istoria artelor Jacob Burckhardt; începe prietenia cu Richard Wagner, căsătoritcu Cosima, fiica lui Liszt: „Aici am găsit un om care ca nimeni altul mi-a revelat chipul a ceea ce Schopenhauer numeşte geniul şi care este cu totul pătruns de minunata filozofie a acestuia" Orbit de admiraţie, încă nu-şi dă seama de defectele maestrului: caracterul tiranic, egoismul, lipsa de scrupule şi mania râsipei; la treizeci de ani, Cosima îl părăsise pedirijorul Hans von Billow pentru Wagner care are aproape şaizeci; prietenii o numesc uneori Ariana şi sugerează câteva egalităţi mitologice,deja proprii lui Nietzsche: Billow ar fi Tezeu, Wagner ar fi Dionysos; vraja durează trei ani, până în aprilie 1872, întreruptă doar de angajarea lui Nietzsche ca infirmier voluntar (august-octombrie 1870) în războiul franco-german, unde se îmbolnăveşte de dizenterie şidifterie; admiraţia sa pentru Prusia, de asemenea, scade 1870 — martie: e numit profesor titular la Universitatea din Basel; în octombrie începeprietenia cu teologul Franz Overbeck, cel maifidel amic al său 1871 — Die Geburt der Tragedie oder Griechentwn und Pessimismus (Naşterea tragediei sau Elenism şi Pesimism), publicată în 1872, care cuprinde şi eseul „Socrate şi tragedia": cartea marchează ruptura lui Nietzsche cu filologia clasică şi, deopotrivă,angajarea lui pe drumul unei filozofii proprii, cavestitor al unei Weltanschauung personale; dubletul lansat în această lucrare — apo-linic/dionisiac — va face carieră în reflecţia este-tică europeană; primită favorabil de Wagner şiRohde, cartea va fi criticată aspru, între alţii, deUlrich von Wilamowitz-Moellendorff, viitorul ce-lebru specialist în filologie antică Studenţii în-cep să se îndepărteze de el; Nietzsche însuşiare sentimentul unui fatal eşec ca filolog; zeceani mai târziu, el va scrie: Zarathustra ist kein Gelehrter mehr 1872 — aprilie: despărţire de Wagner la Tribsechen; 22 mai: întâlnire cu Wagner la festivalul de la Bayreuth 1873 — Die Philosophie im tragischen Zeitalter der Griechen (Naşterea filozofiei în epoca tragediei greceşti), studiu care trebuie să completeze cartea anterioară, rămas în stare deproiect; cuprinde portrete de filozofi presocratici(Thales, Heraclit, Empedocle, Democrit etc ) prezentaţi ca eroi ai unei ştiinţe pasionalenăscute din acelaşi suflu ca şi mitul şi tragedia;faţă de ei, Socrate marchează începutul raţionalismului, ruinând tradiţia religioasă şi metafizică Călătorie în Italia, împreună cu Alfred Bienner şi Paul Ree; locuieşte la Sorrente la Malwida von Meysenburg 1873-1876: Unzeitgemade Betrachtungen (Consideraţii intempestive), carte formată din patru părţi: 1-atac împotriva Juistinismului cultural" (J David Strauss, sectator şi scriitor) care se manifestă in Germania victorioasă asupra Franţei; 2-rechizitoriu la adresa „sentimentului istoric al germanilor" care consideră istoria ca un cadavru de disecat („Despre folosul şi neajunsurile studiilor istorice"!; 3-consideraţii asupra genialităţii (Schopenhauer ca educator) 4-despre reprezentarea (Mbeiung Gor) lui Wagner (Wagner Ia Bayreuth) care reînvie prinmuzică spiritul tragic Nietzsche îşi apreciaaceste ,,consideraţii' ca nişte „promisiuni'" pe drumul unei critici radicale a valorilor 1875 — prima întâlnire cu muzicianul PeierGast la Basel 1876 — înrăutăţindu-i se boala, îşi ia concediu medical şi pleacă în Italia Ultima întâlnire cu Wagner la Sorrente: ceea ce l-a îndepărtat de marele muzician a fost deopotrivăatmosfera de kermesă de la festivalul din Bayreuth, cortegiile oficiale, prezenţa bătrânuluiîmpărat la inaugurare, precum şi schimbările observate la Wagner, îndeosebi antisemitismul Se spune că Wagner ar fi reprezentat pentru el o compensaţie la obligaţiile profesionale: cândprofesoratul său s-a încheiat, s-a terminat şi wagnerâsmul său 1878 — Menschliches, Au zumenschliches(Omenesc, prea omenesc),partea I Dacă e adevărat, cum însuşi Nietzschepretinde, că cele „trei metamorfoze" (cămila care se transformă în leu, leul care se transformă în copil), povestite în Aşa grăit-a Zarathustra, necesare edificării omului adevărat, corespund unor momente ale opereisale, precum şi unor stadii ale vieţii şi sănătăţiisale, atunci cu această lucrare începe perioadaleului „Cămila este animalul care poartă povara: ea poartă sarcina valorilor stabilite, povaramoralei, a educaţiei şi a culturii Ea le poartă îndeşert şi, acolo se transformă în leu Leul sfarmă statuile, calcă in picioarepoverile, duce o critică acerbă împotriva tuturorvalorilor consacrate" — Gilles Deleuze Ultimele cursuri ale lui Nietzsche la Universitatea din Basel sunt „Liricii greci" şi ”Introducere în studiul lui Platon" Omenesc prea omenesc e subintitulată „o carte pentru spiritele libere" şi e dedicată memoriei lui Voltaire; cuprinde 638 de aforâsme, pledând pentru eliberarea filozofiei de metafizică, împotriva moralei, împotriva creştinismului (teme ce vor fi dezvoltate in Antichrâst), pentru artă ca „iniţiere întru inocen-ţă" etc Stilistic, s-a remarcat influenţa moraliştilor francezi 3 ianuarie: Wagner îi trimite — ultimă corespondenţă -Parsifal: în mai — ultima scrisoare către Wagner,împreună cu cartea apărută, primită cu destulărăceală 1879 — din cauza bolii abandonează învăţământul 1880 — Der Wanderer und sein Schatten (Călătorul şi umbra sa), două „apendice" ale lucrării anterioare: aforâsme Vizitează pentru prima dată Veneţia însoţit de Peter Gast; petrece prima iarnă la Genova 1880-1881 — Morgenrote, Gedanken Ober morulische Vorurte Oe (Aurora Gânduri asupra prejudecăţilor morale) cuprinde 575 de aforâsme: despre „morala considerată ca prejudecată", despre „inocenţa devenirii, despre„aristocrația culturii"; pledoarie pentru o viaţăausteră, simplă, care contrazice imaginea unuiNietzsche amoral şi insensibil 1881 — 27 noiembrie: la Genova, ascultă pentru prima dată Carmen de Bizet muzică pecare de acum înainte i-o va opune lui Wagner;descoperă, entuziasmat localitatea Sils-Maria pevalea Innului, unde i se ameliorează starea sănătăţii; primele lecturi din Spinoza; are pentruprima dată ideea eternei reântoarceri a Identicului, cheia filozofică a lucrării Aşa grăit-a Zarathustra 1881-1882 -Die frohliche Wissenschqft, „la gaya scienza" (Ştiinţa voioasă), lucrare în versuri şi proză, privind arta trubadurilor provensali, numită şi „gaya scienza" sau „gaisaber"; celebrare a bucuriei de a trăi, depăşire a tuturor suferinţelor, acceptare senină a destinului (amor fati); „Vreau să învăţ mereu că necesarul din lucruri trebuie văzut ca frumos — astfel că voi fi unul dintre cei ce fac lucrurile să fie frumoase [ ] Şi toate în totalitatea lor şi în mare: vreau să fiu neapărat un om care zice Da (ein Jasagender) După ce la Surlej are viziunea eternei reântoarceri, în august face planul unui poem în patru părţi, Mittag und Ewigkeit, avându-l ca personaj pe Zarathustra 1881 şi 1884-1888: Die ewige Wiederkunft (Eterna reântoarcere), carte neterminată, publicată între 1896-1911 prin grija surorii saleElisabeth; ideea principală, aceea a refuzului transcendenţei (non alia, sed haec vita sempitema), se regăseşte în Ştiinţa voioasă şi în Aşa grăita Zarathustra 1881-1882: Der Wille zur Macht, Versuch einer Umwertung aller Werte (Voinţa de putere, Eseu asupra răsturnării tuturor valorilor), note publicate postum, privind cea mai ambiţioasădin lucrările sale filozofice; în 1887 el va scrie: „Am dat omenirii cea mai profundă operă pe care o posedă, Zarathustra al meu Îi voi da curând cartea mea cea mai independentă " Lucrarea urma să aibă patru părţi: I— Antichrâst („eseu de critică a creştinis-mului"); II — Spiritul liber („critica filozofiei ca mişcare nihilistă"); III — Imoralistul („cartea celei mai nefastespecii de ignoranţă, morala") IV — Dionysos („filozofia eternei reântoarceri"); profetizare a tragediei Europei,momentul final al unei civilizaţii îmbătrânite; sub formă de fragmente aforâstice: „Valoarea e cea mai mare cantitate de putere pe care o poate cuceri omul: omul, nu omenirea" (XVI, 171); „Individualismul e o formă modestă şi încă inconştientă a voinţei de putere" (XVI, 214); „Eu scriu pentru o specie de oameni care încă nu există, pentru stăpânitorii Pământului"(XVI, 340); „Sentimentul turmei convine turmei, dar cei care conduc turma au nevoie de o evaluare cu totul diferită a acţiunilor lor" (XV, 354) 1882 — în urma unei călătorii în Sicilia, acceptă invitaţia lui Paul Ree şi a Malwidei vonMeysenburg şi revine la Roma; aici o cunoaşte pe Lou Salome, de care se îndrăgosteşte; înseptembrie 1882 el îi scrie lui Overbeck, cel maibun şi mai inteligent prieten al său, că Lou i se pare „mai bine pregătită ca oricine pentru o parte din filozofia mea din care nimic n-a fost revelat până acum"; alături de ea încearcă (cf Ecce Homo) „acea emoţie afirmativă prin excelenţă care este emoţia tragică"; Lou, de asemenea, se simte atrasă de el: „Solitudine — aceasta este prima, puternică impresie, prin care te înlănţuie apariţia lui Nietzsche [ ] Neasemuit de frumoase şi nobil sculptate, încât atrag involuntar privirea, sunt mâinile lui, despre care el însuşi crede că-i trădează spiritul [ ] O semnificaţie asemănătoare acordă el urechilor sale nespus de mici şi fin modelate,despre care zicea că ar fi adevărate Ohren Jur Unerhortes " Nietzsche îl roagă pe Paul Ree, care la rândul său o iubea pe Lou, s-o peţească pentru el Idilei i se opune, cu fel de fel de intrigi, Elisabeth, sora lui Nietzsche În noiembrie intervine ruptura dintre ei, pe care el o resimte ca un fel de infidelitate faţă de sine însuşi, ca ratare a şansei de a învăţa graţie uneifemei să-şi învingă singurătatea; despre suferinţa sa, el însuşi spune că „aşa suferă numai un zeu" (Dionysos) care aşteaptă zadarnic răspunsul Arianei sale 1883 -începutul anului: La Rapallo, simţindu-se mai bine, scrie în zece zile prima parte din Also sprach Zarathustra Ein Buch Jur Atte und Kei-nen (Aşa grăit-a Zarathustra O carte pentru toți şi nici unul)1; a doua parte, scrisă tot repede, în iunie-iulie,la Sils Maria; a treia, in ianuarie-februarie 1884; a patra, cu întreruperi, din cauza bolii, in iarna 1884-l885 la Zurich, Menton şi Nisa Moare Wagner Încercarea lui Nietzsche de areveni in invăţământ la Leipzig e respînsa dincauza anticreştinismului său; Elisabeth, sora lui, 1 După Heidegger, ,,pentru toţi" = pentru orice om în măsura in care e om adevărat; ,,pentru nimeni" = pentru nici unul din oamenii care sunt doar curioşi şi nu cutează a se angaja pe drumul gindrrii care-şi caută verbul ei se căsătoreşte cu profesorul wagnerianBamhard Forster, un prusac antisemit 1884-1885: Jenseits von Gut und Bose (Dincolo de bine şi de rău), publicată în 1886; subintitulată Vor spiel zu einer Philosophie der Zukunfl, ea marchează începutul celei de a treia perioade a vieţii şi operei sale, ,,perioada Copilului"; e o sinteză a ideilor sale, exprimatăsub formă aforâstică: scepticismul cu privire lafilozofie; morala ca prejudecată; lumea nu e nicibună, nici rea: este o formă primară de viaţă,imens Tot instinctiv, energie pură, liberă — voinţă de putere; creştinismul reprezintă o „morală de sclavi"; o nouă aristocrație trebuie să salveze lumea; consimţământul total faţă de iraţionalitatea vieţii 1887 — Zur Genealogie der Moral (Despre genealogia moralei), scrisă pentru a completa Dincolo de bine şi Rău, cuprinde trei „disertaţii": „Bine şi Rău" (Creştinismul ca produs al spiritului resemnat ,ca reacţie faţă de superioritatea valorilor arâstocratice), ,Greşeala — Reaua conştiinţă" (conştiinţa nu e vocea lui Dumnezeu", ci expresie a instinctului de cruzime) şi ,Care e sensul oricărui ideal ascetic?" (influenţa nefastă a ascetismului) La Sils-Maria, în această perioadă, prietenul său Paul Deussen îl găseşte foarte schimbat: Nu mai avea ţinuta mindră, mersul elastic vorbirea curgătoare de altădată Doar obosit, şi umblindpuţintel intr-o parte, aproape şleampăt, iar vorbirea lui devenită adeseori greoaie [ ] Cândne-am despărţit, avea ochii în lacrimi, cum nu-lmai văzusem până atunci"; 11 noiembrie: ultima scrisoare către Erwin Rohde 1888 — aprilie: prima şedere la Torino; Georg Brandes, marele critic danez, ţine la Copenhaga prelegeri despre filozoful german Friedrich Nietzsche"; mai-august (Der Faz Wagner ,Cazul Wagner), pamflet antiromantic; atac la adresa artei lui Wagner, socotită primejdioasă ca o boală, căreia îi este opusă acum muzica lui Bizet Termină de scris Dionysos Dithyramben (Ditirambii lui Dionysos) la Sils Maria; nouă poezii în formă de ditiramb grei fărând parte din Zarathustra), culme a poeziei sale, consideratăcântecul său de lebădă; August-septembrie: Gotzen damrnerung(Amurgul idolior), atac contra idolilor" care sunt „vechile adevăruri în care crede încă omenirea'": imaginea lui Socrale, transcendenţa, lucrul in sine, morala; exaltare a artei ca mare stimulent al vieţii, graţie „beţiei" care transfigurează lucrurile; pledoarie pentruîntoarcerea la natură, pentru arta latinităţii, pentru spiritul dionisiac; carte publicată în ianuarie 1889; septembrie: Der Antichrâst Versuch einer Kritik des Chrâstentums (Antichrâst Încercarea unei critici a creştinismului): ar fi trebuit să fie prima carte din Transmutaţia tuturor valorilor, conţine şi o psihologie a Mintuitorului", cu totulopusă celei scrise de Renan; octombrie noiembrie: Ecce Homo — Wie man umd, was man ist, publicat postum in 1908; carte de autobiografie spirituală, eseu deintrospecţie acută, aruncând lumini preţioase asupra caracterului şi personalităţii sale; compusă din patru părţi: I -„De ce sunt atât de înţelept"; II — „De ce ştiu atât de multe"; III — „De ce scriu atât de bine" şi IV -„De ce sunt eu o fatalitate"; decembrie: Nietzsche contra Wagner, publicat postum; note din 1876 conţinând o polemică la adresa compozitorului : critică a artei wagneriene, acuzată de artificiu, teatralitate, lipsă de eleganţă a ritmului care face corp cu dansul, inspiraţia mitică de tradiţiegermanică lipsită de viitor, iluzie doar a spiritului dionisiac, carenţă de vitalitate, dispreţcreştin faţă de existenţă, hipersensibilitateromantică de tip franţuzesc, morbiditate; iarna: e încheiat planul capodoperei sale Wille zur Macht (Voinţa de putere) 1889 -ianuarie: ultimele cuvinte scrise lui Peter Gast înainte de pierderea raţiunii sunt următoarele: „Cântă-mi un imn nou; lumea e transfigurată şi toate cerurile exultă Crucificatul"; Un ultim mesaj adresat Cosimei Wagner conţine: ,,Ariana, te iubesc Dionysos"; În altă scrisoare către Paul Deussen vorbeşte despre Zarathustra ca despre „prima carte a tuturor timpurilor în care e cuprins destinul omenirii"; despre Ecce Homo ca despre o operă „în care mă exprim pentru prima oară în tonul celor care guvernează lumea"; pe care o încheie cu cuvintele: „Eu nu mai sunt un om, sunt dinamită" 3 ianuarie 1889, avand patruzeci si cincide ani, Nietzsche cădea pradă nebuniei; în piaţaCarlo-Alberto, din Torino, el s-a aruncat plângând de gâtul unui cal bătut, apoi s-a prăbuşit; când s-a trezit, se credea a fi DIONYSOS sau CRUCIFICATUL Acest eveniment trebuie comemorat ca o tragedie" (Georges Bataille) Scriitorul francez citează un proverb al lui Blake, care zice: „Dacăalţii n-au fost nebuni, noi ar trebui să fim"; adăugând: „Nebunia nu poate fi azvârlită în afara integralităţii umane, care nu s-ar puteaîmplini fără omul nebun " Prietenii lui Nietzsche,Overbeck şi Gast, socoteau că după nenumăratele sale măşti — sănătatea, suferinţa, amiciţia — chiar şi nebunia lui ar fi o mască; el însuşi scrie: „Uneori nebunia însăşi e masca sub care se ascunde o ştiinţă fatală şi prea sigură"; alteori, nebunia i se pare „o soluţie comică", o ultimă bufonerie Originea, natura însăşi şi cauzele nebuniei lui Nietzsche rămân chiar şi astăzi neelucidate pe deplin Abuz de stupefiante, cloral şi opium, după aventura penibilă cu Lou Salome din 1882-1883? Psihoză schizofrenică, la un om care ar fi suferit de paralizie progresivă de originesifilitică (explicaţie împotriva căreia sora lui aprotestat cu vehemenţă)? Castitate însoţită de refulare? Megalomanie exacerbată, datorită detractăriişi epuizării raţiunii şi forţei vitale? Urmări ale dublului accident din timpul încorporării sale? Se ştie că încă din copilărie suferea de frecvente dureri de cap Soluţia indicată de LouSalome e aceea a unui dezechilibru, a unei „naturi atinse de dualitate mistică"(?) 1897 — moartea mamei sale; se izolează împreună cu sora sa la Weimar 1900 — 25 august: moartea lui Nietzsche la Weimar ASA GRAIT-A ZARATHUSTRA PARTEA ÎNTÂI PRECUVÂNTAREA LUI ZARATHUSTRA Când Zarathustra a împlinit treizeci de ani,şi-a părăsit ţinutul său natal şi lacul lui şi s-a suitla munte Acolo, bucurându-se de spiritul şi desingurătatea sa, a petrecut vreme de zece ani şinu i s-au părut povară Până la urmă însă s-a schimbat ceva în el — şi într-o dimineaţă, sculându-se în rând cu zorile, a păşit în faţa soarelui, grăind aşa: „Tu, astru mare, oare ce-ar rămâne din fericirea ta, dacă nu ne-ai avea pe noi aceştia,pe care-i luminezi! De zece ani tot sui mereu spre grota mea: tute-ai fi dezgustat de mult, şi de lumina şi dedrumul tău, dacă eu însumi n-aş fi fost aici, cu vulturul meu şi cu şarpele meu Dar noi te-am aşteptat în fiecare dimineaţă,ţi-am luat prisosul şi-ţi aducem mulţumire pentru el Iată! Sătul sunt de înţelepciunea mea, ca oalbină care-a adunat prea multă miere şi simtnevoia unor mâini care cerşesc Aş vrea să dăruiesc şi să împart, până ceînţelepţii lumii or să se bucure din nou de nebunia lor, iar cei săraci de bogăţia lor De-aceea, trebuie să cobor: aşa cum faci şi tu spre seară, când te scufunzi în spatele mării,ca să împrăştii lumii subterane lumina ta, tu,astru mare, nespus de bogat! Eu, ca şi tine, trebuie să apun, cum zic adesea oamenii aceia, spre care simt nevoia săcobor De-aceea, binecuvântează-mă, ochi liniştit, tu care poţi privi fără invidie chiar fericirea ceapeste măsură! Cupa, ce stă să se reverse, binecuvântează-mi-o, ca apa ei de aur să ţîşnească, împrăştiindu-și pretutindeni licărul de voluptate! Priveşte! Această cupă vrea din nou să fiegoală, iar Zarathustra jinduie din nou să fie om " În felu-acesta a-nceput apusul lui Zarathustra Singur, fără să-i iasă nimenea în cale, s-acoborît din munte Zarathustra Dar ajungând la poalele pădurilor, văzu că-iiese înainte un bătrân, care-şi lăsase sfânta lui colibă pentru a căuta-n pădure rădăcini Şi acelmoşneag grăitu-i-a aşa lui Zarathustra: „Acest drumeţ nu mi-e străin: cu mulţi ani înainte a mai trecut pe aici Se numea Zarathustra; dar între timp s-a cam schimbat Pe-atunci, tu îţi purtai cenuşile la munte: acuma vrei să-ţi râsipeşti văpăile prin văi? Nu-ţieste frică de pedeapsa incendiatorilor? Da, da, îl recunosc, e Zarathustra Privirea lui e limpede, iar buzele lui nu ştiu ce-i dezgustul Nu umblă oare ca un dansator? Schimbat e Zarathustra, un copil e Zarathustra, un om care s-a deşteptat e Zarathustra: ce cauţi acuma printre cei ce dorm? Ca-ntr-o mare trăiai tu în singurătatea ta, iarmarea te purta la sînul ei Vai ţie, vrei să umbli-acuma pe uscat? Vai ţie, iarăşi vrei să-ţi porţi tusingur povara corpului?" Răspuns-a Zarathustra: „îi iubesc pe oameni " „De ce", îi zise sfântul, „de ce bat eu pădureşi pustie? Nu pentru că i-am fost iubit prea multpe oameni? Acuma îl iubesc pe Dumnezeu: nu-i mai iubesc pe oameni Ce nedesăvîrşit îmi pare omul! Iubirea pentru oameni m-ar ucide " Răspuns-a Zarathustra: „Vorbit-am oare eudespre iubire? Eu vin spre oameni să le-aduc undar " „Să nu le dai nimic", răspuns-a sfântul „Maibine ia ceva asupra ta din ceea ce duc ei şiajută-i s-o poarte — aceasta le-ar prinde foartebine: doar de ţi-ar prinde bine şi ţie tot pe-atâta! Iar dacă vrei să dai, să nu le dai decât pomană, dar mai întâi aşteaptă să ţi-o ceară!" „O, nu", răspunse Zarathustra, „n-am să ledau nici o pomană Pentru aceasta nu sunt destul de sărac " Râzând de Zarathustra, sfântul zise: „Încearcă însă si vezi dacă-ţi vor primicomorile! Ei sunt bănuitori faţă de pustnici, nuvor să creadă că venim s-aducem daruri Prea sună singuratici pe stradă paşii noştri De-aceea, ca şi când la ceas de noapte, din paturile lor, aud trecând un om, cu mult 'naintea zorilor, ei se întreabă: oare-ncotro se duce hoţul? Să nu te-amesteci printre oameni, stai în pădure! Mai bine du-te printre fiare! De ce să nufii şi tu ce sunt eu — urs printre urşi, şi pasăre-ntre păsări?" „Şi-atunci, ce face sfântul în pădure?" îi puseîntrebarea Zarathustra Sfântul răspunse: „Fac cântece, şi-apoi lecânt; şi rîd, în timp ce le compun, şi plâng şimormăi: e felul meu de-a-l lăuda pe Dumnezeu Cu cântece şi plânsete, cu râsete şi mormăieli, îl laud eu pe Dumnezeul care-i Domnul meu Dar tu ce fel de dar vrei să ne-aduci?" Când Zarathustra auzi aceasta, îl salută pesfânt zicându-i: „O, câte n-aş avea să le aduc! Dar lasă-mă să plec cit pot mai iute, ca nu cumva să-ţi iau ceva!" Aşa se despărţiră, moşneagul şi bărbatul, râzând Și amândoi râdeau ca doi copii Dar Zarathustra, când rămase iarăşi singur,grăi astfel în sinea sa: „Să fie oare cu putinţă?!Acest prea sfânt moşneag încă n-a auzit, acoloîn pădurea lui, că Dumnezeu e mort!" Când Zarathustra ajunse la oraşul cel mai apropiat, care se întindea lângă păduri, găsimulţime de popor ce se-adunase-n piaţă: căci li se anunţase că-au să vadă un dansator pe funie Iar Zarathustra se-adresă aşa către popor: Vin să vă-nvăţ ce este Supraomul Omul este ceva ce trebuie depăşit Voi ce-aţi făcut, pentrual depăşi? Toate fiinţele de până acuma au creat ceva ce stă deasupra lor: vreţi voi să fiţi refluxul acestei uriaşe revărsări şi să preferaţi să vă întoarceţi printre fiare, decât să-l depăşiţi pe om? Ce e maimuţa pentru om? Doar o batjocură sau o ruşine dureroasă Aşa trebuie să fie şi omul pentru Supraom: doar o batjocură sau oruşine dureroasă Voi aţi parcurs distanţa de la vierme până laom şi multe în voi sunt încă vierme Cândva aţi fost maimuţe şi chiar şi azi un om păstrează dinmaimuţă mai mult ca o maimuţă oarecare Dar chiar şi cel mai înţelept dintre voi dilemăe, şi corcitură între plantă şi fantomă Oare vă-ndemn eu să deveniţi doar plantă sau fantomă? Iată, vă-nvăţ ce este Supraomul! Sensul pământului e Supraomul O, dacă voiv-aţi încorda voinţa: sens al pământului să fie Supraomul! Eu vă conjur, o fraţi ai mei, rămâneţi credincioşi pământului şi nu mai daţi crezare celor ce vă vorbesc despre speranţesuprapământeşti! Otrăvitori sunt ei, fie c-o ştiu sau nu Sunt hulitori ai vieţii, intoxicaţi la rândul lor şi muribunzi, de care i-e lehamite pământului:pot să dispară aşadar! Odinioară, a-l huli pe Dumnezeu era cea maicumplită blasfemie, dar Dumnezeu e mort acumşi morţi, asemeni lui, blasfematorii Cea mai îngrozitoare blasfemie e azi să blasfemezi pământul, iar măruntaielor misterului să le acorzi mai multă atenţie ca sensului pământului! Odinioară, sufletul privea spre corp plin dedispreţ: atunci, acest dispreţ era lucrul suprem:el, sufletul, voia un corp lihnit, famelic, slab Înfelu-acesta se gândea să scape de el şi de pământ O, sufletul acesta, chiar el era lihnit, famelic, slab: cruzimea era voluptatea acestui suflet! Dar voi, ia spuneţi, fraţi ai mei: ce zice corpul vostru despre sufletul vostru? Sufletul vostru, oare nu-i el mizerie, şi murdărie, şi jalnică suficienţă? Ce-i drept, murdar torent e omul Şi trebuiesă fii într-adevăr o mare, să sorbi asemenea torent de murdărie, şi totuşi să ramâi curat Iată, vă-nvăţ ce este Supraomul: el este această mare, dispreţul vostru uriaş se pierde-n ea Ce poate fi mai însemnat în viaţa voastră? Eora marelui dispreţ Ora în care vă scârbiţi chiarşi de fericirea voastră, de raţiunea şi virtutea voastră Ora în care ziceţi: „Ce-mi pasă mie de fericirea mea! Ea e mizerie, şi murdărie, şi jalnică suficienţă O, fericirea mea, ce trebuie să-mi fie chiar temei al existenţei!" Ora în care ziceţi: „Ce-mi pasă mie de raţiunea mea! Râvneşte ea după ştiinţă, ca leuldupă hrana lui? Ea e mizerie, şi murdărie, şijalnică suficienţă!" Ora în care ziceţi: „Ce-mi pasă mie de virtutea mea? încă nu m-a făcut să fiu nebun! O, sunt sătul de binele ca şi de răul meu! Toate sunt doar mizerie, şi murdărie, şi jalnică suficienţă!" Ora în care ziceţi: „Ce-mi pasă mie de dreptatea mea? încă nu văd că-aş fi ajunsjăratic şi cărbune Dar omul drept este jăratic şicărbune!" Ora în care ziceţi: „Ce-mi pasă mie de milamea? Oare nu mila este crucea pe care-i ţintuitîn cuie cel ce iubeşte oamenii? Dar mila mea nu-i nici o răstignire " V-aţi spus deja aceste lucruri? Strigatu-le-aţipână acum? Vai, dacă v-aş fi auzit strigând! O, nu păcatul vostru — îndestularea voastrăstrigă către cer, zgîrcenia voastră însăşi în păcatul vostru e-aceea care strigă către cer! Dar unde-i fulgerul — ca să vă lingă cu văpaia lui? Unde e nebunia care v-ar trebui inoculată? Iată, vă-nvăţ ce este Supraomul: el este fulgerul acesta, el este nebunia-aceasta! Când Zarathustra isprăvi ce-avea de spus,un om strigă din mijlocul mulţimii: „Am ascultatdestule despre saltimbancu-acesta: vrem să-l vedem odată!" Şi-ntreg poporul râse de Zarathustra Iar dansatorul, crezînd că este vorba de el, numaidecât se apucă de treabă Dar Zarathustra privea mulţimea şi se minuna Apoi grăi în felul acesta: Omul e doar o funie, întinsa între bestie şi Supraom — o funie peste un abis O trecere primejdioasă dincolo, o primejdioasă parcurgere a drumului, primejdiade a privi-ndărăt, o primejdioasă-nfiorare şi-o oprire primejdioasă Ce e măreţ în om e că-i o punte, nu-un capăt: ce este vrednic de iubire-n om e că-i o trecere şi o pierzanie Iubesc pe cei ce nu ştiu să trăiască decât capieritori, pentru că ei sunt cei ce trec dincolo Iubesc pe cei plini de-un imens dispreţ, căci ei sunt purtătorii marelui respect, săgeţile dorinţei zburând spre ţărmul celălalt Iubesc pe cei care nu-şi caută dincolo de stele temeiul de-a muri şi-a se jertfi: ci se sacrifică pământu-lui, din rivna ca pământul sădevină într-o zi al Supraomului Iubesc pe cel care sa dedicat cunoaşterii, pentru-a permite mâine Supraomului să fie Astfel îşi pregăteşte el pierzania Iubesc pe cel ce inventează şi munceşte casă ridice casa Supraomului şi ca să pregătească pentru el pământ, fiară şi plantă: astfel îşi pregăteşte el pierzania Iubesc pe cel ce şi-a-ndrăgit virtutea: deoarece virtutea e voinţă spre pierzanie şi osăgeată a dorinţei Iubesc pe cel ce nu-şi păstrează nici un stropde spirit pentru el, menindu-şi-l întreg virtuţii sale: astfel ca spirit trece peste punte Iubesc pe cel ce-şi face din virtutea sa pornire şi fatalitate; astfel din dragoste pentru virtutea sa el vrea să mai trăiască şi să nu trăiască Iubesc pe cel ce nu doreşte prea multe virtuţi Căci o virtute este mai virtute decât două, ea e un nod mai tare de care se agaţăfatalitatea Iubesc pe cel ce-şi risipește sufletul, care nu vrea recunoştinţă şi nu dă îndărăt nimic: căci el tot timpul dăruieşte şi nu vrea să se păstrezepentru sine Iubesc pe cel căruia i-e ruşine când zarul cade în favoarea lui şi care-atunci se-ntreabă: sunt oare un ; trişor? — căci el îşi vrea pieirea Iubesc pe cel ce-aruncă înaintea faptei saleun roi de vorbe aurâte şi care totuşi ţine mult mai mult decât promite: căci voia lui e spre pieire Iubesc pe cel care-i justifică pe cei de mâineşi care-i mântuie pe cei ce-au fost: căd el îşivrea pierzania în cei ce aparţin prezentului Iubesc pe cel ce-şi maltratează Dumnezeul,pentru că-l iubeşte: căci el chiar de mânia aceluiDumnezeu pieri-va Iubesc pe cel cu sufletul adânc până şi-nrană, cel care-şi pierde viaţa dintr-un fleac: înfelu-acesta trece puntea bucuros Iubesc pe cel cu sufletul atât de plin, încât e-n stare-a se uita pe sine, şi toate lucrurile suntîn el: căci toate îl vor duce la pieire Iubesc pe cei cu inima şi spiritul eliberate:căci capetele lor sunt numai măruntaie ale inimii, iar inimile lor zoresc să-i piardă Iubesc pe toţi cei care sunt ca stropii grei ce pică unul după altul dintr-un nor întunecat cestă deasupra oamenilor: ei vestesc că fulgerul este aproape şi ca heralzi ai lui merg spre pieire Iată, eu sunt un vestitor al fulgerului, un strop greu ce cade greu din nor: dar fulgerulacesta se numeşte Supraom Rostind aceste vorbe, Zarathustra privi din nou înspre mulţime şi tăcu „Uite-i", zicea în sinea lui, „uite-i cum râd: ei nu mă înţeleg, eunu am glas pentru urechea lor Va trebui oare să le zdrobesc timpanele şisă-i învăţ să-mi dea ascultare cu ochii? în sunetul cimbalelor şi-n urletul predicatorilor depocăinţă? Sau dau crezare numai celui bîlbîit? Dar e ceva, de care se simt mândri Ce nume-i dau ei lucrului acela ce-i face să se simtă-atât de mândri? Cultură, da — aşa îi zic, e ceea ce-i deosebeşte de ciobani De-aceea nu le place să audă vorba „dispreţ"; iată de ce am să mă adresez mândrieilor Le voi vorbi de ce-i mai vrednic de dispreţ,adică despre ceea ce numesc ultimul om " Şi-atunci aşa grăit-a Zarathustra către popor: Iată, e timpul când omul trebuie să-şi fixezeţelul Iată, e timpul când omul trebuie să-şi sădească germenul speranţei celei mai înalte Pământul lui e încă destul de rodnic pentru-aceasta Dar într-o zi, acest pământ va fi săracşi sterp şi nici un pom vânjos nu va mai răsări din el Vai! vine timpul când omul nu-şi va mai lansa săgeata dorinţei sale dincolo de om, iarcoarda arcului său o să uite să mai zbîmîie Vă spun, trebuie să ai în tine încă haos, spre-a da născare unei stele dansatoare Vă spun,voi încă-aveţi, în sinea voastră destul haos Vai! vine timpul când omul nu va mai puteasă dea născare unei stele dansatoare Vai! vine timpul celui mai de dispreţ dintretoţi oamenii, cel ce nu mai poate a se dispreţuipe sine Iată ! vă-arăt ultimul om Ce e iubirea? Ce-i creaţia? Ce e dorinţa? Ce este-o stea?" — aşa se-ntreabă cel din urmă om, făcându-ne cu ochiul Îngust va fi atunci pământul, se va vedea cum ţopăie pe el ultimul om, cel care micşorează orice lucru Prăsila lui este indestructibilă, ca puricele de pământ; ultimulom o să trăiască cel mai mult „Noi", zice-va ultimul om, făcându-ne cu ochiul, „suntem inventatorii fericirii " Ei îşi vor fi părăsit ţinuturile unde viaţa eragrea; căci lor le trebuie căldură îşi vor iubi încăaproapele, frecându-se de el, căci lor le trebuiecăldură Boala şi neîncrederea — lor li se vor păreapăcate; deci cască bine ochii unde calci! Numaismintitul se împiedică de pietre şi de oameni! Din când în când o leacă de otravă: te-ajută să visezi frumos Până la urmă, foarte multă otravă, cere să facă moartea mai plăcută Da, încă se va mai munci, căci munca este o distracţie Dar având grijă ca distracţia să nudevină obositoare Şi nimeni — mai bogat sau mai sărac: acestea, amândouă, sunt prea grele Cine-armai vrea să guverneze? Şi cine-ar vrea să sesupună? Acestea, amândouă, sunt prea grele Nici un păstor, ci doar o turmă! Toţi voind lafel, ei vor fi cu toţi la fel: căci cine simte altfel, de bunăvoie se va duce la azilul de nebuni „Cândva, era smintită toată lumea" — vor murmura cei mai deştepţi, făcându-ne cu ochiul Şi toţi vor fi deştepţi, şi toţi vor şti tot ce s-apetrecut: astfel batjocura nu va mai conteni Încă se vor mai certa, dar se vor împăcaîndată -ca nu cumva să-şi tulbure digestia Apoi, câte-o plăcere mică ziua, şi-apoi câte-oplăcere mică noaptea: dar sănătatea să se bucure de mare cinste „Noi", zice-vor ultimii oameni, făcându-ne cu ochiul, „suntem inventatorii fericirii " Aici s-a încheiat prima cuvântare a lui Zarathustra, cea care se numeşte şi „Precuvântare"; aici mulţimea l-a-ntrerupt, plinăde strigăte şi veselie „Dă-ne ultimul om, o Zarathustra — aşa strigau — hai fă din noi ul-timul om! Noi îţi vom da, din partea noastră,Supraomul!" Şi-ntreg poporul exulta şi plescăia din limbă Dar Zarathustra s-a-ntristat, grăind aşa în sinealui: „Ei nu mă înţeleg, eu nu sunt gura potrivită pentru urechea lor Prea multă vreme am hălăduit în munte, prea multă vreme am ascultat numai izvoare şicopaci: acuma le vorbesc, cum le-aş vorbi păstorilor de capre Nezdruncinat mi-e sufletul şi limpede ca muntele în dimineaţa zilei Ei însă îşi imagineazăcă sunt rece, mă socotesc doar un farsor sinistru Şi-acum privesc spre mine izbucnind în râsete: şi-n timp ce râd de mine, mă urăsc Iarrâsetele lor sunt ca de gheaţă " Însă atunci se petrecu un lucru, la care toategurile-amuţiră, iar ochii rămaseră încremeniţi Căci saltimbancul se-apucase între timp de treaba lui: ieşise prin-tr-o uşă-ngustă, şi-nainta pe funia întinsa între două turnuri, deasuprapieţei şi-a norodului Şi tocmai când se-afla lajumătatea drumului, uşa îngustă se deschise iarşi un tip pestriţ, asemenea unei paiaţe, ieşi cu-osăritură, pornind cu paşi grăbiţi după întâiul „Înaintează, şchiopule, striga cu vocea lui oribilă, înaintează, leneşule, făţarnicule, faţă-de-făină! Vrei să te gâdil cu călcîiul meu? Ce faciaici între aceste două turnuri? În turn e locul tău, acolo trebuie să stai închis, tu stai în calea unuia mai bun ca tine!" — Şi cu aceste vorbe se apropia mal mult de el; dar când era doar la un pas de primul, atunci se petrecu un lucru îngrozitor, la care toate gurile-amuţiră, iar ochiirămaseră încremeniţi: el scoase un strigăt ca dediavol, sărind deodată peste cel ce se afla-naintea lui Acesta însă, văzând rivalul său învingător, îşi pierdu cumpătul şi echilibrul: zvârli prăjina şi căzu mai repede ca ea, într-unvîrtej de braţe şi picioare-n gol Mulţimea din piaţă mugi atunci ca marea când se-nalţă uraganul: toţi, unii peste alţii, ozbughiră, dar cei mai mulţi tocmai din locul unde urma să cadă corpul Dar Zarathustra nu se clinti, iar corpu-acelacăzu chiar lingă el, rănit de moarte şi zdrobit,dar încă viu După o vreme, rănitul îşi veni iar însimţiri şi-l desluşi pe Zarathustra ce-ngenunchease lângă el „Ce faci aici? îl întrebăîntr-un sfârșit; ştiam de mult că dracul o să-mi pună piedică Acum o să mă ducă-n iad; vrei să-l opreşti?" „Pe cinstea mea, prietene", răspunse Zarathustra, „acestea toate nu există: nici diavol şi nici iad Doar sufletul tău va muri mai repede ca trupul tău: de-acu-ma, nu-ţi mai fiefrică!" Dar omul îl privi bănuitor „Dacă spui adevărul", grăi apoi, „atunci nu pierd nimic pierzîndu-mi viaţa Sunt doar un animal dresat ca să danseze, cu lovituri de varga şi tain puţin " „Ba nicidecum", răspunse Zarathustra; „tu ţi-ai făcut o meserie din pericol, aceasta nu e dedispreţuit Acuma vei muri de meseria ta: de-aceea, eu cu mâna mea am să te-ngrop " La vorbele acestea, cel care sta să moară nu răspunse; mişcă doar mâna, ca şi când ar fi căutat mâna lui Zarathustra, ca să-i mulţumească În vremea aceasta seara coborâse, iar piaţase învăluise-n întuneric: norodul începea să seîmprăştie, căci chiar şi teama şi curiozitatea obosesc Dar Zarathustra, aşezat lângă cel mort, era pierdut în gânduri încât uită de timpcu totul Acuma, se făcuse noapte bine, şi-unvânt de gheaţă adia asupra celui singuratic IarZarathustra, sculându-se, îşi zise-n sinea lui: „Zău, straşnic pescuit a mai avut azi Zarathustra! N-a prins un om, ci un cadavru Sinistră-i existenţa omenească, şi pururi fărăsens: fatalităţii îi ajunge o paiaţă Am să-i învăţ pe oameni care e sensul existenţei lor: adică Supraomul, fulgeru-acestuinor întunecat care e omul Dar prea departe sunt încă de ei, iar noimamea nu le vorbeşte noimei lor Sunt încă doar un mijloc pentru oameni, un mijloc între un nebun şi un cadavru Noaptea-i întunecoasă, întunecoase sunt cărările lui Zarathustra Vino, tovarăş ţeapăn şi-ngheţat! Am să te duc în locul unde am să te-ngrop cu mâna mea " Zicând acestea-n sine, Zarathustra luă cadavru-n spate şi porni la drum Dar n-apucăsă facă nici o sută de paşi, că cineva i se iviaproape, şoptindu-i la ureche — şi iată! Cel careîi vorbea era chiar paiaţa din turn „Pleacă, şi cât mai iute, din oraşul acesta, Zarathustra", îi zise el „Aici prea multă lume te urăşte Cei buni, ca şi cei drepţi, cu toţii te urăsc şi te consideră duşmanul lor, zicând că i-ai dispreţuit;iar cei fideli dreptei credinţe te urăsc, zicând cătu eşti o primejdie pentru mulţime Azi ai avutnoroc că-au râs de tine: de fapt, le-ai şi vorbit caun bufon Azi ai avut noroc că te-nsoţeşti cu câinele acesta mort; căci umilindu-te, de data aceasta ai scăpat Dar depărtează-te de acestoraş -căci altminteri mâine voi sări eu peste tine, ca unul viu peste-un cadavru " Zicând acestea, omul dispăru; iar Zarathustra îşi văzude drum pe străzile întunecate La poarta oraşului s-a întâlnit cu groparii:luminându-i faţa cu făcliile, ei l-au recunoscut pe Zarathustra şi-au început să-l batjocorească „Uite-l pe Zarathustra, îşi duce câinele cel mortîn cârcă E minunat că Zarathustra s-a făcut gropar! Noi nu ne-am fi mânjit pe mâini cu-aşa opleaşcă Vrea oare Zarathustra să-i fure diavolului hrana? Ei bine, curaj şi poftă bună!Numai de n-ar fi diavolul un hoţ mai mare decât Zarathustra! el e în stare să-i şterpelească pe-amândoi şi să-i înfulece pe amândoi!" Şi hohoteau, apropiindu-şi capetele Dar Zarathustra nu grăi nici un cuvânt, continuîn-du-şi drumul Mergând aşa, mai multde două ceasuri, dincolo de pădure şi de mlaştină, distinse urletul înfometat al lupilor şi ise făcu lui însuşi foame Aşa că se opri în faţaunei case retrase, unde văzu că arde o lumină „Foamea mă atacă, îşi zise Zarathustra, ca un hoţ La mijloc de pădure şi de mlaştină mă atacă foamea, şi-n miez de noapte Ciudate toane are foamea mea Adeseori mă-ncearcă după ce-am mâncat Dar astăzi num-a încercat deloc: pe unde-o fi întârziat?" Vorbind aşa, bătu la uşa casei Zarathustra Şi se ivi un om bătrân purtând o luminare, care-ntrebă: „Hei, cine vine să mă tulbure din somnul rău?" „Un viu şi un mort", răspunse Zarathustra „Dă-mi ceva de băut şi de mâncare, căci am uitat s-o fac cât a fost ziuă Cel care dă celor flămânzi să-mbuce îşi primeneşte sufletul: aşagrăieşte înţelepciunea " Bătrânul dispăru o clipă, dar se întoarse iute,înbiindu-l pe Zarathustra cu pâine şi cu vin „Eun ţinut cam păcătos pentru flămânzi", îi zise el;„de-aceea m-am şi stabilit aici Oameni şi fiare vin la mine-nsin-guratul Dar zi-i tovarăşului tăusă-mbuce şi să bea, pare mai obosit ca tine " Iar Zarathustra îi răspunse: „Tovarăşul acesta al meu e mort, va fi cam greu să-l conving " „Puţin îmi pasă", ripostă bătrânul pe-un ton morocănos, „cel care bate-n uşa mea să fie mulţumit cu ce-i dau eu Mâncaţi şi să umblaţi cu sănătate!" După acestea, Zarathustra merse încă douăceasuri, lăsîndu-se condus de drum şi de lumina stelelor; căci îi plăcea nespus de mult să umblenoaptea şi să privească în faţă cele ce dorm Dar când se revărsa de ziuă, el se afla în mijlocul unui codru des, prin care nu se desluşea nici o cărare Atunci el puse mortul într-o scorbură, la căpătâiul său — fiindcă voia să-l ştie la adăpost de lupi — şi se culcă şi el pejos, în muşchiul verde Şi adormi numaidecât, cu corpul frînt de oboseală, dar sufletul nezdruncinat Lung somn dormi Zarathustra, nu numai zorile trecând peste obrazul lui, ci şi amiaza Dar în sfârșit se deşteptă: uimit privi pădurea şiliniştea din jur, uimit privi în sine Zarathustra Şi se sculă la repezeală, ca un corăbier care zăreşte brusc uscatul şi chiuie de bucurie: căci i se desluşise încă un adevăr Şi aşa grăi în inima sa: „în mine s-a făcutlumină: eu am nevoie de însoţitori, care să fie vii, nu de tovarăşi morţi sau de cadavre, pe caresă le duc unde vreau eu De-nsoţitori în viaţă am nevoie, să mă urmeze pentru că le place să-mi urmeze — acolo unde vreau eu să-i conduc În mine s-a făcut lumină: nu gloatei trebuiesă-i vorbească Zarathustra, ci-nsoţitorilor El nu trebuie să fie nici unei turme păstor şi câine Să-i scot pe mulţi din turmă — de-aceea amvenit Norod şi turmă trebuie să se-nfurie-mpotriva mea; un hoţ să vadă-n el păstorii, vreaZarathustra Păstori, zic eu, dar ei îşi zic cei buni şi drepţi:păstori, zic eu, dar ei îşi zic fideli dreptei credinţe Priviţii pe cei buni şi drepţi! Pe cine urăsc eimai mult? Pe cel care le sparge tablele valorilor, pe spărgător, pe crimânal: acesta însă este creatorul Priviţi-i pe fidelii tuturor credinţelor! Pe cineurăsc ei mai mult? Pe cel care le sparge tablelevalorilor, pe spărgător, pe crimânal: acesta însăeste creatorul Însoţitori vrea cel ce-nfăptuieşte, nu cadavre, nici fideli, nici turmă Cel ce creează caută creatori ca el, care să scrie noi valori petable noi Însoţitori vrea cel ce-nfăptuieşte, să-i stea alături la cules: căci toate ale lui stau coapte,gata de cules, însă-i lipsesc o sută de seceri: de-aceea smulge spicele cu mâna, şi este supărat Însoţitori vrea cel ce-nfăptuieşte, din cei ceştiu cum să-şi ascută secerile Vor fî numiţi distrugători şi dispreţuitori ai binelui şi răului Eiînsă sunt culegători, care sărbătoresc culesul Iar Zarathustra caută-nfăptuitori asemeni lui,culegători care sărbătoresc cu el culesul: ce-ipasă lui de turme şi păstori şi de cadavre! Iar tu, tu prim însoţitor al meu, te odihneşte-n pace! Te-am îngropat cu grijă-n arborele tăuscobit, te-am pus la adăpost de lupi Însă e timpul să te părăsesc Între amurg şiauroră, descoperit-am un nou adevăr Nici păstor, nici gropar nu trebuie să fiu Şiniciodată n-am să mai vorbesc mulţimii: ultima oară iată — am stat de vorbă cu un mort Cu înfăptuitorii şi culegătorii, cu cei care sărbătoresc culesul vreau să mă însoţesc: căci vreau să-i fac să vadă curcubeul şi toate treptele spre Supraom Ermiţilor am să le cânt de-acuma cântul meu sau celor ce se-nsingurează câte doi: iar celui care are încă urechi pentru ce nu sa auzit vreauinima să i-o împovărez cu fericirea mea Eu tind spre ţel, eu îmi urmez cărarea; voi trece-n salt peste zăbovitori şi întârziaţi Parcursul meu le va grăbi pieirea!" Aşa grăia în sine Zarathustra, când soareleajunse la amiază: atunci el se uită în sus — căciauzise-un strigăt ascuţit de pasăre deasupra lui Şi iată! Un vultur se rotea în cercuri ample învăzduh, şi un şarpe atârna de el, dar nu ca opradă, ci asemenea unui prieten: înfăşurat în jurul gâtului „Iată animalele mele!" îşi zise Zarathustra, bucurându-se din toată inima „Cel mai mândru animal de sub soare şi cel mai înţelept animal de sub soare — iată-i plecaţiîn recunoaştere Ei vor să vadă dacă Zarathustra mai trăieşte De fapt, mai sunt eu încă în viaţă? Mai plină de primejdie e viaţa între oameni ca între animale, primejdioasă cale umblă Zarathustra De m-ar conduce aceste animale ale mele!" Şi după ce grăi acestea, Zarathustra îşi aminti cuvintele bătrânului din codru, oftă şi zise-n sinea sa: „De-aş fi mai înţelept! De-aş fi din fire maiînţelept, asemenea şarpelui meu! Dar iată — cer ceea ce nu e cu putinţă: amsă mă rog mai bine ca mândria mea să meargă-n pas cu-nţelepciunea mea! Iar când înţelepciunea într-o zi mă va lăsa — căci tare mult îi place să-şi ia zborul! — atunci mândria mea urmează-n zborul ei sminteala mea!" În felu-acesta şi-a-nceput apusul Zarathustra ASA GRAIT-A ZARATHUSTRA CUVÂNTĂRILE LUI ZARATHUSTRA DESPRE CELE TREI METAMORFOZE Vă voi vorbi deci despre cele trei metamorfoze ale spiritului: cum spiritul se schimbă în cămilă, cămila-n leu şi-n fine, leul în copil Cu multe greutăţi se întâlneşte spiritul,puternicul şi răbdătorul spirit, cel plin în sine deveneraţie; din ce e greu spre şi mai greu Râvneşte forţa lui Ce este greu? aşa întreabă spiritul ce poartăgreul, şi-ngenunchează, asemenea unei cămile,dorându-se bine-împovărat Ce este cel mai greu, eroilor? aşa întreabăspiritul ce poartă greul, să-l iau asupra mea, casă mă bucur de puterea mea Oare nu este aceasta: să te umileşti, ca să-ţi răneşti orgoliul? Să străluceşti în nebunia ta, casă-ţi batjocoreşti înţelepciunea? Sau nu-i aceasta: să te desparţi de lucruriletale, când îşi sărbătoresc triumful? Să urci pemunţii cei mai-nalţi, spre-a-l ispiti chiar pe ispititor? Sau nu-i aceasta: să te hrăneşti cu jirul şi cuierbile cunoaşterii, iar sufletul să-ţi sufere, flămând de adevăr? Sau nu-i aceasta: să fii bolnav şi să-i respingipe cei care te consolează, făcându-te prieten cucei surzi, care nu pot s-audă niciodată ce doreşti? Sau nu-i aceasta: să te scufunzi în apamocirloasă, dacă e apa adevărului, şi să nu tefereşti de broaşte reci, nici de broscoi fierbinţi? Sau nu-i aceasta: să iubim pe toţi cei care nedispreţuiesc şi să întindem mâna stafiei care vrea să ne-nspăimânte? Pe toate aceste greutăţi le ia asupră-şi spiritul cel răbdător; asemenea cămilei, care-ncărcată se grăbeşte spre pustiu, el se grăbeştespre pustiul său Însă acolo, în pustiul cel mai depărtat, se-ntâmplă cea de-a doua transformare: spiritul sepreface-n leu, vrea să-şi înşface libertatea, săfie stăpân în propriul său pustiu Acolo-şi caută el ultimul stăpân: duşman vrea să-i devină lui şi-acestui ultim Dumnezeu, luptînd să-nvingă marele balaur Dar care-i marele balaur, pe care spiritul nuşi-l mai vrea stăpân şi Dumnezeu? „Tu-trebuie" e numele acestui crunt balaur Spiritul leului însă-i răspunse scurt: „Eu vreau" „Tu-trebuie" îi sta în cale, strălucind în aur, o fiară-n solzi, şi pe fiecare solz îi străluceşte-naur „Tu trebuie" Valori de mii de ani îi strălucesc pe solzi, şi-astfel vorbeşte cel mai crunt dintre balauri: „Toate valorile din lucruri — iată ce scânteiază-aici pe mine " „Toate valorile au fost de mult create; valoarea a tot ce s-a creat sunt eu Iată de ce nici un «Eu vreau» n-ar trebui să mai existe!" Aşa grăieşte balaurul Voi, fraţi ai mei, spuneţi-mi: la ce bun să aiun leu în spirit? De ce nu ţi-ar ajunge o vită depovară, plină de resemnare şi respect? Nici leul încă nu-i în stare să creeze noi valori: dar să-şi obţină libertatea, pentru-a crea — aceasta stă-n puterea leului Să-şi cucerească libertatea şi să întâmpine cu un sacru Nu chiar datoria: iată, o fraţi ai mei, de ce-i nevoie de un leu Să-ţi cucereşti dreptul la noi valori — iată cea mai cumplită sarcină pentru un spiritrăbdător, plin de respect într-adevăr, aceasta-i o prădare şi-un lucru propriu unui animal de pradă Tot ce iubea el mai mult, drept cel mai sacrulucru-al său era acest „Tu-trebuie": acum el e chemat să-i afle deşertăciunea şi-arbitrarul, ca să-şi câștige libertatea de-a se smulge din iubirea sa: da, e nevoie să fii leu pentru-o asemenea prădare Dar spuneţi-mi, o fraţi ai mei, ce lucru stă-nputerile unui copil, de care însuşi leul nu-i înstare? De ce n-ar fi nevoie oare ca leul prădătorsă se preschimbe în copil? Uitare este un copil, şi nevinovăţie, nou început şi joc, o roată ce se-nvîrte prin ea însăşi,mişcare primă şi preasfântă afirmare Da, fraţi ai mei, pentru-a intra în jocul creatorilor, este nevoie de-o preasfântăafirmare: acuma spiritul îşi vrea doar vrerea sa, îşi cucereşte lumea sa, pierzîndu-şi lumea Despre trei preschimbări v-am povestit: cumspiritul devine-ntîi cămilă, cămila leu, iar leul lasfârșit copil Aşa grăit-a Zarathustra Şi-n timpu-acesta el sălăşluia într-un oraş, ce se numea Vaca Bălţată DESPRE CATEDRELE VIRTUŢII Lui Zarathustra i-a fost lăudat un înţelept,care ştia să spună multe despre somn şi desprevirtute; preaonorat era şi răsplătit peste măsurăşi tinerii stăteau adesea-n faţa catedrei sale La el se duse Zarathustra şi cu cei tineri se-aşeză în faţa catedrei sale Iar înţeleptul le grăi aşa: Daţi cinste şi sfiiţi-vă în faţa somnului! E prima mea poruncă! Feriţi-vă din calea celor cedorm rău şi noaptea-ntreagă stau de veghe! Chiar şi tîlharul se sfieşte-n faţa somnului: tot timpul nopţii se strecoară pe furiş Însă neruşinat e paznicul de noapte, fără ruşine-şipoartă goarna sa Nu-i lucru ne-nsemnat să ştii să dormi: spre-a reuşi, este nevoie să stai treaz o zi întreagă De zece ori să ieşi biruitor asupra ta; aceasta-ţi dă o bună oboseală, şi e ca macul pentru suflet De zece ori să te împaci pe zi cu tine însuţi;căci să te-nfrunţi mereu este amarnic şi doarme rău cel ne-mpăcat cu sine Zece-adevăruri să descoperi peste zi; astfelchiar noaptea vei umbla după-adevăr, iar sufletul flămând îţi va rămâne De zece ori să rîzi pe zi şi să te veseleşti:altfel stomacul — acest părinte al melancoliei — o să te chinuie întreaga noapte Căci prea puţin se ştie; ca să dormi bine,trebuie să ai toate virtuţile Să fac o mărturie mincinoasă? Să să-vîrşesc un adulter? Sau să poftesc la slujnica aproapelui? Toateacestea nu se potrivesc cu somnul bun Dar chiar de ai toate virtuţile, mai trebuie încă una să le-adaugi: la timpul potrivit, să letrimiţi pe toate la culcare Să nu se certe ca femeile-ntre ele! Pe seama ta, nefericitule! Pace cu Domnul şi cu-aproapele: atâta-ţi cere numai somnul bun Şi pace şi cu diavolulaproapelui! Altfel îţi dă târcoale-n timpul nopţii Respect autorităţii şi supunere! Chiar dacăautoritatea este strâmbă Aceasta-ţi cere somnul bun E vina mea dacă puterii-i place să umble pepicioare strâmbe? Păstorul cel mai bun e întotdeauna cel care îşi conduce turma la păşunea cea mai verde:aşa se dobîndeşte somnul bun Nu vreau onoruri multe, nici bogăţii alese:fac rău la bilă Dar nu dormi bine, nici când duci lipsă de un nume bun şi-un pic de-avere De-o societate mică sunt mai bucuros, decât de una rea: să ştie însă când să vină şi să plece Aşa se dobîndeşte somnul bun Îmi plac şi cei săraci cu duhul: îţi stimuleazăsomnul Ce fericiţi sunt, mai ales, când li se dă dreptate Aşa-şi petrece ziua omul virtuos Când vinenoaptea, mă feresc să chem somnul! Nu-i placelui să-l chemi, stăpânului virtuţilor! Ci mă gândesc la ce-am făcut şi cugetat întimpul zilei Mă-ntreb mereu, în timp ce rumegca o vită răbdătoare: aşadar, care-au fost cele zece izbînzi asupra mea? Şi care cele zece împăcări, şi cele zece adevăruri, şi cele zece hohote de râs, cu care desfătatu-s-a inima mea? În felu-acesta chibzuind şi legănat de patruzeci de gânduri, m-apucă dintr-o dată somnul, cel nechemat, cel care-i domn peste virtuţi Somnu-mi cuprinde pleoapele: mi le simt grele Somnul mi-atinge buzele: rămân deschise Într-adevăr, cu pas uşor se-apropie cel maiiubit dintre tîlhari şi-mi fură gândurile: şi amuţesc, ca scaunul acesta Dar nu mult timp rămân aşa: căci mă scufund Când Zarathustra-l auzi vorbind astfel pe înţelept, surâse-n sinea lui; şi limpezindu-şi gândurile, îşi zise sieşi: Nebun îmi pare înţeleptu-acesta cu liota degânduri ale sale: dar cred că se pricepe foartebine să doarmă Ferice sunt cei care-i stau în preajmă! De unatare somn te molipseşti, chiar dincolo de-unzid despărţitor, oricât de gros O vrajă-mprăştie catedra însăşi Şi nu-n zadar se aşază tinerii în faţa propovăduitoruluivirtuţii Înţelepciunea lui îţi spune: să veghezi, ca sădormi bine Într-adevăr, dacă viaţa n-ar avea chiar nici un sens şi-ar trebui să-aleg absurdul, aş preferaşi eu asemenea absurditate Acum văd clar de ce erau atât de căutaţi odinioară propovăduitorii de virtuţi: oamenii căutau să aibă un somn bun, tânjeau după virtuţi din flori de mac Aceşti iluştri înţelepţi de la catedră găseaucă toată-nţelepciunea stă în somn adânc şi fărăvise! nu cunoşteau un sens mai 'nalt al vieţii Şi astăzi sunt destui, asemenea acestui propovăduitor al marilor virtuţi; dar nu-s atâtade oneşti ca el: căci timpul lor s-a dus De altfel, ei nu stau prea multă vreme-aşa:curând or să se culce Cei fericiţi sunt somnoroşii-aceştia: nu pestemult vor aţipi Aşa grăit-a Zarathustra DESPRE VIZIONARII ALTEI LUMI Odinioară însuşi Zarathustra cu iluzia sa, ca toţi vizionarii altei lumi, ţintise dincolo de oameni Creaţie a unui Dumnezeu îndurerat şi chinuit îmi apărea atunci această lume Această lume mi se părea vis, poem al Domnului, fum în culori în faţa ochilor unei nemulţumiri dumnezeieşti Bine şi rău, şi plăceri şi chin, şi eu şi tu — fum în culori mi se păreau în faţa ochilor luicreatori Când Dumnezeu şi-a-ntors privirea dela sine — atunci a creat lumea Ameţitoare bucurie-i pentru cel ce suferă să-ntoarcă ochii de la suferinţa sa şi să se dea uitării! Odinioară lumea îmi părea uitare-de-sineşi îmbătătoare bucurie Această lume, veşnic nedesăvârșită, imagine-a unei eterne contradicţii şi-atât de imperfectă copie, o bucurie-ameţitoare a imperfectului ei creator: aşa-mi părea odinioarălumea Aşadar, şi eu odinioară, cu iluzia mea, ca toţi vizionarii altei lumi, ţintisem dincolo de om Chiar dincolo de om? Vai, fraţi ai mei! şi Dumnezeu-acesta, pecare l-am creat, lucrare omenească şi iluzie a fost, întocmai ca toţi zeii! El era om, şi doar o biată aşchie de om, a mea: din propria-mi cenuşă şi văpaie-a apărutstafia aceasta şi într-adevăr: nu mi-a venit de dincolo! Ce s-a-ntâmplat, o, fraţi ai mei? M-am stăpânit pe mine — cel în suferinţă, mi-am dus cenuşile în munţi şi-am plăsmuit o flacără maipură Şi iată! stafia aceasta a dispărut! Durere-ar fi acum, şi grea tortură pentru mine, vindecatul, să cred în astfel de stafii! Durere mi-ar fi acum şi umilinţă Aşa le grăiesccelor ce văd dincolo de această lume Durere-a fost, şi neputinţă, -ele creară toatelumile de dincolo; şi-această scurtă nebunie-a fericirii pe care-o simte numai cel care a suferitmai mult ca toţi Şi oboseala, care dintr-un singur salt vrea să ajungă la limanul ultim, un salt mortal — o biatăşi neştiutoare oboseală, ce nu mai ştie nici măcar ce e voinţa: ea l-a creat pe Dumnezeu şilumile de dincolo O, credeţi-mă, fraţi ai mei! Corpul, el — disperat de-a fi doar corp — şi-a plimbatdegetele spiritului rătăcit pe ultimele sale ziduri O, credeţi-mă, fraţi ai mei! Corpul, el — disperat de-a fi numai ţarină — a surprins vorbirea măruntaielor fiinţei Şi-atunci a vrut cu capul să dărâme ultimulzid, şi nu numai cu capul — a vrut să treacă-n întregime-n „altă lume" Această „altă lume" însă îi scapă omului, această inuman de dezumanizată lume ce este doar neant ceresc; iar măruntaiele fiinţei nu-i vorbesc omului decât atunci când se-ntrupează-n om Da, este greu să-adevereşti fiinţa, făcând-osă vorbească Spuneţi-mi, fraţi ai mei, lucrul celmai ciudat din toate nu este el şi cel mai bine dovedit? Da, acest Eu, cu rătăcirile şi contradicţiile sale, doar el vorbeşte cel mai onest desprefiinţa sa, Eul care creează, vrea şi judecă şi dămăsura şi valoarea lucrurilor Fiinţa cea mai onestă, Eul, vorbeşte desprecorp şi îşi doreşte corpul, chiar dacă visează,chiar dacă delirează sau flutură din aripile-i frânte Tot mai onest învaţă să vorbească Eul: cu cât învaţă el mai bine, cu-atât găseşte laude şivorbe să celebreze corpul şi pământul Un nou orgoliu Eul meu m-a învăţat, cu carevreau la rându-mi să-i învăţ pe oameni: să nu-şimai vâre capul în nisipul lucrurilor cereşti, ci să-şi înalţe liberi capul lor terestru, cel care dă unsens pământului! O nouă vrere îi învăţ pe oameni: să-şi ştiedrumul şi să-l vrea cu dinadinsul, cel străbătut de ei orbeşte, să simtă că e drumul bun, să nu-l mai părăsească pe furiş, asemenea bolnavilor şimuribunzilor! Căci cei bolnavi şi muribunzi au arătat dispreţ pământului şi corpului şi-au inventat lucruri cereşti şi picături de sânge care mântuie:dar chiar aceste dulci şi-ntunecate otrăvuri tot din pământ şi corp şi le-au extras! Voiau să scape de mizeria lor şi stelele li sepăreau prea depărtate De-aceea, suspinau: „O,dacă-ar fi un drum ceresc, care să ducă-n altă existenţă şi altă fericire!" Şi-atunci au inventat tertipuri şi băuturi cu sânge amestecate De corpul lor şi de pământu-acesta credeau că s-au eliberat, ingraţii! Dar cui îi datorau eioare spasmul şi voluptăţile eliberării? Corpuluilor, pământului acestuia Blajin e Zarathustra cu bolnavii De fapt, el nu se supără pe felul lor de-a ânţelegeconsolarea şi ingratitudinea O, de-ar ajunge săse vindece şi să se biruie, şi să-şi creeze-un trupsuperior! Nici pe convalescent nu-l mustră Zarathustra, când îşi priveşte-nduioşat iluzia, şi-n miez de noapte se furişează la mormântul zeului său: dar boală sunt, o prea-trupească boală, chiar lacrimile lui Întotdeauna mulţi bolnavi au fost printre poeţi şi printre cei ce-l caută pe Dumnezeu; aceştia plini de furie urăsc pe toţi discipolii cunoaşterii şi-această cea mai tânără dintre virtuţi, ce poartă numele de onestitate Întotdeauna ei privesc în urmă spre epocile-ntunecate: pe-atunci, desigur, iluzii şi credinţe erau altceva; smintirea raţiunii părea asemănare întru Domnul, iar îndoiala — un păcat Prea bine-i ştiu pe cei care se-aseamănă cuDumnezeu: ei vor să crezi în ei, iar îndoiala-n faţa lor o socotesc păcat Prea bine ştiu eu de-asemenea în ce cred ei în sinea lor Fără-ndoială nu în alte lumi şi nici în stropi de sânge care mântuie: ei cred îndeosebi în corpul lor, iar corpul lor rămâne pentru ei unlucru-n sine Dar el e pentru ei ceva bolnav şi-ar vrea săpoată evada din pielea lor De-aceea, ei ascultă pe toţi predicatorii morţii şi predică ei înşişidespre-o „altă lume" Mai bine, fraţi ai mei, să ascultăm vocea din corpul sănătos: e-o voce mai onestă şi mai pură Vorbeşte mai onest şi mai curat un corp înplină sănătate, el — cel desăvîrşit şi parcă desenat: iar el vorbeşte despre sensul pământului Aşa grăit-a Zarathustra DESPRE DISPREŢUITORII CORPULUI Vreau să le spun o vorbă dispreţuitorilor corpului N-aş vrea să-şi schimbe nici părerea, nici doctrina, ci numai să se lepede de propriul corp — un lucru care o să-i amuţească „Sunt corp şi suflet" — aşa vorbeşte un copil De ce să nu vorbim şi noi asemenea copiilor? Însă cel conştient, cel care ştie, zice: Sunt corp în totul, şi nimic mai mult, iar sufletul edoar o vorbă pentru o parte-a corpului Corpul e-o raţiune uriaşă, o multitudine cu un singur sens, o pace şi-un război, o turmă şi-un păstor Tot o unealtă a corpului e şi raţiunea ta ceamică, o, frate al meu, căreia îi spui „spirit"; omică unealtă şi jucărie a marii tale raţiuni Zici „Eu" şi te făleşti cu-acest cuvânt Însă există ceva şi mai mare — în care tu nu vrei să crezi: e corpul tău şi raţiunea lui cea mare: iarea nu spune Eu, însă se poartă ca un Eu Tot ce simţirea simte şi tot ce spiritul cunoaşte — nu au nicicând sfârșit în sine Însă simţirea ta şi spiritul ar vrea să te convingă căele sunt sfârșitul-a tot şi toate: aceasta-i îngîmfarea lor Unealtă şi jucărie sunt simţirea ta şi spiritul:dar îndărătul lor stă Şinele El iscodeşte tot cu ochii simţurilor, el trage cu urechea spiritului Sinele ascultă fără încetare, el iscodeşte: asemuie, supune, cucereşte şi distruge El stăpâneşte şi e chiar stăpân al Eului O, frate, îndărătul cugetării şi simţirii stă unstăpân puternic, un înţelept necunoscut — ce senumeşte Sinele El locuieşte-n corpul tău, îţi este corp Există mult mai multă raţiune în corpul tăudecât în cea mai-naltă-nţelepciune-a ta Şi cinepoate şti de ce are nevoie corpul tău de-această'naltă-nţelepciune-a ta? Sinele-şi bate joc de Eul tău, de salturile luiatât de mândre „Ce-mi trebuie mie-aceste salturi şi-aceste zbo-ruri ale minţii?" îşi zice el „Ele sunt drum ce nu-şi atinge ţinta Eu ţin în hăţuri Eul meu şi îi şoptesc ce trebuie să gândească " Sinele-i zice Eului: „în partea aceasta să suferi!" Iar Eul suferă şi se gândeşte cum ar putea să nu mai sufere — iată de ce trebuie să gândească el Sinele-i zice Eului: „acuma bucură-te!" Iar el se bucură şi se gândeşte cum să se bucure maides — iată de ce trebuie să se gândească el Vreau să le spun o vorbă dispreţuitorilorcorpului Dispreţuind învaţă ei respectul Darcine-i cel care creează respect, dispreţ, valoareşi voinţă? Sinele creator — el este cel care-a făcut dispreţul şi respectul, el a făcut durerile şi bucuriile Iar corpul creator e cel care-şi creeazăspiritul, ca pe un braţ al vrerii sale Chiar şi-n sminteala şi dispreţul vostru, o, dispreţuitori ai corpului, voi sunteţi slujitori aiSinelui Ba chiar vă spun: Sinele însuşi vrea sămoară şi-ntoarce spatele vieţii El nu mai e în stare de ceea ce-ndrăgeşte celmai mult: crearea a ceva ce-l depăşeşte Aceasta îşi doreşte el cel mai mult, este suprema sa ardoare Însă acum e prea târziu pentru aceasta — Şinele vostru vrea să moară, o dispreţuitori aicorpului! Să moară vrea Sinele vostru; de-aceea sunteţi dispreţuitori ai corpului! Pentru că nu puteţi crea ceva ce să vă depăşească De-aceea sunteţi supăraţi acum pe viaţă şi pe pământ O tainică invidie se ascunde în privirea cea piezişă a dispreţului pe care-l arătaţi Eu n-am să merg pe calea voastră, o, dispreţuitori ai corpului! Voi nu puteţi să fiţi opunte spre Supraom! Aşa grăit-a Zarathustra DESPRE PATIMILE BUCURIEI ŞI DURERII Dacă tu, frate al meu, ai o virtute şi ea este virtutea ta, atunci ea îţi aparţine numai ţie Desigur, ai vrea s-o chemi pe nume, s-o alinţi; ai vrea s-o tragi chiar de urechi, să tedistrezi cu ea Şi iată, numele ce i l-ai dat este acelaşi cu al mulţimii, ai devenit norod şi turmă prin virtuteata! Mai bine-ar fi să zici: „Inexprimabil e şi fărănume tot ce-mi stârneşte-n suflet suferinţă şi plăcere şi tot ce îmi înfometează măruntaiele " Virtutea ta să fie dincolo de oricare intimitate a vreunui nume: iar dacă trebuie să vorbeşti de ea, să nu-ţi fie ruşine să te bîlbîi Vorbeşte deci şi bâlbâie-te: „acesta e binele meu, pe care îl iubesc, îmi place aşa cum e şidoar aşa gândesc eu binele Nu-l vreau ca lege-a vreunui Dumnezeu şinici ca normă omenească ori ca trebuinţă: nu vreau să-mi fie călăuză spre transcendenţă sauspre paradis Virtute pământească este tot ce iubesc: puţină perspicacitate este-n ea, şi ah! mult maipuţin raţiune-a tuturora Dar e o pasăre ce şi-a făcut în mine cuibul:de-aceea o iubesc şi o alint — ea îşi cloceşte-n mine ouăle-i de aur " În felu-acesta să te bîlbîi şi să lauzi virtutea ta Odinioară aveai patimi pe care le ţineai atunci drept rele Acum nu mai ai decât virtuţi: ele-au crescut din patimile tale Scopuri înalte hărăzit-ai patimilor care-ţi clocoteau în piept: iată — acum ţi-au devenit virtuţi şi bucurii Şi acum, fie că ai fost din neamul celor arţăgoşi sau al celor voluptuoşi, al celor fanaticisau al celor vindicativi: Pânâ la urmă toate patimile tale au devenitvirtuţi, iar diavolii tăi îngeri Odinioară aveai câini sălbatici în ocol: dar pân-la urmă s-au schimbat în păsări şi cântăreţedelicate Din toate-otrăvurile tale ţi-ai extras balsamul; mulgi vaca întristării, şi iată — lapte dulce-i bei din uger De-acuma în tine nu mai creşte nici un rău, decât acela al conflictului dintre virtuţi O, frate, dacă-ntr-adevăr eşti norocos, tu ai o singură virtute, nu mai multe: în felu-acesta mai uşor treci puntea Să ai multe virtuţi e remarcabil, dar este-o soartă grea; şi nu puţini s-au dus să moară înpustiu, căci erau obosiţi să fie cîmp de bătălie-ntre virtuţi O, frate-al meu, sunt oare rele războiul şi-ncleştarea? Dar răul acesta este necesar, e necesară gelozia, neîncrederea şi calomnia întrevirtuţile pe care le posezi Iată, cum fiecare este dornică să fie deasupra celorlalte: îţi cere-ntregul spirit, să-ifie vestitor doar ei şi vrea puterea ta s-o folosească în furie, în ură şi-n iubire Invidioasă e orice virtute pe toate celelalte şi lucru îngrozitor este invidia Pot chiar virtuţile sămoară, din pricina unei asemenea invidii Cine-i învăluit de flacăra invidiei — acela îşi întoarce până la urmă, ca scorpionul, acul înveninat spre sine însuşi Vai, frate! oare n-ai văzut tu însuţi câte o virtute defăimându-se şi-njunghiindu-se ea singură? Omul este ceva ce trebuie depăşit: de aceeatrebuie să-ţi iubeşti virtuţile — căci ele te vor duce la pierzare Aşa grăit-a Zarathustra DESPRE UCIGAŞUL CEL PALID Voi nu vreţi să ucideţi, o juzi şi sacrificatori,până ce animalul nu-şi apleacă fruntea? Vedeţicum acest palid ucigaş şi-a aplecat-o: privirealui exprimă marele dispreţ „Eul meu trebuie să fie depăşit: în Eul meumocneşte un profund dispreţ faţă de om": iatăce se citeşte în privirea-aceea Când însuşi el s-a condamnat, a fost momentul lui cel mai înalt: să nu îngăduiţi grandorii să se coboare iar în josnicie! Nu-i nici o altă mântuire, pentru cel care suferă-n de sine-atât de mult, decât o moarte grabnică Iar uciderea, o juzi, din milă trebuie s-o faceţi, nu din răzbunare Şi ucigând, să fiţi atenţi să-ndreptăţiţi viaţa Nu e de-ajuns să vă-mpăcaţi cu cel pe care îlucideţi Amărăciunea voastră trebuie să fie dragoste faţă de Supraom: numai aşa îndreptăţiţi împrejurarea că voi încă trăiţi „Duşman" numiţi-l însă nu „răufăcător"; „bolnav" numiţi-l, însă nu „mişel"; „smintit" să-i spuneţi, dar nu „păcătos" Iar ţie, jude roşu, dacă-ai mărturisi cu vocetare tot ce-ai păcătuit cu gândul, întreaga lumeţi-ar striga: „îndepărtaţi acest gunoi, această rimă veninoasă!" Dar una-i gândul, altceva e fapta şi altcevaînfăţişarea faptei Înlănţuirea cauzelor nu le leagă Înfăţişarea faptei l-a făcut pe omul palid săpălească, în timp ce-a săvîrşit-o, el s-a găsit la înălţimea faptei sale: dar după ce-a făcut-o, n-amai putut să-ndure înfăţişarea ei El s-a crezut mereu făptaş al unei fapte singure Aceasta este — zic — sminteala lui: excepţia el a luat-o drept esenţă O linie trasă cu creta hipnotizează orice găină; isprava săvîrşită obsedează sărmana luiraţiune — sminteala cea de după fapte numesc eu lucru-acesta Juzi, ascultaţi! căci mai există încă-o altă nebunie: şi-aceea e cea dinaintea faptei Ah, nuv-aţi furişat destul de-adânc în sufletul acesta! Aşa vorbeşte judele cel roşu: „De ce-a ucisnelegiui-tu-acesta? El voia să fure " Dar eu vă zic: sânge voia sufletul lui, nu pradă: era flămând de patima pumnalului! Sărmana lui raţiune însă n-a înţeles această nebunie şi l-a convins de altceva „Ce importanţă are sângele!" îi zice ea „Nu vrei măcar acuma să profiţi furând? Să te răzbuni?" Iar el şi-a ascultat sărmana raţiune: ca plumbu-i cădea vorba ei în suflet — şi după ce-aucis, a şi furat El n-a vrut să se ruşineze de sminteala sa Şi-acuma plumbul vinei sale îl apasă iarăşi, iar biata lui raţiune e atât de ţeapănă, de slăbănoagă şi de grea Dacă-ar putea doar capul să şi-l scuture, s-arlibera de greutate: dar cine-ar fi în stare să i-lscuture? Ce este omu-acesta? Doar un morman de boli ce-ncearcă prin spirit să se-arunce asupra lumii: să-şi facă prada lor în ea Ce este omu-acesta? Un nod de şerpi cumpliţi, ce rareori se-mpacă între ei — şi fiecare apucă pe-un alt drum în lume să-şi afleprada Uitaţi-vă la acest corp sărman! Tot ce-a rîvnitşi-a suferit sărmanu-i suflet a-ncercat să înţeleagă — toate le-a tâlcuit ca sete ucigaşă,ca foame după patima pumnalului Cel care astăzi e bolnav e-nvins de rău, de răul zilei de-astăzi; el vrea să chinuie şi pe ceilalţi cu chinul său Însă au fost şi alte timpuri şi alte multe feluride rău şi bine Odinioară îndoiala era răul, precum şi vrerea de a fi un Sine Bolnavul era ereticul sau vrăjitoarea: ca vrăjitoare sau eretic suferea şinăzuia să-i chinuie şi pe ceilalţi Dar voi nu vreţi să auziţi de-atare lucruri: nu folosesc nici unui om de bine, îmi spuneţi Darmie, ce-mi pasă mie de ceea ce numiţi voi „omde bine"! Mult din ceea ce există în oamenii voştri de bine îmi face greaţă, însă nu răul care e în ei,fără-ndoială Totuşi aş fi dorit să aibă o sminteală, care să-i ducă la pieire, asemeneaacestui palid ucigaş! De fapt, aş fi dorit ca sminteala lor să senumească adevăr, loialitate sau dreptate; însăvirtutea lor le-asigură o viaţă lungă şi-o jalnicăîndestulare Eu sunt un parapet pe marginea unui torent:la îndemâna celui ce se poate agăţa de mine!Dar nu sunt cîrja voastră — Aşa grăit-a Zarathustra DESPRE CITIT SI SCRIS Din toate câte până-acum s-au scris, iubescdoar ceea ce s-a scris cu sânge Scrie cu propriul tău sânge: şi vei descoperi, că sângelee spirit Nu e deloc uşor să înţelegi sângele altuia:urăsc pe cei care citesc din trândăvie Dacă-l cunoşti pe cititor, nu mai faci absolutnimica pentru el Încă un veac de cititori — şi însuşi spiritul va-ncepe să se-mpută Că toată lumea are drept să-nveţe cititul — iată ce ştiu că pân-la urmă scârbeşte nu numaiscrisul, ci chiar şi gândirea Odinioară spiritu-a fost Dumnezeu, apoi s-afăcut om, iar azi a devenit chiar mitocan Cel care-şi scrie cu propriul sânge maximele — acela nu se vrea citit, ci învăţat pe dinafară În munţi, cel mai scurt drum este din pisc înpisc; dar pentru-aceasta-ţi trebuie picioarelungi Piscuri să-ţi fie maximele, iar cei cărorale-adresezi să fie sprinteni şi înalţi Văzduh senin şi clar, primejdie apropiată, iarspiritul cuprins de-o răutate veselă: sunt lucrurice merg straşnic împreună În preajma mea îmi place să roiască spiridușii, căci am curaj Curajul, cel care-alungătot ce e stafie, îşi naşte sie însuşi spiriduși— curajului îi place mult să râdă Eu nu mai simt acum nimic la fel cu voi: norul acesta, pe care-l văd sub mine, greoi şinegru, care-mi stârneşte râsul — e pentru voi un nor de furtună Voi vă uitaţi în sus, căci aspiraţi spreînălţare Dar eu privesc în jos, fiindcă sunt înpisc Cine din voi e-n stare să râdă chiar după ce-a ajuns pe pisc? Cel ce-a urcat pe piscul cel mai-nalt — acelarâde de farsele şi tragediile de jos Bravi, batjocoritori, brutali, indiferenţi — aşa ne vrea pe noi înţelepciunea: ea e femeie şi iubeşte numai un războinic Voi ziceţi: „Viaţa-i greu de suportat " Însă lace v-ar folosi mândria-n zorii zilei şi resemnarea seara? Viaţa-i greu de suportat: dar nu mai fiţi atât de delicaţi! Suntem cu toţii doar măgari şi măgăriţe uşor de-ncălecat Ah, oare noi avem ceva comun cu un boboc de trandafir ce se-nfioară sub povara unui strop de rouă? E-adevărat: iubim viaţa, pentru că ne-am obişnuit nu să trăim, ci să iubim Întotdeauna e un pic de nebunie în iubire Şi-ntot-deauna e un dram de raţiune-n nebunie Şi chiar şi mie, care iubesc atât de mult viaţa, îmi pare că se pricep cu mult mai bine lafericire fluturii, baloanele de săpun şi tot ce li seaseamănă-ntre oameni Văzând aceste sprintene şi nebuneşti, gingaşe şi uşoare suflete — de lacrimi şi de cântece se simte Zarathustra ispitit Pot crede numai într-un Dumnezeu ce s-ar pricepe să danseze Când mi-am văzut diavolul meu, mi s-a părut sever, meticulos, adânc, solemn: era un spirit alîmpovărării — făcea să cadă lucrurile toate Nu furia, ci hohotul de râs ucide Haideţi să ucidem spiritul împovărării! Da, eu am învăţat să umblu: de-atunci alergfără să simt vreo oboseală Am învăţat să zbor: de-atunci nu mai aştept să fiu împins, pentru-a o lua din loc Acum eu sunt uşor, acum eu zbor, acum mă văd de sus pe mine însumi, acum în mine dănţuieşte-un Dumnezeu Aşa grăit-a Zarathustra DESPRE COPACUL DE PE MUNTE Zarathustra observase bine că un tânăr om îl ocolea Şi într-o seară, când umbla de unul singur pe-nălţimile ce-nconjurau oraşul ce se numea „Vaca Bălţată", iată că desluşi pe drumpe tânărul acela, cum sta cu spatele lipit de un copac, privind cu ochii obosiţi în vale Iar Zarathustra atinse trunchiul de care tânărul se rezema şi-i zise-aşa: „De-aş vrea să clatin cu puterea mea copacu-acesta, nu aş putea s-o fac Dar vântul, pe care nu-l vedem, îl clatină şi-lînconvoaie cum îi place Noi suntem chinuiţi şi-nconvoiaţi cum e mai rău de nevăzute mâini " Tânărul om se ridică atunci ca uluit şi zise: „Da, îl aud pe Zarathustra, la care tocmai măgândeam " Iar Zarathustra îi răspunse: „Şi pentru ce ţi-efrică? — Cu omul se întâmplă ca şi cu-acest copac Cu cât se-nalţă spre înălţime şi lumină, cu-atât şi rădăcinile doresc să se înfigă mai puternic în pământ, în jos, în întuneric şi-n adânc — în rău " „Da", strigă tânărul, „în rău! Cum este cuputinţă să-mi descoperi în felu-acesta sufletul?" Dar Zarathustra râse şi grăi: „Există sufletece nu pot fi nicicând descoperite, doar dacă maiîntâi le inventezi " „Da", strigă înc-o dată tânărul, „în rău! Adevărat grăit-ai, Zarathustra De când tot vreau să mă înalţ spre culmi, eu nu mai am încredere în mine şi nimeni nu mai are — oare de ce se-ntâmplă-acestea? Mă schimb prea repede: eu, cel de azi, măsimt scârbit de mine, cel de ieri Adeseori suind sar treptele — dar faptu-acesta nici o treaptă numi-l iartă Acolo sus, mă aflu-ntotdeauna singur Nu eţipenie de om ca să-mi vorbească, gerulsingurătăţii mă face să dîrdii Ce caut oare-acolosus pe culme? Dispreţul meu sporeşte-o dată cu dorinţa mea; cu cât mă-nalţ mai sus, cu-atât dispreţuiesc mai mult pe cel ce se înalţă Ce caută el acolo sus pe culme? Ce tare mi-e ruşine de urcuşul meu împiedicat! Şi cât de tare râd de gîfîiala meanestăpânită! Cât îl urăsc pe cel ce are aripi! Ceobosit mă simt acolo, pe-nălţimi!" Zicând acestea, tânărul tăcu Iar Zarathustra, observând copacul, de trunchiul căruia se rezemau, grăi aşa: Acest copac stă-nsingurat aici pe munte; ela-ntrecut, crescând, şi om şi fiare Iar dacă ar începe să vorbească, el n-ar găsipe nimenea să-l înţeleagă: atâta a crescut de-nalt Acuma el aşteaptă şi aşteaptă-ntruna — dar oare ce aşteaptă? El locuieşte prea aproapede reşedinţa norilor; aşteaptă oare primul trăsnet?" După ce Zarathustra zise-acestea, tânărul, agitîndu-şi mâinile, strigă: „Da, Zarathustra, ce-ai grăit e-adevărat Euînsumi mi-am dorit teribil prăbuşirea, în timp ce aspiram către-nălţimi, iar tu eşti trăsnetul pecare-l aşteptam mereu! Uite, ce mai sunt eu, decând mi-ai apărut în faţă tu? Invidia faţă de tine m-a distrus!" Aşa grăi tânărul om, plângând amarnic DarZarathustra, cuprinzându-l cu un braţ, îl luă cusine Iar după un răstimp, mergând alături, Zarathustra începu să zică: Mi-e inima ca sfîşiată Privirea ta îmi spune,mai bine decât vorba ta, primejdia ce te pândeşte Tu încă nu eşti liber, tu cauţi încă libertatea Această căutare te-a făcut să nu mai dormi şi toată noaptea să veghezi Tu năzuieşti spre piscurile libere, spiritul tăue însetat de stele Dar chiar şi instinctele cele mai rele din tine năzuiesc spre libertate Câinii sălbatici din fiinţa ta vor libertatea; ei zapăte de bucurie-n închisoarea lor, când spiritul tău se munceşte să se libereze Tu pentru mine încă eşti un prizonier carevisează după libertate: ah! sufletul unor asemenea captivi devine foarte întreprinzător,dar şi perfid şi rău Chiar spiritul eliberat are nevoie de purificare El încă mai poartă-n sine gratii şimucegai: chiar ochii lui trebuie să se purifice Da, cunosc primejdia ce te pândeşte Dar teconjur, pe dragostea şi pe speranţa mea, nu-ţipărăsi nici dragostea şi nici speranţa! Tu te simţi încă nobil, la fel de nobil te simt încă cei care-ţi poartă pică, zvârlindu-ţi doar priviri răutăcioase Să ştii că tuturor acestora lestai în drum Chiar celor buni, un om plin de nobleţe lestă-n drum; şi chiar dacă vor zice că e bun, tot vor căuta în felu-acesta să-l înlăture Omul cel nobil vrea să creeze noi valori şi o virtute nouă Omul cel bun iubeşte lucrurile vechi, păstrează tot ce este vechi Primejdia, pentru cel nobil, nu-i să devină bun, ci să devină insolent, ironic şi distrugător Am cunoscut, vai! oameni nobili, care-şi pierduseră speranţa cea mai înaltă Şi după-aceea ponegreau orice speranţă mai înaltă De-aceea îşi trăiau cu insolenţă viaţa în trecătoare bucurii şi n-aveau dincolo de clipă nici un ţel „Spiritul este şi plăcere" — aşa ziceau Şi astfelspiritul lor avea aripi frînte: acum se tîrîie pe josşi întinează totul ca o rozătoare Visaseră, odată, că vor deveni eroi: acuma sunt doar nişte desfrînaţi Amar şi spaimă-i pentru ei orice erou Dar te conjur, pe dragostea şi pe speranţa mea: nu izgoni eroul care e în tine! Păstrează cu sfinţenie speranţa ta cea mai înaltă! — Aşa grăit-a Zarathustra DESPRE PREDICATORII MORŢII Există-n lume şi predicatori ai morţii; căci lumea-i plină de cei cărora trebuie să li se predice renunţarea la viaţă Pământu-i plin de oameni de prisos, iar viaţaeste pervertită de cei ce n-au în lume nici unrost Făgăduindu-li-se „viaţa veşnică", ar trebuisă fie ispitiţi să părăsească viaţa aceasta „Gălbejiţii", aşa-s numiţi predicatorii morţii,iar uneori li se mai spune „Negrii" Eu însă am să vi-i arăt nu numai sub culorile acestea Cei mai periculoşi sunt cei ce ascund o bestie în ei şi care nu mai au de ales decât între plăcere şi mortificare Dar chiar şi voluptatea lore tot mortificare Periculoşii-aceştia n-au ajuns măcar să fie oameni: ei pot să predice deci renunţarea la viaţă şi-apoi ei înşişi să dispară! Există şi tuberculoşi ai sufletului: abia născuţi, ei şi încep să moară, avizi de-nvăţăturaoboselii şi a renunţării Ei ar dori mai bucuroşi să fie morţi, iar noi ar trebui să-ncurajăm dorinţa lor! Să ne păzim a-ideştepta pe morţii-aceştia sau a răni aceste viicoşciuge! Le e de-ajuns să întâlnească vreun bolnav sau vreun moşneag, sau vreun cadavru, că-ndată se pornesc să ţipe: „viaţa este dezminţită!" Dar numai ei sunt dezminţiţi, şi ochii lor care nu văd decât un singur chip al existenţei Învăluiţi în grea melancolie şi ahtiaţi dupămici accidente care-aduc moartea, ei stau întruna şi aşteaptă, scrîşnind mereu din dinţi Sau umblă-ntruna după dulciuri, baţjocorându-şi propriul infantilism: se-agaţădîrji de paiul existenţei lor şi râd de forţa care-iţine agăţaţi Aşa grăieşte-nţelepciunea lor: „Smintit e celce ţine la viaţă, dar noi suntem smintiţi de felu-acesta! Iar asta e sminteala cea mai mare-a vieţii"! „Viaţa-i numai suferinţă" — zic alţii, care nici măcar nu mint: siliţi-vă să renunţaţi voi la viaţă! Siliţi-vă să puneţi capăt unei vieţi ce nu e decâtsuferinţă! Învăţătura ce v-o dă virtutea sună astfel: „Omoară-te tu însuţi! Scapă chiar tu de tine însuţi!" „Plăcerea este un păcat — aşa zic unii dintrepredicatorii morţii —, să stăm cu toţii la o parte,fără-a mai zămisli copii!" „Să faci copii e greu — zic alţii — şi-apoi, dece să faci copii? Nu zămislim decât nefericiţi!"Şi-aceştla sunt predicatori ai morţii „Este nevoie de compătimire — insistă alţii Hai, luaţi-mi tot ce am! Luaţi-mi tot ce sunt! Astfel voi fi tot mai puţin legat de viaţă!" De-ar fi cu-adevărat miloşi, ar face de nesuferit viaţa celor de lângă ei Prin răutate —ar fi într-adevăr mai buni Dar ei doresc să scape de viaţă şi nu se sinchisesc că-i leagă şi mai mult de ea pe ceilalţi, cu lanţuri şi cu felurite daruri! Şi chiar şi voi, a căror viaţă e neliniştită şi muncă grea, nu sunteţi voi sătui de viaţă? Nusunteţi gata voi să deveniţi predicatori ai morţii? Şi voi toţi, cărora munca grea vă place şi totce-i repede, nou şi străin — voi doar cu greu văsuportaţi pe voi, iar zelul vostru-i evadare dinvoi înşivă, efort încrincenat de-a vă uita De-aţi fi avut mai multă-ncredere în viaţă, voi n-aţi fi fost prizonierii momentului prezent Dar nu aveţi destulă forţă-n voi ca să-aşteptaţi — nici chiar cât trebuie pentru trândăvie Din toate părţile răsună vocea celor ce predică moartea: şi-ntreg pământul este plin decei cărora trebuie să li se predice moartea Sau „viaţa veşnică": îmi e totuna, totul e să dispară cât mai repede Aşa grăit-a Zarathustra DESPRE RĂZBOI ŞI RĂZBOINICI Nu vrem să fim cruţaţi de cei mai buni duşmani ai noştri, nici măcar de-aceia pe care-iîndrăgim din toată inima Aşa că-ngăduiţi-mi săvă spun tot adevărul Voi, fraţi războinici! eu vă iubesc din toată inima, asemeni vouă sunt şi-am fost Vă sunt de-asemeni cel mai bun duşman Aşa că-ngăduiţi-mi să vă spun tot adevărul! Eu vă cunosc invidia şi urile din suflet Voi n-aveţi inima destul de mare, ca să nu ştiţi ce-s ura şi invidia Atunci, aveţi măcar tăria de-a nu vă ruşina Iar dacă nu puteţi să fiţi sfinţi ai cunoaşterii,rămâneţi cel puţin ostaşi ce luptă pentru ea Ei sunt tovarăşii de drum şi precursorii unei asemenea sfinţenii Văd mulţi soldaţi: aş vrea să văd şi mulţi războinici! Ceea ce poartă ei are un nume: „uniformă": măcar de n-ar fi uniform tot ce se ascunde dedesubtul ei! Aş vrea să fiţi dintre aceia ce caută mereu cu ochii un duşman — duşmanul vostru Iar unii dintre voi cunosc chiar ura de la cea dintâi privire Căutaţi-vă mereu duşmanul, purtaţineâncetat război pentru gândirea voastră! Dacăgândirea voastră cade-n luptă, să sune totuşicântul de triumf al cinstei voastre! Iubiţi deci pacea, ca mijloc pentru noi războaie: o pace scurtă-ntotdeauna e mai bunădecât una lungă Nu vă îndemn la muncă, ci la luptă Şi nu văsfătuiesc să faceţi pace, ci să ieşiţi învingători O luptă să vă fie munca, iar pacea o izbîndă Da, poţi să stai în linişte, şi poţi să taci, darnumai dacă ai săgeţi şi arc: altfel te pierzi înflecăreli şi certuri Izbînda fie pacea voastră! Voi ziceţi că o cauză cinstită sfinţeşte chiar un război? Eu vă răspund că un război cinstitsfinţeşte orice cauză Războiul şi curajul au săvîrşit mai multe fapte mari decât iubirea pentru-aproapele Numila voastră, ci bravura voastră a adus salvarea celor din nenorocire Voi întrebaţi: „Ce este bine?" E bine să fii curajos Lăsaţi deci fetişcanele să zică: „E binesă fii drăgălaş şi mişcător " Unii din jurul vostru vă acuză că n-aveţi inimă: dar voi aveţi o inimă adevărată, iar eu respect sfiala cordialităţii voastre Vouă vă e ruşine de preaplinul vostru, iaraltora de preagolul lor Sunteţi urâți? Ei bine, fraţi ai mei, aveţi curaj! înfăşuraţi-vă-n sublim: aceasta-i mantia celor urâți! Când sufletul vi se măreşte, el devine arogant: iar în sublimul vostru se cuibăreşte răutatea Vă ştiu prea bine În răutate se-ntâlneşte cel arogant cu cel slab Dar nu fac casă bună împreună Vă ştiu prea bine Ceea ce vă lipseşte sunt duşmanii pe caresă-i urâți, dar nu duşmani pe care să-i dispreţuiţi Trebuie să fiţi mândri de duşmanii voştri: atunci triumfurile lor sunt şi triumfurile voastre Revolta — aceasta e nobleţea sclavilor Însă nobleţea voastră fie supunerea! Chiar şiporunca voastră să fie o supunere! Pentru un bun războinic „trebuie" sună mai plăcut decât „eu vreau" Chiar ceea ce iubiţi maimult faceţi să pară că vi se comandă Iubirea voastră pentru viaţă fie iubire a celeimai de preţ speranţe-a voastre: speranţavoastră mai de preţ să fie suprema cugetare avieţii! Însă suprema voastră cugetare, lăsaţi-mă săv-o prescriu chiar eu; ea sună astfel: omul e ceva ce trebuie să fie depăşit Trăiţi deci o viaţă de supunere şi de război!Ce importanţă are cât de mult! Nici un războinicnu se vrea cruţat! Eu nu vă cruţ, eu vă iubesc chiar din adâncul inimii, o, fraţi ai mei întru război! Aşa grăit-a Zarathustra DESPRE NOUL IDOL Aiurea, undeva, există încă turme şi popoare, dar nu la noi, o, fraţi ai mei: la noiexistă state Stat? Ce e statul? Ei bine, ciuliţi acum urechile, căci am să vă vorbesc acuma despremoartea popoarelor Statul e cel mai rece dintre toţi monştrii reci E rece chiar când minte; şi iată ce minciună poartă el pe buze: „Eu, statul, sunt poporul " E o minciună! Cei ce-au format popoarele sunt creatorii: ei sunt cei care-au fluturat deasupra lor un crez şi o iubire; în felu-acestaau slujit ei viaţa Însă distrugătorii au întins capcanemulţimilor şi le-au dat numele de state; ei au atârnat deasupra lor o sabie şi-o sută de pofte Iar dacă mai există vreun popor, acesta nu-nţelege ce e statul şi îl urăşte ca pe-o piază rea,ca pe-un păcat jignind moravurile şi dreptatea Vă dau un singur semn: orice poporvorbeşte-o limbă-a sa, în ce priveşte binele şirăul, neînţeleasă de vecinul său El şi-o creează numai pentru sine, privind moravurile şi dreptatea Doar statul minte-n orice limbă a binelui şi răului; şi limba lui este minciună — şi tot ce are este obţinut prin furt Fals este totu-n el: el muşcă cu dinţi furaţi, apucătorul! Chiar măruntaiele din el sunt false Limbă confuză-a binelui şi răului: acesta-i semnul ce vi-l dau, ca semn al statului De fapt, el este semnul vrerii de-a muri! De fapt, e semnpentru predicatorii morţii! În lume se nasc prea mulţi oameni: statu-afost născocit să fie pus în slujba celor de prisos Uitaţi-vă cum îi atrage pe toţi aceştia! Cum îiînghite, cum îi mestecă şi cum îi rumegă! „Nimeni pe lume nu-i mai mare decât mine:sunt degetul poruncitor al Domnului" — în felu-acesta rage monstrul Şi nu numai cei clăpăugişi cei miopi îngenunchează-n faţa lui! Vai, chiar şi-n voi, suflete mari, îşi murmură el negrele-i minciuni! Vai, cum îi ghiceşte el pecei prea-darnici, ce-atât de bucuros se risipesc! Chiar şi pe voi, da! vă ghiceşte el, învingătoriai Dumnezeului de altădată! Voi sunteţi obosiţi de-atâta luptă şi-acum vă puneţi osteneala înslujba idolului nou! Acesta vrea să se-nconjoare cu eroi şi oameni de onoare, noul idol! Ah, cum îi place săse-ncălzească la soarele bunei credinţe — acestui monstru rece! El vă va da de toate, dacă-l veţi adora, idolul nou: cu preţu-acesta cumpără el strălucirea virtuţii voastre şi privirea din ochii voştri mândri Momeală vă doreşte el, pentru cei mulţi! Da,el a inventat o maşină infernală, un cal al morţii, ce sună din harnaşamentul unor cereşti onoruri! Da, el a inventat o moarte pentru mulţi, carese laudă că-ar fi viaţă; într-adevăr, e un serviciu minunat pentru predicatorii morţii! Statul e locul unde toţi sunt otrăviţi, şi buni şi răi; statul e locul unde toţi se pierd, şi buni şi răi; statul e locul unde lenta sinucidere a tuturor se numeşte „viaţă" Uitaţi-vă la oamenii aceştia de prisos! Ei fură opera inventatorilor, comoara celor înţelepţi: „cultură" îi zic ei acestui furt — şi totul se transformă-n mâna lor în maladie şi plictis! Uitaţi-vă la oamenii aceştia de prisos! Tottimpul sunt bolnavi, îşi varsă fierea-n ceea cenumesc jurnale Se devorează între ei, dar nuapucă să se mistuie Uitaţi-vă la oamenii aceştia de prisos! Adunăbogăţii şi-ajung prin ele mai săraci Râvnesc puterea, şi-ntâi de toate pîrghiile ei, bani cu duiumul — aceşti neputincioşi! Priviţi-i cum se caţără aceste sprintenemaimuţe! Se-agaţă toţi, unii de alţii, şi cad cutoţii în noroi şi în abis Râvnesc cu toţii tronul: aceasta este nebunia lor — de parcă fericirea-ar sta pe tron! Adeseori pe tron șade noroiul şi-adesea chiar şi tronul e-n noroi Nebuni îmi par cu toţii, maimuţe agăţîndu-seuna de alta în delir Urât îmi pare că miroaseidolul lor, monstrul cel rece: ei, idolatrii-aceştia, toţi miros urât O, fraţi ai mei, vreţi voi să vă sufoce duhoarea poftelor şi gâtlejurilor lor? Mai bine spargeţi geamurile şi săriţi afară! Feriţi-vă de răsuflarea lor cumplită! Şi ocoliţiidolatria acestor oameni de prisos! Feriţi-vă de răsuflarea lor cumplită! Fugiţi defumul acestor jertfe omeneşti Mai sunt suflete mari ce încă trăiesc libere pe lume Mai sunt destule locuri libere unde ceisinguri sau pereche pot să respire suflarea măriiliniştite Mai sunt suflete mari ce duc o viaţă liberă Da, cu cât posezi mai puţin, cu-atâta mai puţineşti posedat: mărită fie mica sărăcie! Acolo, unde statul se sfîrşeşte, abia acolo-ncepe omul care nu e de prisos: acolo-ncepecântecul necesităţii, arie unică şi de ne-nlocuit Acolo, unde statul se sfîrşeşte — uitaţi-vă acolo, fraţi ai mei! Nu desluşiţi voi curcubeul şi punţile care conduc spre Supraom? Aşa grăit-a Zarathustra DESPRE MUŞTELE DIN PIAŢĂ Prietene, refugiază-te-n singurătate! Văd căeşti asurzit de larma oamenilor mari şi-mpunsde acele celor mărunţi Grave păduri şi stânci ştiu să te-nconjoare culinişte Fii iar asemenea copacului ce-ţi este drag, cu ramurile-ntinse: tăcut şi parcă ascultând se-nalţă el deasupra mării Unde singurătatea încetează, începe piaţa; iar unde-ncepe piaţa, acolo-ncep şi larma marilor comedianţi şi bâzâitul muştelor otrăvitoare Cele mai bune lucruri de pe lume nu-s încăpreţuite, cât timp nu-s bine prezentate: pe-asemenea prezentatori poporul îi numeşte oameni mari Puţin pricep mulţimile din ceea ce e mare:din omul creator adică În schimb au ochi pentruprezentatori şi pentru actorii cauzelor mari Lumea se-nvîrte-n jurul creatorilor de noi valori: rotire invizibilă Dar împrejuru-actorilor se-nvîrt mulţimile şi faima: aşa e „mersul lucrurilor" Actorul are spirit, dar spirit cu prea puţinăconştiinţă El crede-ntotdeauna în ceea ce sporeşte cel mai mult credinţa — credinţa-n sine! Mâine el va avea altă credinţă, poimâinealta El prinde totul repede şi are stări de sufletschimbătoare A răsturna — înseamnă pentru el a demonstra A-nnebuni pe cineva — el socoteşte aceasta a convinge Iar sângele e pentru el temeiul cel mai bun din toate Un adevăr, prins doar de urechea cea maidelicată, el îl numeşte minciună şi neant De fapt, el crede doar în Dumnezeii care stârnesc omare larmă-n lume! E plină piaţa de bufoni solemni, iar gloata-şilaudă oamenii mari: aceştia sunt în ochii ei stăpânii ceasului de faţă Dar ceasul îi grăbeşte; de-aceea şi ei te grăbesc la rândul lor Chiar şi din partea ta, eivor un Da sau un Nu E vai de tine, dacă vrei să fii nici Pentru şi nici Contra Să nu-i invidiezi tu, iubitor al adevărului, pe-aceşti fanatici şi nerăbdători! Căci încă niciodată adevărul n-a stat în mâinile celor fanatici Din cauza acestor impulsivi, întoarce-te înadăpostul tău: doar în piaţă ţi se cere un Da?sau un Nu? Încet e traiul tuturor fântânilor adânci: trebuie să-aştepte timp îndelungat, până să ştiece a căzut în adâncimea lor Tot ce e mare se fereşte de piaţă şi defaimă; departe de piaţă şi de faimă au locuitîntotdeauna inventatorii noilor valori Prietene, refugiază-te-n singurătatea ta: tevăd împuns de muşte-otrăvitoare! Refugiază-teacolo unde bate vântul cel aspru şi puternic Refugiază-te-n singurătatea ta! Prea ai trăitaproape de cei mărunţi şi mizerabili Să fugi deinvizibila lor răzbunare! Căci ei te-aşteaptă numai ca să se răzbune Să nu mai ridici braţul împotriva lor! Ei suntnenumăraţi, destinul tău nu este să devii apărător de muşte Nenumăraţi sunt aceşti mizerabili şi mărunţi; şi s-au văzut atâtea mândre edificii căzând, sub buruieni şi stropi de ploaie, în ruină Tu nu eşti piatră, însă eşti deja străpuns denumeroase picături Sfărmat şi făcut ţăndări aisă fii încă de multe picături Te văd: eşti iritat de muşte-otrăvitoare; te văd: în mii de locuri sângerezi; însă mândria tanu vrea nici să se-nfurie măcar Ei îţi vor sângele-n deplină inocenţă, cer sânge sufletele lor livide -şi te înţeapă în deplină inocenţă Dar tu, Adâncă Inimă, tu chiar din răni uşoare suferi prea puternic; acestea nu apucăsă se-nchidă, că-aceiaşi viermi otrăvitori te năpădesc Eşti mult prea mândru să stârpeşti atare pofticioşi, însă fereşte-te să nu fi osândit să duciîn spate nedreptatea lor cea veninoasă Ei zumzăie-mprejurul tău cu laudele lor: obrăznicie sunt aceste laude Ei se doresc cât mai aproape de sângele şi pielea ta Te măgulesc ca pe un zeu sau diavol; scheaună-n faţa ta ca-n faţa unui zeu sau diavol Ei şi?! Linguşitori şi schelălăitori, atâtasunt; nimic mai mult Adeseori se prefac binevoitori cu tine Însăaceasta-a fost întotdeauna deşteptăciunea celorlaşi Da, laşii sunt deştepţi! Sufletul lor cel mărginit se preocupă mult de tine — îi pui neâncetat pe gânduri! Iar cel carete pune mult pe gânduri devine îngrijorător Ei te condamnă pentru tot ce e virtute-n tine Îţi iartă, sinceri, din adâncul inimii, numai greşeala Tu, pentru că eşti blând şi ai simţul dreptăţii,îţi zici: „Nevinovaţi sunt ei, pentru meschinărialor " Însă sufletul lor cel mărginit gândeşte: „Totce e mare e vinovăţie " Când tu eşti îngăduitor cu ei, ei cred că tu-idispreţuieşti; şi toate binefacerile ţi le răsplătesc cu răutăţi ascunse Orgoliul tău cel taciturn nu e nicicând peplacul lor; şi tare se mai bucură, când câteodatăai destulă modestie ca să te-arăţi şi vanitos Ceea ce recunoaştem într-un om, sporim înel Încât păzeşte-te de mărunţeii-aceştia! Ei toţi se simt mărunţi în faţa ta şi ca un jarmicimea lor mocneşte într-o răzbunare ascunsă N-ai observat adeseori cum amuţesc, când te apropii, cum toată forţa lor îi părăseşte, cafumul unui foc care se stinge? Amice, tu eşti conştiinţa rea a semenului tău, care se-arată-a fi nedemn de tine De-aceea te urăşte şi bucuros ţi-ar suge sângele Semenii tăi vor fi mereu doar muşte-otrăvitoare; şi tot ce-n tine este mare, tot mai otrăvitori are să-i facă şi mai asemenea cu muştele Refugiază-te, prietene, în singurătatea ta, acolo unde suflă-un aspru şi puternic vânt! Destinul tău nu este acela de-a deveni apărătorde muşte Aşa grăit-a Zarathustra DESPRE CASTITATE Iubesc pădurea În oraşe se trăieşte rău: prea mişună fiinţe în călduri Nu e oare mai bine să nimereşti în drumul unui ucigaş decât în visul unei femeiuşte în călduri? Uitaţi-vă doar la bărbaţii-aceştia: privirea lordeclară că tot ce-i mai plăcut pe lume e să seculce cu-o femeie Mocirlă-i prundul sufletului lor; şi vai de ei,dacă mocirla-aceasta are spirit! Măcar de-aţi fi animale desăvîrşite! Dar animalul e nevinovat Să vă dau oare sfatul de-a vă ucide simţurile? Vă-ndemn la nevinovăţia simţurilor Să vă dau oare sfatul castităţii? La unii castitatea e virtute, la cei mai mulţi e însă viciu Aceştia poate că se stăpânesc; însă căţeauasenzualităţii lor trage cu ochiul, pofticioasă, dinfiecare faptă a lor Până pe culmile virtuţii lor şi până-n gerulspiritului lor îi urmăreşte această fiară şi neastîmpărul din ea Cu câtă cuviinţă ştie căţeaua senzualităţii să cerşească un dram de spirit, când i se refuzăbucata ei de carne Nu vă plac vouă tragediile şi tot ceea ce Frânge inima? Eu însă n-am încredere-n căţeauavoastră Voi aveţi ochii mult prea cruzi şi vă uitaţi prea pofticios la cei ce suferă Senzualitatea voastră oare nu s-a deghizat şi se numeşte- acuma milă? Şi v-aş propune şi această comparaţie: nusunt puţini cei care, vrând să-alunge diavolii dinei, s-au preschimbat în porci ei înşişi Celui împovărat de castitate nu i se recomandă castitatea: anume ca să nu-i devină drum spre iad — adică spre mocirla şi văpaia sufletului Găsiţi că vă vorbesc de lucruri cam murdare? Aceasta nu e răul cel mai mare Nu când un adevăr este murdar, ci când e searbăd, atunci celui care-l cunoaşte i se face scârbă de el Fără-ndoială, există oameni caşti din fire: inima lor e blândă, ei râd mai bucuros şi mai cu poftă decât voi Ei râd, chiar şi pe seama castităţii şi-ntreabă:„Ce este castitatea? Nu-i oare castitatea-o nebunie? Dar nebunia aceasta a venit ea către noi, şi nu noi către ea I-am oferit acestui oaspete adăpost în inimă:acum el locuieşte-n noi — poate să rămână, câtîi este voia!" Aşa grăit-a Zarathustra DESPRE PRIETEN „Întotdeauna lângă mine e cineva în plus" —aşa gândeşte singuraticul „Mereu unu ori unu — aceasta, la nesfârşit, face doi!" Eu şi cu Mine purtăm o discuţie aprînsaîntotdeauna: cum ar fi lucru-acesta suportabil,dacă n-ar exista un prieten? Pentru cel singuratic, prietenul este întotdeauna cel de-al treilea; al treilea este dopul cel de plută, ce-mpiedică discuţia celordoi să se scufunde în adânc Ah, există prea multe adâncuri pentru cei singuratici De-aceea duc ei doru-atât de multdupă un prieten şi după înălţimea lui Credinţa noastră-n altul trădează ceea ce ne-ar plăcea să credem despre noi înşine Iar dorulnostru de-a avea un prieten ne trădează Adeseori prin dragoste dorim să depăşim invidia şi atâta tot Şi-adeseori ataci şi-ţi faci duşmani, doar din dorinţa de-a ascunde că eşti vulnerabil „Fii cel puţin duşmanul meu!" aşa grăieşterespectul adevărat, ce nu-ndrăzneşte să soliciteprietenia Un bun prieten trebuie să lupţi ca să-l obţii;iar ca să lupţi, trebuie să poţi să fii duşman În orice prieten, trebuie să onorezi şi un duşman Poţi tu să-i stai foarte aproape prietenului tău, fără a-i ţine partea? Într-un prieten trebuie să ai pe cel mai bunduşman al tău Şi-atunci vei fi inimii lui cel mai aproape, când i te vei împotrivi Nu vrei să apari mascat în faţa prietenuluitău? Vrei să-ţi cinsteşti prietenul, înfăţişîndu-i-teaşa cum eşti? El o să te dea dracului, drept mulţumire! Cel care nu are nimic de-ascuns jigneşte: de-aceea aveţi dreptate să vă temeţi de goliciune!Da, dacă aţi fi zei, aţi avea dreptul să vă ruşinaţide haina voastră! Pentru prieten niciodată n-o să fii destul de-mpodobit; căci trebuie să-i fii săgeată şi râvnăcătre Supraom Văzutu-ţi-ai prietenul dormind — ca să-l cunoşti, aşa precum arată? Care e faţa prietenului tău de obicei? E propria ta faţă, într-o oglindă imperfectă, grosolană Văzutu-ţi-ai prietenul dormind? Şi nu te-ai speriat, văzându-l cum arată? Prietene, omul este ceva ce trebuie depăşit Prietenul trebuie să fie un maestru în arta de-a ghici şi de-a tăcea: fereşte-te să vrei săvezi chiar totul Visul tău trebuie să-ţi dezvăluie ce face prietenul tău când veghează Să-ţi fie mila pricepută la ghicit, ca mai întâi să ştii dacă prietenul iţi cere milă Poate iubeşte-n tine ochiul indiferent, privirea în eternitate Să fie mila ta pentru prieten ascunsă sub ocoajă aspră, încât să-ţi crape dinţii-n ea Abia înfelu-acesta o să aibă fineţe şi dulceaţă Prietenului tău îi eşti tu aer pur şi-nsingurare, pâine şi leac? Unii nu-şi pot sfărâmacătuşa proprie, totuşi şi-au eliberat prietenul Eşti tu un sclav? Nu poţi să fii prieten Eşti un tiran? Nu poţi să ai prieteni Mult prea mult timp într-o femeie erau ascunşi un sclav şi un tiran Iată de ce femeia nu-i în stare să fie prietenă: ea nu cunoaşte decât dragostea În dragostea femeii se ascunde nedreptate şiorbire împotriva a tot ce nu iubeşte ea Şi chiarşi-n dragostea cea ştiutoare a femeii se află-ntotdeauna, alături de lumină, surpriză, fulgerşi-ntuneric Femeia nu-i încă în stare să fie prietenă:pisici şi păsări sunt întotdeauna femeile Sau,cel mult, vaci Femeia nu-i încă în stare să fie prietenă Darspuneţi-mi, bărbaţilor, care din voi e-n stare deprietenie? O, mare-i sărăcia voastră, bărbaţilor! Dar şi zgîrcenia de suflet Tot ce daţi voi prietenului vostru eu sunt dispus să dau oricărui inamic al meu şi n-am săfiu în felu-acesta cu nimica mai sărac Există camaraderie; de-ar exista prietenia! Aşa grăit-a Zarathustra DESPRE O MIE ŞI UNA DE SCOPURI Da, multe ţări văzut-a Zarathustra, şi multe neamuri: aşa descoperi el binele şi răul multor popoare Mai mare forţă decât binele şi răul niciunde n-a găsit el pe pământ Nici un popor nu poate să trăiască, fără să-nveţe preţul lucrurilor; iar dacă vrea să dăinuie,el n-are voie să dea preţ nici unui lucru, urmândmăsurile vecinului Există multe lucruri pe care un popor le socoteşte bune, dar care altuia îi sunt de râs şi de ruşine: iată ce am aflat Am aflat multe lucruri, apreciate-aici ca rele,iar dincolo ţinute-n purpura onorurilor Nicicând nu se-nţelege un vecin cu altul; adeseori se minunează de răutatea şi sminteala celuilalt O tablă a bunurilor spânzură deasuprafiecărui neam Iat-o, e tabla depăşirilor de sineînsuşi; iat-o, e vocea voinţei sale de putere E demn de laudă ceea ce i se pare greu;numeşte bun tot ceea ce e dificil şi necesar; iar ceea ce-l ridică din mizerie, tot ce-i mai rar, tot ce-i mai greu — e preţuit ca sacru Ceea ce-aduce dominaţie, victorie şi strălucire, stârnind vecinului teroare şi invidie: iată ce i se pare apogeul, miezul, măsura, sensul tuturor lucrurilor Într-adevăr, o frate-al meu, îndată ce ai să cunoşti nevoile şi ţara, şi cerul, şi vecinii unui neam, ai să ghiceşti prea bine şi legea depăşirilor de sine şi pentru ce-a ales cutare cale spre-a-şi împlini speranţele „Mereu în toate trebuie să fii întâiul şi să-i întreci pe ceilalţi; sufletul tău gelos să nu iubească pe nimeni, în afara prietenului tău" — iată ce-nfiora simţirea unui grec: acesta era drumul său spre măreţie „A spune adevărul şi-a mânui cu-ndemânarearcul şi săgeţile" — iată ce socotea şi însemnatşi anevoios poporul ce mi-a dat numele, — un nume ce-mi este totodată însemnat şi-anevoios „Cinsteşte-i pe tatăl şi pe mama ta, făcându-le pe voie din adâncul fiinţei tale": această tablăa depăşirilor de sine atârna deasupra unui altpopor, ce l-a făcut puternic şi etern „Să ai credinţă, şi din credinţă să vrei să-ţi dărui cinstea ta şi sângele chiar unei cauze releşi primejdioase": aşa a învăţat să se domine-unalt popor, şi dominându-se s-a simţit greu de-nfăptuirea unor mari speranţe Într-adevăr, chiar oamenii şi-au dat măsura a ceea ce e bine şi ceea ce e rău Într-adevăr, aceasta n-au luat-o, nici n-au găsit-o şi nici nule-a venit asemeni unei voci din cer Doar omul a dat valoare lucrurilor, spre-a sesusţine — el a dat lucrurilor noima lor, o noimă omenească! De-aceea i se spune „om", adicăcel ce preţuieşte A preţui înseamnă a crea: luaţi aminte, creatorilor! Căci preţuirea însăşi este tezaur şi bijuterie Din preţuire doar se naşte o valoare: iar fărăpreţuire, nuca existenţei ar fi seacă Luaţi aminte, creatorilor! Schimbarea valorilor înseamnă schimbarea creatorilor Căci cel ce trebuie să fie creator mereu distruge Întâi popoarele şi-au creat valori şi-abia pe urmă indivizii; da, individul însuşi e cea mai nouă creaţiune Popoarele şi-auatârnat cândva deasupra lor o tablă a valorilor Iubirea care vrea să stăpânească şi iubirea carevrea să se supună au conceput acele table îm-preună Mai vechi e gustul turmei, ca gustul de-a fi Eu: şi câtă vreme buna conştiinţă aparţine turmei, doar reaua conştiinţă zice: Eu Într-adevăr, Eul cel viclean, cel fără de iubire, care-n folosul celor mulţi îşi caută folosul său, acesta nu stă la-nceputul turmei, ci la sfârșitul ei Întotdeauna cei care au iubit şi cei care au creat au fost izvorul binelui şi răului Văpaie aiubirii arde-n numele tuturor virtuţilor şi pară amâniei Da, multe ţări văzut-a Zarathustra şi multe neamuri; dar nicăieri în lume Zarathustra n-a găsit forţă mai uriaşă decât lucrarea celor ceiubesc: „bine" şi „rău" e numele ce-l poartă Într-adevăr, e monstruoasă forţa acestei laude şi mustrări Spuneţi-mi, fraţi ai mei, cine-ar putea s-o-nfrângă? Spuneţi-mi, cine să pună-n lanţ această fiară cu o mie de capete? Au existat până acum o mie de scopuri, căci au existat o mie de popoare Doar lanţul pecele-o mie de capete lipseşte, lipseşte încă un singur scop Umanitatea n-are încă scop Dar spuneţi-mi, voi, fraţi ai mei: dacă umanităţii îi lipseşte scopul, nu-nseamnă oare că ea însăşi nu există încă? Aşa grăit-a Zarathustra DESPRE IUBIREA DE APROAPELE Voi vă arătaţi prevenitori cu aproapele şi-ospuneţi în cuvinte minunate Dar eu vă zic: iubirea voastră de aproapele este iubirea reapentru voi înşivă Fugind spre aproapele, fugiţi din faţa voastrăînşivă şi-aţi vrea să faceţi din aceasta o virtute; dar eu văd limpede ce se ascunde în altruismul vostru Tu este mult mai vechi ca Eu; Tu e ţinut drept lucru sacru Eu încă nu De aceea oameniise îmbulzesc spre-aproapele Vă predic eu iubirea pentru aproapele? Nu,mai curând v-aş îndemna la fuga de-aproapeleşi la dragostea de cel mai-de-departe! O, mai presus decât iubirea de aproapeleeste iubirea pentru cel mai-de-departe şi pentrucel din viitor; iar mai presus decât iubirea pentru oameni socot iubirea pentru lucruri şi fantome Frate al meu, fantoma aceasta, care te precede, e mai frumoasă decât tine; de ce nu-idărui oasele şi carnea ta? Dar tu te temi de ea şi-o iei la goană spre aproapele tău Nici pe voi înşivă voi nu vă suportaţi şi nici nu vă iubiţi de-ajuns; de-aceea vreţi prindragoste să-l ispitiţi pe-aproapele şi să vă făliţicu greşeala lui Aproapele şi toţi vecinii lui aş vrea să vă devină toţi nesuferiţi; atunci într-adevăr aţi fi siliţi să scoateţi din voi înşivă pe-adevăratulvostru prieten cu inimă nemăsurată Voi vă chemaţi un martor, când vreţi să ziceţi bine despre voi; iar după ce l-aţi ispititcum să gândească bine despre voi, voi înşivăgândiţi bine despre voi Nu minte doar acela care vorbeşte împotrivaştiinţei sale, ci mai ales acela care vorbeşte împotriva neştiinţei sale Iar voi vorbiţi desprevoi înşivă în felul acesta zilnic, minţindu-vă pevoi şi-aproapele Aşa grăieşte bufonul: „Relaţia cu oamenii corupe caracterul şi mai cu seamă când acestaîţi lipseşte " Unul se duce spre aproapele, căutîndu-se pesine însuşi, iar altul, pentru că doreşte să sepiardă pe sine însuşi Reaua iubire de voi înşivăface-o-nchisoare din singurătatea voastră Cei ce plătesc pentru iubirea voastră de-aproapele sunt cei mai-de-departe; şi-ndată cevoi v-adunaţi cinci la un loc, întotdeauna trebuie un al şaselea să moară Nici sărbătorile eu nu vi le iubesc: în ele am aflat prea mulţi comedianţi, iar spectatorii înşişise comportă adesea asemenea comedianţilor Eu nu vă recomand pe-aproapele, ci pe prieten Prietenul vă fie sărbătoare a pământului şi sentiment al Supraomului Vă recomand prietenul şi inima lui supraabundentă Dar să-nţelegeţi că trebuie săfiţi burete, spre-a fi iubiţi de inimi supraabundente Vă recomand prietenul ce poartă-n sine-o lume-ntreagă, potir de binefaceri — prietenulcare creează, cel care-n orice clipă poate dărui o lume împlinită Şi-aşa cum lumea se desfăşură-naintea lui, ea i se-nfăşură-n inele iarăşi, ca devenire-a binelui prin rău, ca devenire a scopurilor din hazard Cauză a tot ce te frământă azi să-ţi fie viitorul şi ceea ce e cel mai depărtat: în cel ceţi-e prieten pe Supraom, ca propria ta cauză, săiubeşti O, fraţi ai mei, nu la dragostea de-aproapele vă sfătuiesc, ci la dragostea de cel mai-de-departe Aşa grăit-a Zarathustra DESPRE CALEA CELUI CE CREEAZĂ Vrei tu, o, frate-al meu, s-alegi singurătatea?Sau vrei să-ţi afli calea spre tine însuţi? Mai zăboveşte-o clipă şi mă-ascultă „Cel care caută uşor se pierde Orice singurătate e o vină", aşa grăieşte turma Iar tude multă vreme ţii de turmă Şi încă multă vreme vocea turmei va răsuna în tine Iar când vei vrea să zici: „Eu nu mai am aceeaşi conştiinţă ca a voastră" va fi un plâns şi o durere Uite, durerea aceasta însăşi se naşte încă din aceeaşi conştiinţă: şi cel din urmă licăr al acestei conştiinţe luceşte încă în mâhnirea ta Vrei însă tu să mergi pe calea mâhnirii tale,care e calea înspre tine însuţi? Atunci arată-micu ce drept şi cu ce forţă? Eşti tu o nouă forţă şi-un nou drept? O primăpunere-n mişcare? O roată ce se-nvârte prin eaînsăşi? Poţi tu supune chiar şi stelele, spre-a seroti-mprejurul tău? Ah, există atât de multă lăcomie de-nălţimi! Există-atâtea spasme ale ambiţioşilor! Arată-mică nu eşti lacom, nici ambiţios! Ah, există atât de multe gânduri mari, carenu fac nimic mai mult ca nişte foale: se umflă, sporându-şi golul dinlăuntru Zici că eşti liber? Vreau să ascult gândirea tastăpânitoare şi nicidecum să aflu din ce jug te-ailiberat Eşti dintre cei care au dreptul să scape de-orice jug? Există mulţi ce şi-au pierdut ultima vrednicie, când au scăpat de servitute Liber, faţă de ce? Aceasta pe Zarathustra nu-l interesează! Dar ochiul tău să mă anunţe răspicat: liber, pentru ce scop? Eşti tu în stare singur să-ţi prescrii şi bineleşi răul, iar vrerea ta să-ţi spânzure deasupra ca o lege? Eşti tu în stare să fii jude şi răzbunătoral legii tale proprii? Îngrozitoare e înfăţişarea deunul singur cu judele şi cu răzbunătorul legiiproprii Aşa se vede-un astru aruncat în golulspaţiului şi-n răsuflarea îngheţată a singurătăţii Tu, unul, tot mai suferi pentru cei mulţi: azitot mai ai curaju-ntreg, toate speranţele Dar într-o zi singurătatea te va obosi, orgoliultău o să se frângă într-o zi şi va scrâşni din dinţicurajul tău În ziua-aceea, vei striga: „Sunt singur!" Da, într-o zi grandoarea ta va fi departe, pecând nimicnicia ta mult prea aproape; chiar ce-isublim în tine te va înspăimânta ca o fantomă În ziua-aceea vei striga: „Totul e fals!" Există sentimente care vor să-l ucidă pe celsinguratic; dacă nu reuşesc sunt sortite ele însele să moară! Eşti însă tu în stare să ucizi? Frate al meu, ai cunoscut oare cuvântul „dispreţ"? Sau suferinţa dreptăţii tale: aceea de-a fi drept cu cei ce te dispreţuiesc? Tu i-ai silit pe mulţi să-şi schimbe părereadespre tine; iar ei îţi reproşează cu asprime aceasta Tu te-ai apropiat de ei, dar ţi-ai continuat cărarea: ei n-or să-ţi ierte aceasta niciodată Tu-i depăşeşti; însă cu cât te-nalţi, cu-atât mai mic apari în ochii invidiei Cel mai urât eînsă cel ce zboară „Cum aţi putea să fiţi voi drepţi faţă de mine?! — s-ar cuveni să îi întrebi — eu mi-am ales ca parte pe măsură chiar nedreptatea voastră " Doar nedreptăţi şi murdării aruncă ei asupracelui singuratic Dar, frate, dacă vrei să fii o stea, tu trebuie să-i luminezi nu mai puţin pentru aceasta! Însă fereşte-te de cei buni şi drepţi! Ei ţintuiesc pe cruce bucuroşi pe cei ce-şi inventează propriile lor virtuţi — ei îl urăsc pe omul singuratic Fereşte-te şi de preasfânta simplitate! Ei totu-i pare necurat ce nu e simplu; şi tare mult îiplace să se joace cu focul — cu focul rugurilor Şi te fereşte şi de accesele iubirii tale! Prea repede-i întinde mâna singuraticul celui pe care-l întâlneşte Există mulţi cărora nu o mână-ar trebui să le întinzi, ci-o labă Şi-aş vrea ca laba ta să aibă gheare Dar cel mai rău duşman, pe care poţi să-lîntâlneşti, întotdeauna o să fii tu însuţi; tu te pândeşti mereu in peşteri şi-n păduri Însinguratule, urmează-ţi calea înspre tine însuţi! Ea trece pe lângă tine însuţi şi cei şaptedemoni ai tăi! Eretic o să-ţi pari şi vrăjitor, nebun şi ghicitor, necredincios, răufăcător şi necurat Va trebui să arzi în propria ta flacără: cum săfii altul, dacă nu te vei preface in cenuşă mai întâi! Însinguratule, urmează-ţi calea ta de om care creează: din toţi cei şapte demoni ai tăi, tuvrei doar să-ţi creezi un Dumnezeu! Însinguratule, urmează-ţi calea de om careiubeşte: tu te iubeşti pe tine, de-aceea te dispreţuieşti, cum numai cei îndrăgostiţi dispreţuiesc Cel iubitor vrea să creeze, deoarece dispreţuieşte! Cine cunoaşte ce este iubirea, dacă n-ajunge să dispreţuiască ce a iubit? Mergi cu întreaga ta iubire, în singurătate,cu-ntreaga ta putere de-a crea, frate al meu; şi-abia târziu, dreptatea o să te urmeze şchiopătînd Cu lacrimile mele împreună, du-te-n singurătate, frate al meu Iubesc pe cel ce năzuieşte să creeze cevace-l depăşeşte şi care astfel merge la pieire Aşa grăit-a Zarathustra DESPRE FEMEILE BĂTRÂNE ŞI TINERE „De ce te furişezi atâta de sfios, o, Zarathustra, în amurg? Şi ce ascunzi cu-atâtagrijă sub manta? E vreo comoară, care ţi s-a dăruit? Ori vreo odraslă ce ţi s-a născut? Ori umbli-acum tu însuţi pe cărarea hoţilor, tu, prieten al celor răi?" Aşa-i, prietene al meu! răspunseZarathustra, e vreo comoară, care mi s-a dăruit: e un mic adevăr pe care-l port cu mine Dar este neastâmpărat ca un copil, şi dacănu-i astup gura, ţipă prea tare Azi, când umblam de unul singur, la ceasulcând apune soarele, am întâlnit o femeie-n vârstă ce-i zise-acestea sufletului meu: „Multe ne-a spus şi nouă Zarathustra, femeilor; dar niciodată nu ne-a grăit despre femeie " Iar eu i-am replicat: „Despre femeie se cadesă le spui numai bărbaţilor "„Şi mie", zise ea, „poţi să-mi vorbeşti desprefemeie; sunt într-atâta de bătrână, că am să uit îndată ce mi-ai spus " Iar eu, dorând să-i fac pe plac femeii bătrâne, i-am grăit aşa: Într-o femeie totul este o enigmă şi totul are în femeie o singură soluţie: maternitatea Pentru femeie, bărbatul nu-i decât un mijloc:Scopul întotdeauna e copilul Dar ce este femeiapentru bărbat? Bărbatu-adevărat vrea numai două lucruri: primejdia şi jocul De-aceea el îşi vrea femeia cajucăria cea mai primejdioasă Bărbatul trebuie crescut pentru război, femeia pentru întremarea războinicului: orice altceva e numai o sminteală Fructele mult prea dulci nu-i plac deloc războinicului Iată de ce iubeşte el femeia; amară e chiar şi femeia cea mai dulce Femeia înţelege mult mai bine copiii ca bărbatul, însă bărbatul este mai copilăros decâtfemeia Orice bărbat adevărat ascunde-ntr-însul un copil care iubeşte jocul Haideţi, femeilor, descoperiţi copilul din bărbat! Femeia trebuie să fie o jucărie gingaşă şipură, asemeni unei pietre preţioase luminate devirtutea unei lumi ce încă nu există Lumina unei stele să strălucească în iubirea voastră! Speranţa voastră să fie: „dacă-aş puteasă nasc eu Supraomul!" Iubirea voastră fie plină de curaj! Iar cu iubirea voastră să vă năpustiţi pe-acela de carevă e teamă În dragoste să-şi afle loc onoarea voastră!Femeia, de altminteri, puţin pricepe din onoare Însă onoarea voastră fie-aceasta: voi să iubiţi mai mult decât sunteţi iubite şi ne-ntrecute să rămâneţi Dacă bărbatul se va teme de femeia care iubeşte, atunci ea nu va şovăi în faţa unui nou sacrificiu şi-orice alt lucru i se va părea fără valoare Bărbatul să se teamă de femeia care urăşte: fiindcă bărbatul în adâncul său e doar răutăcios, femeia însă este rea Pe cine urăşte oare femeia cel mai mult? — Aşa grăit-a fierul către magnet: „Pe tine te urăsccel mai mult, căci tu mă atragi, însă nu eşti destul de tare să mă ţii " Bărbatu-i fericit zicând: aşa vreau eu Femeia-i fericită zicând: aşa vrea el „Iată, acuma lumea este chiar desăvârşită!" — aşa gândeşte oricare femeie, în clipa-n carese supune cu-ntreaga sa iubire Femeia trebuie să se supună, dând astfel adâncime suprafeţei sale Simţirea ei este desuprafaţă, un strat mişcat mereu şi tulburat deasupra unor ape prea puţin adânci Însă simţirea bărbatului este adâncă, talazul ei vuieste în peşteri subterane: femeia îi presimte forţa, dar nu o înţelege Femeia cea bătrână-mi zise-atunci: „Plăcute lucruri are Zarathustra de spus, şi mai ales femeilor destul de tinere spre-a le urma Ciudat este că Zarathustra cunoaşte preapuţin femeile, însă le judecă destul de bine! Se-ntâmplă oare-aşa, pentru că atunci când estevorba de femeie nimic nu e cu neputinţă? Primeşte acum drept mulţumire acest mic adevăr al meu! Am totuşi destui ani ca să-l rostesc Ia şi înfofoleşte-l bine şi astupă-i gura, altfel o să răcnească, mărunţelul " „Haide, femeie, dă-mi odată acest mic adevăr al tău!" i-am zis Şi-atunci femeia mi-a răspuns aşa:„Te duci acuma la femei? Vezi, să nu uiţi biciuşca!" — Aşa grăit-a Zarathustra DESPRE MUŞCĂTURA VIPEREI Odată Zarathustra a adormit sub un smochin, căci era cald, şi şi-a acoperit cu unbraţ obrazul Atunci veni o viperă care-l muşcăde gât, iar Zarathustra de durere scoase un ţipăt Îndepărtându-şi braţul de pe obraz, privi laşarpe: acesta i-a recunoscut privirea şi răsucindu-se stîngaci a vrut să fugă „Nu, încă nu", îi zise Zarathustra, „căci încă nu ţi-am mulţumit! Tocmai la timp m-ai deşteptat, căci mai am lungă cale de făcut " „Nu, drumul tău e totuşi scurt", îi zise cu tristețe vipera; „veninul meu ucide " Dar Zarathustra zâmbi „De când i-e dat să moară unui balaur de veninul unui şarpe? — zise el Dar ia-ţi veninul înapoi! Nu eşti atâta de bogat, încât să-mi dăruieşti şi mie " Iar vipera, atunci, i se încolăci din nou pe gâtşi-i supse rana Când Zarathustra într-o zi a povestit discipolilor săi acestea, ei întrebară: „Şi care e, o, Zarathustra, morala acestei povestiri?" Iar Zarathustra le-a răspuns aşa: Distrugător al oricărei morale îmi spun ceibuni şi drepţi: povestea mea e imorală Dacă aveţi însă un duşman, să nu-i plătiţi cubine niciodată răul ce v-a făcut: l-aţi face să se ruşineze Ci dovediţi-i că v-a făcut bine Mai bine mâniaţi-vă-mpotriva lui, decât să-lfaceţi să se ruşineze! Iar dacă cineva v-a blestemat, nu mi-ar plăcea să aflu că-l binecuvântaţi Ci, mai curând, că-l blestemaţi şi voi! Răspundeţi, pentru orice mare nedreptate, cu alte cinci mărunte-n schimb! Este îngrozitor să vezi un om, singur, împovărat de nedreptate! Ştiaţi doar: nedreptatea-mpărtăşită este jumătate de dreptate Numai acela să comită nedreptatea care-i în stare s-o şi poarte O mică răzbunare e mai omenească, oricum, decât nici una Iar când pedeapsa nu este un drept şi o onoare, chiar pentru delincvent, atunci pedeapsa voastră nu-mi place nicidecum Mai nobil este să te nedreptăţeşti, decât să ţise recunoască dreptatea şi mai ales atunci cândai dreptate Dar pentru aceasta trebuie să fiidestul de-avut Nu-mi place justiţia voastră rece; iar prin ochii judecătorilor voştri întotdeauna mă priveşte un călău cu fieru-i rece Spuneţi-mi unde să găsesc justiţia, care e dragoste cu ochi clarvăzători? O, inventaţi-mi deci iubirea aceea ce ia asupră-şi nu numai întreaga pedeapsă, ci întreaga vinovăţie-a lumii! O, inventaţi-mi deci justiţia aceea care petoţi i-ar achita, nu însă şi pe cei ce judecă! Vreţi să mai ascultaţi ce am de spus? La celce vrea să fie drept până-n adâncul sufletuluichiar şi minciuna devine filantropie Dar cum să fiu, până-n adâncul sufletului, drept! Cum aş putea să dau fiecăruia ce-i al său! Mi-ar fi de-ajuns atâta: să dau fiecăruia ce-ial meu În fine, fraţi ai mei, nu faceţi nedreptate celor singuratici! Cum ar putea să uite-un singuratic? Cum ar putea să răsplătească! Ca o fântână adâncă e un singuratic Uşor e să arunci o piatră-n ea; însă odată ajunsă înstrăfund, spuneţi-mi, cine-ar aduce-o îndărăt? Feriţi-vă deci să-l jigniţi pe singuratic! Dacă-aţi făcut-o însă, atunci ucideţi-l pe loc! Aşa grăit-a Zarathustra DESPRE COPIL ŞI CĂSNICIE Frate al meu, am o-ntrebare numai pentrutine: ca pe un fir cu plumb ţi-arunc această întrebare-n suflet, să aflu cât e de adânc Eşti tânăr, vrei să te căsătoreşti, să ai copii Dar eu te-ntreb: eşti tu bărbatul îndreptăţit să vrea să aibă un copil? Eşti tu învingătorul, stăpân pe tine însuţi, îmblânzitor al simţurilor, rege-al virtuţilor tale?Iată-ntrebarea mea Sau în dorinţa ta vorbeşte doar animalul şi instinctul? Sau solitudinea? Sau ne-mpăcarea cutine însuţi? Aş vrea ca victoria şi libertatea ta să jinduiască după un copil Căci din victoria ta şidin eliberarea ta, tu trebuie să ridici monumente vii Ceva care te depăşeşte trebuie să-nalţi Darmai întâi ar trebui să te zideşti pe tine însuţi,bine-aşezat ca trup şi suflet Nu trebuie numai să-ţi sporeşti răsadul, ci săţi-l faci superior! Iată la ce să-ţi vie-ntr-ajutorgrădina căsniciei! Un corp superior ar trebui să-ţi plăsmuieşti,un prim mobil, o roată ce se-nvârte de la sine —ar trebui deci să creezi un creator Căsnicie: numesc astfel voinţa de-a crea în doi o singură fiinţă, superioară celor ce-au creat-o Respect al unuia faţă de altul, al celorprinşi într-o asemenea voinţă Acesta fie sensulşi-adevărul căsniciei tale Dar ceea ce mulţimea oamenilor de prisos numeşte căsnicie, eu vai! cum aş putea să o numesc? Vai, această mizerie în doi a sufletelor! Vai, această murdărie-n doi a sufletelor! Vai, această satisfacţie în doi atât de jalnică! Acestea toate ei le numesc căsnicie şi mai pretind că toate-ar sălăşlui în cer Ei bine, mie cerul oamenilor de prisos nu-miplace! Nu, nu-mi plac deloc aceste animale carese zbat în mreji celeste! Străin mi-e chiar şi Dumnezeul care, tîrîş-grăpiş, vine să binecuvânteze ceea ce el n-a-mpreunat! Nu râdeţi de atare căsnicii? Care copil nu aravea motiv să-şi compătimească părinţii? Vrednic mi s-a părut bărbatu-acesta şi maturpentru sensul pământului; însă când i-am văzutfemeia, pământul mi s-a părut o casă de nebuni Mărturisesc, aş vrea ca-ntreg pământul să se scuture-n convulsii, când se împerechează-un sfânt cu-o gîscă!!! Cutare s-a pornit să cucerească adevărul şi s-a ales până la urmă doar cu-o măruntă minciună împopoţonată Şi zice că e căsnicia sa Un altul era rezervat cu cei din jur şi greu demulţumit, dar dintr-o dată şi-a stricat tot anturajul; şi zice că e căsnicia sa Al treilea căuta o servitoare cu virtuţi de înger Dar dintr-o dată a devenit el slugă femeii şi-acum nu m-aş mira s-ajungă înger pe deasupra Pretenţioşi îmi par acuma toţi cumpărătorii şitoţi cu ochii plini de viclenie Dar chiar cel maiviclean îşi cumpără femeia la noroc Un şir de nebunii de-o clipă — iată ce-nseamnă pentru voi iubirea Şi-acestui şir de nebunii de-o clipă căsătoria-i pune capăt, printr- o prostie care ţine mult Iubirea voastră pentru o femeie, ca şi-a femeii pentru un bărbat, o! dacă-ar fi ajuns săfie milă faţă de zeii ascunşi şi suferinzi! Dar nu-i adesea decât întâlnirea a două fiare Dar chiar iubirea voastră cea mai nobilă este doar o extatică parabolă şi-o mistuire dureroasă O torţă e, ce-ar trebui să lumineze drumul vostru spre-nălţimi Va trebui să vă iubiţi odată mai presus ca voiînşivă! O, învăţați întâi de toate să vă iubiţi! Căci pentru-aceasta a trebuit să beţi din cupa-amarăa iubirii voastre Amară e chiar cupa celei mai nobile iubiri:aşa se naşte năzuinţa către Supraom, în felu-acesta se naşte-n tine setea, creatorule! Sete a creatorului, săgeată şi năzuinţă cătreSupraom: spune, tu, frate, aceasta este voinţata de căsnicie? Sfânte-mi rămân asemenea voinţă şi asemenea căsnicie Aşa grăit-a Zarathustra DESPRE MOARTEA DE BUNĂVOIE Mulţi mor prea târziu şi unii prea devreme Străină însă ne e-nvăţătura: „să mori la timp!" Să mori la timp — aceasta te învaţă Zarathustra Fireşte, cel care niciodată n-a trăit la timpcum ar putea să moară el la timp? Mai bine nu s-ar fi născut nicicând! — Acesta-i sfatul pe care-l dau eu oamenilor de prisos Dar chiar şi aceşti oameni de prisos ţin multla moartea lor, căci chiar şi nuca cea mai seacă aşteaptă ca s-o spargi Toţi ţin la moartea lor, deşi încă n-o iau dreptsărbătoare Oamenii încă nu au învăţat să celebreze cele mai mândre dintre sărbători Am să v-arăt ce-nseamnă moartea care-mplineşte, aceea care pentru orice fiinţă vie eghimpe şi promisiune Omul ce s-a-mplinit pe sine îşi moare moartea sa, victorios, înconjurat de cei ce sperăşi promit În felu-acesta trebuie să-nveţi să mori; şi nici o sărbătoare n-ar trebui să treacă, fără ca unul care moare-n felu-acesta să consfinţească jurământul celor vii! Să mori în felu-acesta e sublim; dar în al doilea rând, să mori în luptă şi cedând râsipeimarele tău suflet Dar luptătorului nesuferită i se pare, ca şiînvingătorului, rânjita voastră moarte, care sefurişează ca un hoţ — şi totuşi se prezintă ca stăpână În faţa voastră laud moartea mea, moartea de bunăvoie, cea care vine, pentru că vreau eu Când vreau să vie? — Oricine are un scop şi un moştenitor şi-alege moartea sa la timp pentru acel scop şi pentru acel moştenitor Şi din respect pentru acel scop şi pentru acelmoştenitor, el nu mai vrea să-mpodobeascăaltarul vieţii cu nici o veştedă ghirlandă Într-adevăr, nu vreau să fiu la fel cu-mpletitorii de frânghii: ei îşi întind odgonul înlungime şi pentru aceasta merg tot timpul de-a-ndăratelea Unii devin chiar prea bătrâni pentru izbânzileşi adevărurile lor; o gură ştirbă nu mai are dreptla orice adevăr Şi-acela ce râvneşte gloria trebuie să ştie sărenunţe la onoruri până nu e prea târziu şi săcultive arta dificilă de-a se îndepărta la timp Atunci când eşti mai savuros, să ştii să nu te laşi mâncat: o ştiu aceasta cei care vor să fie multă vreme îndrăgiţi Fără-ndoială, există mere acre, a căror soartă e să aştepte până în cea din urmă zi atoamnei: atunci devin deodată şi coapte, şi-aurâte, şi zbârcite La unii inima îmbătrâneşte mai întâi, la alţii spiritul Iar unii sunt bătrâni încă de tineri: darcine-ntinereşte mai târziu rămâne multă vreme tânăr Unii-şi greşesc viaţa: un vierme otrăvit le muşcă inima S-ar cuveni să aibă în vedere ca măcar moartea să le reuşească E câte unul care nu se mai coace, începe-a putrezi din miezul verii Şi numai laşitatea îl facesă mai spânzure pe creangă Prea mulţi sunt cei care trăiesc prea mult şi-atârnă mult prea mult de creanga lor Dacă-arveni odată uraganul, să scuture din pom tot cee putrezit şi viermănos! Dacă-ar veni predicatorii morţii, repezând, uraganele adevărate, să-mi scuture odată pomiivieţii! Dar tot ce-aud sunt predicile unei morţiîncete şi-ale răbdării pentru tot ce-i „pământesc" A, predicaţi răbdarea pentru cele pământeşti? Dar iată: cele pământeşti au prea multă răbdare pentru voi, defăimătorilor! Da, prea devreme a murit acel Evreu, pe care-l venerează predicatorii morţii încete; şi pentru mulţi, faptul că el murit-a prea devremele-a devenit fatal El cunoştea doar lacrimile şi tristeţile evreului, laolaltă cu ura celor buni şi drepţi — Evreul Isus: şi dintr-o dată îl cuprinse dorul morţii De-ar fi rămas acolo în pustiu, departe de ceibuni şi drepţi! Ar fi-nvăţat atunci cum să trăiască, poate, şi să iubească pământul — şi pedeasupra cum să râdă! O, credeţi-mă, fraţi ai mei, el a murit preadevreme: el însuşi şi-ar fi renegat învăţătura,de-ar fi ajuns la vârsta mea! Era destul de nobil ca să şi-o renege! Şi totuşi el era încă necopt Iubirea tânăruluie necoaptă şi tot necoaptă ura lui faţă de om şi faţă de pământ Legate şi greoaie încă-i sunt simţirea şi aripile spiritului Există însă în bărbat mai mult copil decât întânăr, însă melancolie mai puţină: el se pricepemai bine la moarte şi la viaţă Liber pentru moarte şi liber în moarte, unsacru negator, când nu mai este timpul pentru da: în felu-acesta se pricepe el la moarte şi laviaţă Pentru ca moartea voastră să nu fie hulire a pământului şi-a omului, o, fraţi ai mei, mă rogde mierea sufletului vostru În moartea voastră strălucească spiritul vostru şi virtutea voastră, ca o roşeaţă a amurgului umplând pământul: altfel, înseamnăcă v-aţi greşit moartea Aşa aş vrea să mor şi eu, pentru ca voi, prieteni, de dragul meu să iubiţi şi mai vârtospământul; şi în mormântul din care m-am născut vreau să mă-ntorc, ca să-mi găsescodihna E-adevărat că Zarathustra a avut o ţintă şi-a aruncat cu bila; acum, prieteni, voi sunteţimoştenitorii ţintei mele, spre voi arunc azi bilamea de aur Mai mult decât orice îmi place săvă văd, prieteni, cum aruncaţi şi voi bila de aur!Iată de ce întârzii încă o clipă pe pământ: iertaţi-mi-o! Aşa grăit-a Zarathustra DESPRE VIRTUTEA CARE DĂRUIEŞTE Când Zarathustra-a părăsit oraşul drag inimiisale, al cărui nume era „Vaca Bălţată", mulţi dintre cei ce i se socoteau discipoli l-au urmat,ca o escortă Şi astfel au ajuns la o răscruce:acolo Zarathustra le-a zis că ar vrea să meargămai departe singur; fiind amic al mersului deunul singur Atunci discipolii i-au dat la despărţire un toiag, pe-a cărui măciulie aurie un şarpe sta încolăcit în jurul unui soare Iar Zarathustra, bucu-rându-se de acest toiag, s-a rezemat în el;apoi le-a zis discipolilor: Spuneţi-mi dar: cum s-a ajuns ca aurul săaibă valoarea cea mai mare? Pentru aceea că este rar şi nefolositor, şi străluceşte, şi-are un licăr blând; pentru că ne-ncetat se dăruieşte Doar ca imagine-a virtuţii celei mai înalte ajuns-a aurul să aibă valoarea cea mai-naltă Asemeni aurului străluceşte privirea celui caredăruieşte Un licăr auriu împacă luna cu soarele Virtutea cea mai-naltă este rară şi nefolositoare, ea străluceşte şi are-un licăr blând: virtutea care dăruieşte este virtutea cea mai-naltă Într-adevăr, văd limpede în voi, discipoli; voi,ca şi mine, năzuiţi către virtutea care dăruieşte Voi n-aţi putea să aveţi nimic comun nici cu pisicile şi nici cu lupii! Aceasta-i năzuinţa voastră: să ajungeţivictime şi ofrande; şi pentru aceasta năzuiţi a-ngrămădi în sufletele voastre comorile Ne-ndestulat vă este sufletul de bogăţii şipietre scumpe, pentru că şi virtutea voastră eneândestulată în voinţa ei de-a dărui Voi toate lucrurile le siliţi să vină spre voi şi-nvoi, ca să le faceţi după-aceea să ţâşnescă dinfântâna voastră precum ofrande-ale iubirii voastre Într-adevăr, tâlhar a tot ce e valoare este silită să devină asemenea iubire; dar sfânt şi sănătos e pentru mine atare egoism Mai este însă-un egoism, cel întru toate nevoiaş şi hămesit, care întruna vrea să fure, acela al bolnavilor, adică egoismul cel bolnav Cu ochiul hoţului se uită-acesta la tot ce străluceşte; cu lăcomia hămesitului măsoară el pe cel ce are din belşug; şi ne-ncetat se furişează în jurul mesei celor care dăruiesc Boală arată asemenea aviditate şi invizibilă degenerare; corp suferind arată o atare lăcomietâlhărească a egoismului Spuneţi-mi, fraţi ai mei, există pentru noi ceva mai rău sau foarte rău? Oare nu e degenerarea? — îndată ce lipseşte un suflet care dăruie, noi presimţim degenerarea Cărarea noastră merge-n sus, din specie în sus spre supraspecie Dar ne-nfioară spirituldegenerării, care zice: „Totul doar pentru mine " Simţirea noastră merge-n sus, ea este un simbol al corpului, un simbol al înălţării Asemenea simboluri ale înălţării sunt numele virtuţilor În felu-acesta merge corpul prin istorie, agent al devenirii şi al luptei Dar spiritul — ce este-acesta pentru el? Herald al luptei sale şi-alvictoriei, ecou şi-nsoţitor Simboluri sunt numele Binelui şi Răului: căci ele nu exprimă, ci doar fac semn Nebun e celce-ar râvni ştiinţa lor Să respectaţi deci, fraţi ai mei, momentul când spiritul din voi vrea să vorbească în simboluri: atunci se naşte-n voi virtutea Atunci şi corpul vostru se înalţă şi învie; cuvoluptatea lui el îşi încântă spiritul, ca să devină creator, prin preţuire, prin dragoste şi binefacere Când inima vi se dilată şi revarsă asemeni unui fluviu, ca binefacere şi ca primejdie a riveranilor: atunci se naşte-n voi virtutea Când vă veţi fi-nălţat deasupra laudei şi hulei şi când voinţa voastră vrea să comande lucrurilor toate, ca o voinţă de iubire: atunci se naşte-n voi virtutea Când veţi dispreţui confortul şi culcuşul moale şi nu vă veţi simţi nicicând destul de-ndepărtaţi de moleşeli: atunci se naşte-n voi virtutea Când o să fiţi o singură voinţă care vrea şi această-ntoarcere dinspre tot ceea ce e necesar o să vă fie chiar necesitate: atunci se naşte-n voi virtutea De fapt, ea este un nou Bine şi-un nou Rău!De fapt, un murmur nou şi-adânc şi vocea unuinou izvor! Virtutea-aceasta nouă este forţă; este gândire-atot-stăpânitoare, menită unui suflet înţelept: un soare aurât, având în juru-i şarpele cunoaşterii Zicând acestea, Zarathustra păstră o clipă de tăcere privindu-şi cu iubire ucenicii Apoiporni din nou să spună — iar vocea lui era acumschimbată Rămâneţi credincioşi pământului, voi, fraţi aimei, cu-ntreaga forţă a virtuţii voastre! Iubireavoastră care dăruieşte, ca şi cunoaşterea, slujească noimele pământului! Aceasta vă implor şi vă conjur Nu le lăsaţi să se desprindă de ceea ce epământesc şi să-şi izbească aripile de toţi pereţii veşniciei! Câtă virtute vai! nu s-a pierdut! Aduceţi, ca şi mine, înapoi virtutea care s-apierdut de pe pământ — da, înapoi în slujba corpului şi-a vieţii: ca să redea pământului sensul său propriu, sensul omenesc! În fel şi chip s-au rătăcit şi s-au pierdut pânăacum şi spiritul, ca şi virtutea În corpul nostruîncă locuiesc atâta nebunie şi eroare; ele au devenit corp şi voinţă În fel şi chip s-au încercat şi s-au greşit pânăacum şi spiritul, ca şi virtutea Omul a fost, într-adevăr, o încercare Vai, câtă neştiinţă şi greşeală s-au încarnat în corpul nostru! Nu numai raţiunea secolelor ci şi sminteala lor plesneşte-n noi Primejdios este să fii moştenitor Noi pas cu pas luptăm încă-mpotrivagigantului hazard şi pe deasupra-ntregii omeniridomneşte încă până astăzi nebunia, lipsa de sens Slujească spiritul, ca şi virtutea voastră, fraţi ai mei, noima pământului: legiferaţi din nou valoarea fiecărui lucru! Pentru aceasta — luptători să deveniţi! Pentru aceasta — creatori să fiţi! Cunoaşterea purifică oricare corp; prinîncercarea de-a cunoaşte se înalţă; celui care cunoaşte i se sanctifică orice instinct; sufletul celui care s-a-nălţat pe culmi e bucuros Ca doctor să te vindeci tu pe tine însuţi: aşa-lvei vindeca şi pe bolnavul tău Acesta-i va fi leacul cel mai bun, să vadă cu ochii lui pe celcare s-a vindecat el însuşi Există mii de drumuri ce încă nu sunt străbătute, mii de mijloace pentru sănătate şitainice ostroave ale vieţii Încă mereu necercetat şi nedescoperit e omul, ca şi pământul omenesc Vegheaţi şi staţi în ascultare, voi, singuraticilor! Adie dinspre viitor suflări cu tainică bătaie de aripă; auzului ales i se meneşte veste bună Voi, solitari de astăzi, voi ce trăiţi departe deceilalţi, veţi fi odată un popor: din voi, cei caresinguri v-aţi ales, o să se nască un popor ales —din care se va naşte Supraomul Într-adevăr, lăcaş al vindecării va deveni întreg pământul! Se simte-un proaspăt iz în jurullui, aducător de vindecare — şi o speranţă nouă! După ce-a pronunţat aceste vorbe, Zarathustra a tăcut, ca unul ce încă nu şi-a spuscuvântul ultim; mult timp şi-a cumpănit în mâna sa toiagul Până la urmă a grăit aşa — şi vocealui era schimbată Acum plec singur, ucenici ai mei! Plecaţi şivoi acum de-aici tot singuri! Aceasta e dorinţa mea Într-adevăr, aşa vă sfătuiesc: îndepărtaţi-văde mine, şi vă feriţi de Zarathustra! Ba chiar mai mult: vă ruşinaţi de el! Poate că v-a-nşelat Omul cunoaşterii trebuie nu numai să-şi iubească duşmanii, ci şi să-şi urască prietenii Rău răsplătit e un învăţător, dacă rămâi mereu şcolarul lui De ce nu vreţi să-mi jumuliţiun pic coroana? Mă onoraţi; dar ce se va-ntâmpla dacă-ntr-obună zi respectul vostru se va destrăma? Feriţi-vă, ca să nu fiţi striviţi de o statuie! Voi ziceţi că aveţi încredere în Zarathustra? Dar ce contează Zarathustra? Îmi sunteţi credincioşi? Dar ce contează credincioşii toţi? Voi, înainte de-a vă fi căutat pe voi, m-aţigăsit pe mine Aşa fac credincioşii toţi; iată dece contează-atâta de puţin orice credinţă Acum vă poruncesc: pe mine pierdeţi-mă,dar pe voi găsiţi-vă; şi-abia atunci, când voi cutoţii vă veţi fi lepădat de mine, am să mă-ntorcdin nou la voi Da, cu alţi ochi îi voi căuta atunci, o, fraţi ai mei, pe cei pe care-odată i-am pierdut; şi cu-altă dragoste atunci vă voi iubi Şi încă-o dată-o să-mi deveniţi prieteni şi fii ai unei singure speranţe: căci pentru-a treia oară am să fiu cu voi, spre-a celebra cu voi Marea-Amiază Şi-această Mare-Amiază este atunci când omul la mijlocul cărării sale va sta-ntre animal şiSupraom, sărbătorându-şi drumul spre amurgdrept cea mai nobilă speranţă-a sa: căci estedrumul înspre-o nouă dimineaţă Şi-n clipa aceea chiar cel ce-apune se va binecuvânta, pentru că trece-o vamă mai înaltă;iar soarele cunoaşterii sale-i va fi atunci în crucea zării nemişcat Morţi sunt toţi zeii: acum noi vrem ca Supraomul să trăiască — aceasta ne va fi cândva, în crucea-amiezii celei mari, voinţa ultimă! — Aşa grăit-a Zarathustra ASA GRAIT-A ZARATHUSTRA PARTEA A DOUA COPILUL CU OGLINDA După aceasta Zarathustra se întoarse-n munţi, acolo, în singurătatea grotei sale, şi selipsi de oameni; ca un semănător care aşteaptă, o dată ce şi-a aruncat sămânţa Dar sufletul său se umplu de nerăbdare şi dedor pentru aceia pe care îi iubea: căci multeavea încă să le dea Aceasta-ntr-adevăr e lucrul cel mai greu: să-ţi strângi iarăşi palma din iubireşi să-ţi păstrezi sfiala dăruind Astfel trecură luni şi ani pentru cel singur;însă înţelepciunea lui sporea, iar de preaplinul eiel suferea Dar într-o dimineaţă se trezi 'naintea zorilor, stând încă-n aşternut şi meditînd şi-ntr-un târziu îşi zise sieşi: „Ce m-a înspăimântat atât de tare-n vis, căm-am trezit? Nu se-ndrepta spre mine un copilcu o oglindă-n mână? «O Zarathustra — mi-a grăit copilul — priveşte-te-n oglindă!» Însă privind în ea, am scos un strigăt, iarinima mi s-a cutremurat: căci nu pe mine m-amvăzut în ea, ci mutra batjocoritoare-a unui diavol Desigur, înţeleg prea bine semnul şi prevestirea-aces-tui vis: învăţătura mea e în primejdie, neghina vrea să fie griu! Duşmanii mei au devenit puternici, desfigurând imaginea învăţăturii mele, încât prietenii iubiţi se ruşinează-acum de orice darvenit din partea mea Da, mi-am pierdut prietenii; e timpul să pornesc în căutarea celor pierduţi!" Cu-aceste vorbe, Zarathustra se sculă grăbit,dar nu ca omul cel neliniştit ce vrea să-şi recâştige răsuflarea, ci mai degrabă ca un rapsod clarvăzător cuprins de inspiraţie Plini de uimire se uitau la el vulturul său şi şarpele: căci ca o auroră licărea pe faţa lui oviitoare fericire Ce s-a-ntâmplat cu mine, animale scumpe? — le zise Zarathustra Oare nu m-am schimbat? Nu se abate asupră-mi fericirea, asemenea uneifurtuni? Nebună este fericirea mea şi nebunii o să grăiască; e încă mult prea tânără: să nu fiţi preazoriţi cu ea! Sunt ca rănit de fericirea mea: o! lecuiască-mă toţi cei ce suferă! Pot să cobor din nou acuma la prietenii şi laduşmanii mei! Da, Zarathustra va vorbi din nou, va face daruri şi celor dragi le va-mpărţi iubireasa! Nerăbdătoarea mea iubire ţâşneşte-asemeni unui fluviu în jos la vale, către apus şi răsărit Din munţii taciturni şi din furtuna suferinţei îmi clocoteşte sufletul în văi Prea mult m-am mistuit de dor şi am privit în depărtare Prea mult m-am dat singurătăţii; şiastfel am uitat tăcerea Doar gură sunt, şi-atâta tot, un muget deizvor din stânci înalte: vreau să-mi rostogolescdeci vorbele în jos spre văi Izbească-se torentul meu de dragoste de orice-obstacol! Cum să nu-şi afle până la sfârşitun fluviu făgaşul către mare! Fără-ndoială port un lac în mine, unul ascunsde lume, care-şi ajunge sieşi; dar fluviul meu dedragoste îl va târî cu sine-n jos — spre mare! Străbat căi noi, un nou cuvânt mi se îmbie; sunt obosit de vechi limbaje, aşa cum sunt toţicreatorii Spiritul meu nu mai vrea să umble petălpi tocite Orice vorbire-i prea înceată pentru mine: eusar în carul tău, furtună! Şi te voi biciui chiar şi pe tine cu răutatea mea! Asemeni unui strigăt şi unui chiot vreau săcutreier pe deasupra vastei mări, până ce voiajunge în Insulele Fericite, unde m-aşteaptă prietenii mei: Iar printre ei se află şi duşmanii mei! Ce dragi îmi sunt cu toţii, doar pentru că mi-e îngăduit să le vorbesc! Chiar şi duşmanii mei facparte din fericirea mea Când vreau să-ncalec roibul meu sălbatic, m-ajută cel mai bine suliţa: e sluga-ntotdeauna pregătită pentru piciorul meu: Suliţa, pe care o arunc înspre duşmani! O, cum le mulţumesc duşmanilor, că-mi dau prilejul s-o arunc din nou! Prea greu mi-e norul: printre hohote de fulgere vreau să-mi descarc în vale grândina Atunci se va umfla puternic pieptul meu, puternic o să-şi sufle uraganul peste munţi — înfelu-acesta o să-i vină uşurarea Într-adevăr ca o furtună dau năvală fericirea mea şi libertatea mea! Însă duşmanii mei vor crede că se dezlănţuie Cel Rău asupra lor Da, chiar şi voi vă veţi înspăimânta, prieteni,de-nţelepciunea mea sălbatică: şi poate veţi fugi din calea ei asemenea duşmanilor O, de-aş putea să vă atrag din nou spre minecântând din nai! O, dacă-nţelepciunea mea ca o leoaică ar fi-nvăţat să mugească delicat! Atât de multe-amînvăţat noi împreună Sălbatica mea-nţelepciune a rămas grea însingurătatea munţilor; pe pietre aspre şi-a fătatea cel din urmă nou născut al ei Acum aleargă ca nebuna prin pustiul nemilosîn căutarea unor ierburi fragede — bătrâna measălbatică înţelepciune! Pe iarba fragedă a inimilor voastre, iubiţi prieteni, pe iubirea voastră, ar vrea să-şi culceea ceea ce are mai de preţ Aşa grăit-a Zarathustra ÎN INSULELE FERICITE Smochine cad din pomi, sunt dulci şi moi; şi-n timp ce cad, coaja lor roşie plesneşte Eu sunt un vânt din nord, le fac să cadă, când sunt coapte La fel, ca şi smochinele, vă cad 'nainte aceste-nvăţături, iubiţi-le prieteni: sorbiţi-le acuma sucul şi pulpa dulce! E toamnă-n jur şicer curat de după-amiază Priviţi, i-atât belşug în jurul nostru! Din sânu-acestei abundențe, cât de frumos e să te uiţi spre mările îndepărtate Demult, când se uitau spre mările îndepărtate, oamenii-l invocau pe Dumnezeu; dar eu v-am învăţat să-l invocaţi pe Supraom Dumnezeu este o presupunere; însă eu vreau ca presupunerile voastre să nu întreacăvoinţa voastră creatoare Oare-aţi putea voi să creaţi un Dumnezeu? Atunci să nu-mi vorbiţi de nici un Dumnezeu! Dar Supraomul îl puteţi crea!! Poate că nu voi înşivă, o, fraţi ai mei! Dar aţi putea să deveniţi strămoşi ai Supraomului: şi-arfi cea mai înaltă creaţie a voastră! Dumnezeu este o presupunere: însă eu vreau ca pre-supunerile voastre să nu întreacă graniţa a ceeace e cu putinţă de gândit Oare-aţi putea voi să gândiţi un Dumnezeu? — V-ar trebui asemenea voinţă de-adevăr, încât să schimbe totul în gândire omenească,vedere omenească, simţire omenească! Chiar simţurile voastre trebuie să le gândiţipână la capăt! Iar ceea ce-aţi numit voi lume va trebui voi înşivă să o creaţi: voi înşivă să-i fiţi raţiune, chip, voinţă şi iubire! Şi-ntr-adevăr, spre fericirea voastră, discipoli ai cunoaşterii! Cum aţi putea să suportaţi voi lumea, discipoli ai cunoaşterii, fără speranţa-aceasta?Nu trebuie să aveţi neşansa de-a vă naşte nici într-un univers de negândit şi nici în unul care n-are sens Dar spre a-mi deschide întru totul inima sprevoi, prieteni, am să vă spun: dacă ar exista aievea zei, cum aş putea eu suporta să nu fiuzeu? Aşadar, nu există zei Am tras concluzia aceasta; dar ea la rândul ei mă trage Dumnezeu este o presupunere: dar cine ar putea să soarbă toate durerile unei atare presupuneri, fără să moară? Răpi-vom oare creatorului credinţa sa şi vul-turului plutirea sa în depărtări vultureşti? Dumnezeu este un gând care îndoaie tot ce este drept şi care clatină tot cei statornicit Adică cum? Putea-va oare timpul să dispară şitot ce-i trecător să fie doar minciună? Gândul acesta zdruncină şi ameţeşte fiinţa omenească, făcând stomacul ei să vomiteze; într-adevăr, a presupune-aşa ceva înseamnă oboală ameţitoare Rele şi duşmănoase omului găsesc că sunttoate aceste-nvăţături despre Unic şi Absolut şiImuabil şi Mulţumit-în-sine şi Nepieritor Tot ce este Nepieritor — e numai un simbol!Şi prea sunt mincinoşi poeţii Însă simbolurile cele adevărate să vorbească de timp şi devenire: căci ele trebuie să fie olaudă şi o justificare a tot-ceea-ce-este-pieritor! Creaţia — iată în ce constau eliberarea cea deplină de suferinţă şi marea uşurare-a vieţii Dar pentru a fi creator, este nevoie să-nduri multe suferinţe şi multe metamorfoze Da, creatori, de multe morţi amare va trebui să aveţi parte în cursul vieţii! În felu-acesta veţi susţine şi justifica tot-ceea-ce-este-pieritor Pentru ca creatorul să fie chiar copilul care se va naşte, va trebui el însuşi să-i fie născătoare şi să ia asupra sa toată durerea naşterii Într-adevăr, cutreierat-am sute de suflete, sute de leagăne şi suferinţe ale naşterii De multe despărţiri avut-am parte, ştiu sfîşierea ceasurilor ultime Însă aceasta mi-e voinţa creatoare, acesta e destinul meu Sau, ca să vorbesc mai sincer: acesta este chiar destinul — aşa cum şi l-a vrut voinţa mea Întreaga mea simţire suferă în mine şi stăca-ntr-o-nchisoare: însă voinţa mea întotdeauna vine să mă elibereze şi să-mi aducă bucurie Vrerea eliberează: aceasta este adevărata-nvăţătură despre voinţă şi libertate — aceasta vă învaţă Zarathustra A nu-mai-vrea, a nu-mai-preţui şi a nu-mai-crea! De mi-ar rămâne ne-ncetat departe această mare oboseală! Chiar în cunoaştere, eu simt doar zămislirea şi plăcerea voinţei mele; şi dacă e nevinovatăcunoaşterea mea, e pentru că în ea se manifesta voinţa de a zămisli Voinţa aceasta m-a atras departe de Dumnezeu şi zei; ce ne-ar rămâne oare de creat, dacă acei zei ar exista cu adevărat? Pasionata mea voinţă de-a crea mă-mpingeînsă iar şi iar spre oameni, aşa cum dalta e-mboldită către piatră Vai! oameni, imaginea mea doarme încă-npiatră, imaginea imaginilor mele! Vai, de ce i s-amenit să doarmă în piatra cea mai aspră şi maihîdă? Acum ciocanul meu se-nverşună năprasnicîmpotriva închisorii ei Din piatră zboară ţăndări,dar ce-mi pasă? Vreau să-mplinesc ce-am început: căci a venit spre mine-o umbră — ce-i mai tăcut şi maiuşor în lucruri, iată, veni deodată înspre mine! Da, frumuseţea Supraomului veni spre mine,luând un chip de umbră O, fraţi ai mei! De-acuma ce-mi pasă mie —de zei! — Aşa grăit-a Zarathustra DESPRE CEI MILOŞI Prieteni, cuvinte batjocoritoare mi s-au aruncat: „Uitaţi-vă la Zarathustra! Nu umblă printre noi ca printre animale?" Mai bine s-ar fi zis: „Fiul cunoaşterii se plimbă printre oameni precum nişte animale " Dar omul însuşi, pentru cel care cunoaşte, eanimalul cu obrajii rumeni Cum i s-a întâmplat aceasta? Nu pentru că atrebuit, mult prea adesea, să se ruşineze? O, voi prieteni! Aşa vorbeşte cel care cunoaşte: ruşine, şi ruşine, şi ruşine — iată ce e istoria omului! De-aceea omul nobil îşi propune pe nimenisă nu umilească: ruşinea şi-o impune el în faţacelor care suferă Mie într-adevăr nu-mi plac miloşii care se simt atât de fericiţi în mila lor: prea tare le lipseşte lor ruşinea Chiar dacă trebuie să fiu milos, nu vreau să mi se spună-aşa; iar dacă sunt, îmi place să păstrez distanţa Mai bucuros sunt să-mi acopăr chipul şi sămă-ndepărtez, 'nainte de a fi recunoscut: vă sfătuiesc să procedaţi la fel, dragi prieteni! Plăcută mi-ar fi soarta să-ntâlnesc întotdeauna numai oameni care nu suferă, aşa ca voi Cu-atare inşi să mi se-ngăduie să-mpart şi miere, şi speranţă, şi mâncare! De fapt, făcut-am pentru cei ce suferă şi unaşi-alta; dar ceea ce mi s-a părut că ar fi mai bine să fac mi-a fost învăţătura spre mai bine De când există oameni, omul s-a bucurat mult prea puţin; acesta-i, fraţi ai mei, păcatulnostru-originar! Cu cât vom învăţa mai bine să ne bucurăm, cu-atât o să ne dezvăţăm mai bine de-a face pealţii să sufere şi să mai născocească alte dureri De-aceea îmi spăl mâna care l-a ajutat pe celce suferă şi de aceea îmi şterg chiar şi sufletul Căci dacă l-am văzut pe suferind cum suferă,mi-a fost ruşine de ruşinea lui; iar când într-adevăr l-am ajutat, păcătuit-am faţă de mândrialui amarnic Marile obligaţii nu stârnesc recunoştinţa, cipofta de revanşă; iar dacă-o mică binefacere nue uitată, ea se transformă-n vierme care roade „Să fiţi distanţi în acceptare! Să arătaţi că-i oonoare, că voi binevoiţi să acceptaţi!" — aşa îi sfătuiesc pe cei care nu au nimic de dăruit Dar eu sunt dintre cei ce dăruiesc: preabucuros fac daruri prietenilor din prietenie Însăstrăinii şi săracii să-şi culeagă ei înşişi fructeledin pomul meu: astfel or să se ruşineze mai puţin Iar cerşetorii trebuie să fie-nlăturaţi! De fapt,te enervezi şi când le dai, dar şi când nu le dai La fel cei păcătoşi şi cei cu conştiinţa încărcată! O, credeţi-mă, fraţi ai mei: tot ce e remuşcare te-ndeamnă doar să muşti Însă mai rău ca toate e cugetul mărunt Defapt, mai bine să faci rău decât să cugeti cumeschinărie! Fără-ndoială vă gândiţi: „Plăcerile acestor răutăţi mărunte ne cruţă de multe fapte relefoarte mari " Aici însă nu-i vorba de cruţare Fapta cea rea este ca un buboi: irită, te mănâncă şi plesneşte Vorbirea ei e sinceră „Uite, eu sunt o boală" — aşa vorbeşte faptarea; aceasta e sinceritatea ei Dar cugetul mărunt este ca o ciupercă: sefurişează şi se ghemuieşte şi vrea să nu mai fienicăieri — până ce-ntregul corp este mâncat şisupt de-o sumedenie de ciuperci mărunte Cui însă este posedat de diavol îi strecor această vorbă în ureche: „Mai bine-i totuşi să laşi să crească diavolul din tine! Există chiar şi pentru tine un drum al măreţiei!" Ah, fraţi ai mei! Prea multe ar putea să fiespuse despre fiecare! Şi mulţi ajung să fie pentru noi ca transparenţi, aceasta însă nu înseamnă c-am fiîn stare să-i pătrundem Viaţa-ntre oameni este grea, pentru că-i foarte greu să taci Şi nu cu cel antipatic suntem adesea mai nedrepţi, ci cu omul cu care nu avem de faptnimic Dacă prietenul tău este suferind, oferă unazil durerii sale, însă cu un pat aspru, ca delazaret: în felu-acesta îi vei fi folositor Dacă prietenul îţi face rău, să-i spui: „Îţi ierttot răul ce mi l-ai făcut; dar răul ce ţi l-ai făcut chiar ţie — cum aş putea pe-acesta să ţi-l iert?!" Aşa vorbeşte-orice iubire mare: ea depăşeşte chiar şi milă şi iertare Oricine trebuie să-şi stăpânească inima; căci dacă îi dă drumul, cu ea o dată i s-a dus şi capul! Vai, unde-n lume se înfăptuiesc mai multenerozii decât la cei miloşi? Şi ce stârneşte-n lume mai mult amar, ca neroziile celor miloşi? Vai tuturora celor ce iubesc, care nu izbutesc să se ridice deasupra milei lor! Aşa-mi grăia odată diavolul: „Şi Dumnezeu îşi are infernul său: este iubirea lui faţă de oameni " Şi nu demult l-am auzit spunând această vorbă: „Dumnezeu a murit; din mila lui faţă de oameni murit-a Dumnezeu " Fiţi cu băgare de seamă-n faţa milei: din partea-aceea un negru nor se-nalţă peste om!Şi credeţi-mă: ştiu să citesc semnele vremii! Reţineţi însă şi această vorbă: orice iubire mare trece dincolo de propria sa milă, fiindcă eavrea să-şi creeze chiar ceea ce iubeşte! „Pe mine însumi mă jertfesc iubirii mele şi pe aproapele meu ca pe mine" — aşa vorbesc toţi cei care creează Toţi creatorii însă sunt lipsiţi de milă Aşa grăit-a Zarathustra DESPRE PREOŢI Iar într-o zi, făcând un semn discipolilor, Zarathustra le grăi aceste vorbe: „Uitaţi-vă la preoţi: deşi îmi suni duşmani, sătreceţi liniştiţi pe lângă ei cu săbiile-n teacă! Există chiar şi printre ei eroi; mulţi dintre eiau suferit prea mult — de-aceea vor să-i facă şipe alţii să sufere Sunt foarte răi duşmani: nimic nu este mai răzbunător ca umilinţa lor Uşor se întinează cel ce le caută pricină Dar sângele meu este rudă cu al lor: şi vreausă ştiu că sângele îmi este onorat chiar şi-n allor " — Şi după ce aceştia trecură, Zarathustra începu să sufere; dar nu luptă cu-această durere, ci porni să spună-aşa: Pe preoţii aceştia îi deplâng Ba chiar mă şidezgustă; însă de faptu-acesta-mi pasă cel maipuţin, de când sunt printre oameni Dar sufăr şi mă chinui alăturea de ei: mi-apar ca deţinuţi şi osândiţi Acela, pe care ei îlsocotesc mântuitorul lor, i-a pus în lanţuri: În lanţurile falselor valori şi ale vorbelor deşarte! Vai, dacă cineva i-ar mântui de mântuitorul lor! Cum rătăceau pe mare într-o zi, li s-a părutcă acostaseră pe-o insulă; dar au văzut că nuera decât un monstru adormit! Falsele valori şi vorbe în deşert — aceştia-s monştrii cei mai răi ai muritorilor; vreme-ndelungă doarme şi aşteaptă-n ele fatalitatea Dar într-o zi ea se trezeşte şi devoră şi înghite tot ce şi-a-ntemeiat pe ea un adăpost O, uitaţi-vă la adăposturile pe care şi le-auridicat preoţii-aceştia! Peşterile lor dulce-mbălsămate ei le numesc biserici! Vai, ce lumină falsă, ce aer îmbâcsit! Aici unde nu i se-ngăduie sufletului să zboare sprepropriile-i înălţimi! Ci dimpotrivă credinţa lor le porunceşte: „Urcaţi aceste trepte în genunchi, voi, păcătoşilor!" Într-adevăr, cu mult mai mult îmi plac ceiinsolenţi, decât ochii lor daţi peste cap de pietate şi pudoare! Cine şi-a construit atare peşteri şi treptepentru ispăşire? Nu chiar aceia ce voiau să seascundă, care se ruşinau de puritatea cerului? Şi-abia când cerul pur va străluci din nou prin bolţile-i crăpate şi jos în iarbă, şi prin maciizidurilor în ruină — abia atunci îmi voi întoarce inima înspre altaru-acestui Dumnezeu Ei au dat numele de Dumnezeu la tot ce li se-mpotrivea şi îi făcea să sufere: şi-ntr-adevăr,mult eroism era şi felurât, în toată pietatea lor! Şi n-au ştiut să arate dragoste lui Dumnezeualtfel decât punînd pe cruce omul! Asemenea unor cadavre au vrut să-şi ducă viaţa, cadavrul lor şi l-au drapat în negru; simt chiar şi-n predicilelor mirosul camerelor mortuare Cine trăieşte lângă ei trăieşte în vecinătateaunor lacuri negre, din care broaştele-şi orăcăiecântecul dulce melancolic Cântare mult mai nobilă-ar fi trebuit să-mi cânte, spre a mă face să cred în mântuitorul lor:iar ucenicii acestuia ar fi trebuit să arate mult mai mântuiţi! Goi mi-ar plăcea să-i văd: căci numai frumuseţea este predică de mântuire Pe cineînsă ar putea să mai convingă această mâhnire-mbrobodită? De fapt, mântuitorii lor nu sunt eroi ai libertăţii, nici nu coboară din al şaptelea ei cer!De fapt, aceştia n-au călcat niciodată covoarelecunoaşterii! Spiritu-acestor salvatori stă în lacune; şi-n fiecare din aceste lacune ei şi-au aşezat iluzia, adică-o umplutură, pe care au numit-o Dumnezeu Spiritul lor s-a înecat în mila lor, iar când sedilatau şi se umflau de milă, întotdeauna pe deasupra ei plutea o mare nerozie Plini de ardoare şi cu strigăte îşi împingeaupe punte turma lor; de parcă-o punte singură ar exista spre viitor! De fapt, aceşti păstori erau eiînşişi nişte oi! Spirite mici, dar suflete cuprinzătoare aveauaceşti păstori; dar, fraţi ai mei, ce neâncăpătoare-au fost până acum chiar sufletele cele mai cuprinzătoare! Cu urme-nsângerate şi-au scris ei drumul, pecare-l străbăteau, iar nerozia lor îi învăţa că adevărul se mărturâseşte cu sânge Dar sângele este cel mai nepotrivit martor aladevărului; sângele înveninează cea mai pură-nvăţătură, făcând din ea doar ură şi iluzie a inimilor Şi dacă unul pentru-nvăţătura sa trece prinfoc — ce dovedeşte-aceasta! Mai bine-ar fi, într-adevăr, ca-n-văţătura noastră să se nască doar din jarul nostru! Inimă-nfierbântată şi cap rece: acolo unde-acestea două se-ntâlnesc, se iscă-un vânt vijelios, „Mântuitorul" Au existat într-adevăr oameni mai mari şi mai de rang, decât cei cărora poporul le-a zismântuitori, aceste vijelii tulburătoare! Dar chiar de cei ce-au fost cu mult mai mari ca toţi mântuitorii, ar trebui să fiţi voi mântuiţi, o, fraţi ai mei, voi care vreţi să vă găsiţi cărarealibertăţii! Încă nicicând n-a existat vreun Supraom Goi, i-am văzut eu şi pe unul, şi pe altul, pe celmai mic şi cel mai mare dintre oameni: Prea asemănători sunt amândoi De fapt,chiar cel mai mare mi-a părut — prea omenesc! Aşa grăit-a Zarathustra DESPRE VIRTUOŞI Cu tunete şi celeste focuri de artificii ar trebui să se vorbească simţurilor care aţipesc şicare dorm Dar vocea frumuseţii vorbeşte-ncet: ea intră doar în sufletele cele mai treze Încet mi s-a cutremurat şi mi-a surâs azi scutul meu; este surâsul şi cutremurul cel sfânt al frumuseţii Pe seama voastră, virtuoşilor, râdea azi frumuseţea mea Iar vocea ei mi-a îngânat acestea: „Ei vor să fie pe deasupra — plătiţi!" Voi, virtuoşii, pe deasupra vreţi şi plată! Răsplată vreţi, pentru virtute şi cer pentru pământ, şi veşnicie pentru clipa voastră de acum? Şi-acum vă mâniaţi pe mine, pentru că susţin că nu există nici un distribuitor de plată şirăsplată? Şi-ntr-adevăr, eu nu susţin măcar aceasta: că virtutea şi-ar fi ei înseşi o răsplată Vai, asta e tristețea mea: până-n străfundul lucrurilor s-a înfipt minciuna răsplăţii şi pedepsei — şi-acum chiar până în străfundul sufletelor voastre, virtuoşilor! însă asemeni colţului unui mistreţ cuvântul meu va trebui să răscolească străfundul sufletelor voastre; brăzdar de plug voi fi eu pentru voi Tot ce e taină a străfundurilor voastre va trebui adusă în lumină; iar când veţi sta zăcând în soare scormoniţi şi sfărâmaţi, atunci chiar şi minciuna voastră se va despărţi de adevărul vostru Fiindcă acesta-i adevărul vostru: voi sunteţi prea curaţi pentru gunoiul unor cuvinte ca pedeapsă, răzbunare, plată şi răsplată Voi vă iubiţi virtutea, precum mama copilul;dar auzit-a cineva vreodată ca o mamă să vrea să fie răsplătită pentru iubirea ei? Sine al vostru, cel mai scump, vă e virtutea O sete-a ciclurilor e în voi: pentru-a se-nchidene-ncetat pe sine însuşi, de-aceea luptă şi se-nfăşoară oricare ciclu Şi-asemeni stelei ce s-a stins e fiecare faptă a virtuţii voastre: lumina ei e încă-n mers, călătoreşte — şi oare când nu va mai fi în mers? La fel, lumina virtuţii voastre este încă-n mers, chiar după ce acţiunea ei s-a săvîrşit Chiar dacă-ar fi uitată, chiar şi moartă, raza luminii este încă vie şi călătoare Virtutea voastră fie-vă deci Sine, şi nicidecum un corp străin, o simplă piele sau manta: acesta-i adevărul din străfundul sufletelor voastre, virtuoşilor! — Însă într-adevăr există alţii cărora li-e virtute zvârcolirea sub biciuşca: iar voi prea v-aţi plecat urechea la strigătele lor! În timp ce alţii spun că-ar fi virtute amorţireaviciilor lor; şi-ndată ce invidia şi ura lor stau s-amorţească, simţul „dreptăţii" lor se-nviorează,frecându-şi ochii adormiţi Şi mai există unii care sunt traşi în jos: diavolul lor îi trage Dar pe măsură ce se prăbuşesc, li se aprinde ochiul strălucind şi pofta după Dumnezeul lor Vai, auzul vostru-a prins şi strigătele lor, o!virtuoşilor: „Tot ceea ce eu nu sunt -iată ce-i Domnul şi virtutea mea!" Şi mai există alţii ce-naintează scârţâind, greoi, asemenea unor căruţe care transportăpietre: aceştia vorbesc foarte mult de demnitateşi virtute — zic că-i virtute ceea ce îi ţine-n frâu! Există alţii, ca nişte orologii bine trase, şi care-şi scot tictacul lor şi au pretenţia că-acesttictac este virtute De fapt, aceştia-mi fac plăcere: oriunde daupeste asemenea maşinării, le trag batjocorindu-le, făcându-le să zbârnâie-n continuare! Sunt însă alţii mândri de bucăţica lor măruntă de dreptate şi săvârşesc de dragul einelegiuirea peste tot: încât întreaga lume-i înecată în nedreptatea lor Vai, ce groaznic picură din gura lor vorba „virtute"! Iar când declară: „am fost drept", se-aude parcă: „a fost dreptul meu! Ei, cu virtutea lor, ar vrea să crape ochii duşmanilor; şi nu se-nalţă pe ei înşişi, decât spre-a-i cobori pe ceilalţi Există iarăşi alţii ce stau în smârcurile lor şi-a căror voce se aude dintre trestii: „Virtute-nseamnă să stai calm în smârc Noi nu muşcăm pe nimeni, noi ne ferim dincalea celui care vrea să muşte; noi suntem totdeauna de părerea ce ni se dă " Şi mai există alţii care gesticulează cu-ncântare şi se gândesc: Virtutea este tot un felde gest Genunchii lor imploră ne-ncetat, iar mâinile lor sunt doar laude ale virtuţii, dar inima lor nu ştie nimica despre ea Şi mai există alţii care găsesc că-i o virtutedacă zici: „Virtutea este necesară"; dar în adâncul lor ei cred că doar poliţia e necesară Şi câte unul, care nu-i în stare să zărească grandoarea oamenilor, susţine că-i virtute dacăobservi cât mai de-aproape nimicnicia lor: această uitătură a lui chiorâşă el socoteşte că-i virtute Iar alţii vor să fie educaţi şi îndreptaţi şisocotesc că aceasta e virtutea; iar alţii vor să fie răsturnaţi — şi-aceasta zic ei că-i virtute În felu-acesta cred cu toţii că fiecare are parte de virtute; sau fiecare cel puţin se vreacunoscător în ce e „rău" şi „bine" Dar Zarathustra n-a venit ca să le spunătuturor acestor nebuni şi mincinoşi: „Ce ştiţi voi, ce puteţi să ştiţi despre virtute!" — Ci ca să vă scârbiţi, prieteni dragi, de vechilecuvinte, pe care voi le-aţi învăţat de la nebuni şimincinoşi: Să vi se facă scârbă de cuvinte cum sunt „plată", „răsplată", „răzbunare dreaptă" şi „pedeapsă" — Să vi se facă scârbă să mai spuneţi: „că oricefaptă este bună, când este dezinteresată" Vai, dragi prieteni! Când eul vostru însuşi o să fie în fapta voastră, cum este mama în copil:acesta fie numele pe care voi să-l daţi virtuţii! Iată că v-am deposedat de sute de cuvinte,de jucăriile-ndrăgite ale virtuţii voastre; şi-acumvă supăraţi pe mine, întocmai cum se supără copiii Ei se jucau pe malul mării — şi iată că veni un val şi le răpi deodată jucăriile-n adânc: şi-acum ei plâng Însă acelaşi val le va aduce alte jucării, şialte scoici pestriţe va-mprăştia în faţa lor! În felu-acesta se vor consola; şi-asemeni lor şi voi, prieteni dragi, şi voi avea-veţi consolareavoastră — şi alte scoici pestriţe! Aşa grăit-a Zarathustra DESPRE MIŞEI Viaţa este un izvor al bucuriei; însă acolo unde vin să bea mişeii, toate izvoarele sunt otrăvite Plăcut îmi este tot ce e curat; dar nu-mi place să văd mutrele rânjitoare şi setea celorcare nu-s curaţi Ei şi-au azvârlit privirile-n fântână: acum surâsul lor dezgustător îmi licăreşte din adânculapei Ei apa sfântă au otrăvit-o cu senzualitatealor; iar când dau numele de bucurie murdarelor lor visuri, ei otrăvesc chiar şi cuvintele Se indignează flacăra, când ei şi-aşază lângă foc jilavele lor inimi; spiritul însuşi fierbe şi fumegă, când se apropie de foc mişeii Fructul se fleşcăie dulceag în mâna lor: privirea lor răstoarnă şi veştejeşte pomul roditor Nu numai unul care şi-a pierdut chiar gustulvieţii, din cauza mişeilor şi l-a pierdut: el nu mai vrea să-mpartă nici izvorul, nici focul şi nici poamele cu cei mişei Nu numai unul, retrăgându-se-n pustiu, a preferat să-ndure setea cu animalele de pradă,decât să stea în preajma jgheaburilor alătureade cămilarii nespălaţi Nu numai unul, din cei care se năpustiră cadistrugători şi ca o grândină peste livezile cufructe, a vrut doar să strivească sub piciormutra mişeilor şi să le-nchidă astfel botul Şi-mbucătura ce mi-a stat mai mult în gât n-a fost să ştiu că viaţa însăşi pretinde duşmănie,şi moarte, şi tortură: Ci întrebarea ce mi-am pus-o într-o bună zi,cu care era cât pe-aci să mă înec: cum? oarevieţii îi sunt necesari mişeii? Sunt oare necesare fântânile-otrăvite, şi focurile rău mirositoare, şi visurile murdărite, şi larvele în pâinea vieţii? Nu ura mea, ci scârba mea-mi înfulecă cu poftă viaţa! Vai, de multe ori făcutu-mi-s-a silăde spirit, văzând că şi mişeii sunt spirituali! Şi celor care stăpânesc le-am întors spatele,când am văzut ce-nseamnă azi a stăpâni: afaceri mici şi târguieli pentru putere — cu cei mişei! Printre popoare ce vorbesc străine limbi amlocuit, şi cu urechile-astupate: ca să-mi rămânăneştiute afacerile lor mărunte şi târguielile pentru putere Şi astupându-mi nările-am trecut scârbit prin tot ce încă ţine de ieri şi azi: pentru că-ntr-adevăr miroase groaznic tot ce mai ţine de ierişi azi din cauza mişeilor ce scriu! Ca un infirm, care ar fi şi surd, şi orb, şi mut, mi-am dus viaţa multă vreme, anume ca să nu fiu împreună cu mişeii puterii, scrisului şi desfătărilor Sleit urcat-a spiritul meu treptele, şi cu prudenţă; pomana bucuriilor îl consola; orbul îşisprijină viaţa în baston Dar ce mi s-a-ntâmplat? Cum am scăpat descârbă? Cum a întinerit privirea mea? Cum amajuns pe înălţimi, acolo unde nu se mai găsesc mişei ce stau pe marginea fântânilor? Oare dezgustul mi-a dat aripi şi forţa de-adescoperi izvoare? Într-adevăr, a trebuit să mă înalţ mai sus ca tot, ca să găsesc din nou izvorul bucuriei! Da, l-am găsit, o, fraţi ai mei! Aici mai sus catot îmi susură izvorul bucuriei! Aici există-ntr-adevăr o viaţă din care n-a sorbit nici un mişel! Chiar prea bogat ţâşneşti spre mine, izvor albucuriei! Şi-adesea faci să se reverse paharul,vrând să-l umpli! Încă mai trebuie să mă deprind a mă apropia de tine cu mai multă modestie: inima mea ţâşneşte prea bogat spre tine: Inima mea, în care arde vara mea, scurtă, fierbinte, melancolică, preafericită: o! cum tânjeşte vara inimii mele după răcoarea ta! S-a dus tristețea cea şovăitoare a primăveriimele! Topită-i răutatea fulgilor de nea din iunie!Vară am devenit, şi-amiază-a verii O vară sus pe culmi cu reci izvoare şi liniştepreafericită: veniţi, prieteni, ca liniştea să fie şimai fericită! Căci iată-aici e culmea noastră — şi patria;aici noi ne aflăm prea sus, iar panta este preaabruptă pentru mişei şi pentru setea lor Prieteni, aruncaţi-vă privirea pură-n izvorul bucuriei mele! Cum ar putea ea să mai fie tulburată? Ea dimpotrivă o să vă surâdă cu toată puritatea ei În arborele viitorului o să ne facem cuibul; şi vulturii ne vor aduce nouă, celor singuri, hranăîn pliscurile lor! Într-adevăr, nu-i nici o hrană pentru cei impuri! Să creadă că mănîncă foc şi că-şi ardboturile! Într-adevăr, noi nu vom da aici nici un azil celor impuri! Căci fericirea noastră lor li s-ar părea, şi pentru spirite şi pentru corpuri, o peşteră de gheaţă! Ca vânturile aspre, noi vrem ca să hălăduimdeasupra lor, vecini cu vulturii şi cu zăpezile,vecini cu soarele: întocmai cum îşi duc viaţa vânturile aspre Şi-asemeni unui vânt, aş vrea să-mi suflu asupra lor spiritul meu, să taie răsuflarea spiritului lor: acesta fi-va viitorul meu Într-adevăr, vânt aspru este Zarathustra pentru cele de dedesubtul lui; iar sfatul lui, pecare l-ar împărtăşi duşmanilor şi tuturor aceloracare tuşesc şi scuipă, e acesta: „Feriţi-vă de ascuipa-mpotriva vântului!" Aşa grăit-a Zarathustra DESPRE TARANTULE Uite, aceasta e caverna tarantulei! Vrei s-o vezi poate chiar pe ea? Aici e pânza ei; atinge-o:tremură Uite-o că vine-n grabă: fii binevenită, tarantulă! Pe spate porţi triunghiul negru, semnul tău; şi ştiu la fel de bine ce porţi în suflet În sufletul tău locuieşte răzbunarea; iar unde muşti, acolo creşte-o zgaibă neagră; veninul răzbunării tale ameţeşte sufletele! De-aceea-n pilde am să vă vorbesc, vouă,celor ce ameţiţi sufletele, vouă — predicatorilor egalitații Voi sunteţi pentru mine tarantule, fiinţe-ascunse ale răzbunării! Eu însă vreau să luminez ascunzătoarea voastră: de-aceea vă voi azvârli-n obraz hohotul meu de pe-nălţimi Iată de ce vă sfâşii pânza: pentru ca furia să vă silească să ieşiţi din peştera minciunii voastre, iar răzbunarea voastră să iasă la iveală din ceea ce numiţi „dreptatea" voastră Deoarece al libera pe om de răzbunare, aceasta este pentru mine puntea către speranţa cea mai-naltă şi-un curcubeu care urmează furtunilor ce par fără sfârşit Cu totul altceva vor însă tarantulele „Tocmai aceasta socotim noi că-i dreptate: ca-ntreaga lume să fie plină de furtuna răzbunării noastre" — aşa îşi zic acestea între ele „Vrem răzbunare, vrem să-i umplem de noroi pe toţi cei care nu ne sunt asemenea" — aşa se jură tarantulele-n adâncul inimilor lor „Voinţa de egalitate" — aceasta fi-va de acum 'nainte numele însuşi al virtuţii; iar noi cu strigătele noastre-i vom urmări pe toţi care deţin puterea!" Predicatori pentru egalitate, în lăcomia voastră de „egalitate" răcneşte nebunia tiranicăa neputinţei: cele mai tainice dorinţe de tiranieale voastre se-ascund astfel sub numele virtuţii Înfumurare mohorîtă, invidie ţinută-n frâu, poate înfumurare şi invidie de la părinţi irumpdin voi ca o flacără şi nebunie-a răzbunării Ceea ce tatăl n-a-ndrăznit să spună răbufneşte în vorbirea fiului; şi-adesea am descoperit în fiu secretul dat pe faţă-al tatălui Se-aseamănă cu cei entuziaşti; însă în ei, nu inima se entuziasmează — ci răzbunarea Iar când ajung să fie reci şi rafinaţi, nu spiritul lor, ci invidia îi face reci şi rafinaţi Invidia îi duce chiar pe cărarea filozofilor; esemnul distinctiv al geloziei lor — să meargă-ntotdeauna prea departe: încât, de oboseală, până la urmă sunt siliţi să aţipească în zăpadă, În fiecare tânguire-a lor răsună răzbunarea şifiecare laudă a lor este-o voinţă de a face rău; şi-a face pe judecătorii li se pare-o fericire De-aceea eu vă sfătuiesc, prieteni, feriţi-văde toţi aceia-n care instinctul de a pedepsi esteputernic! Aceştia sunt un neam de proastă calitate şiobârşie; pe faţa lor se vede că sunt o rasă de copoi şi de călăi Să nu vă-ncredeţi în aceia care vorbesc preamult de propria lor justiţie De fapt, nu numaimierea le lipseşte sufletelor lor Iar când ei înşişi se numesc „cei buni şi drepţi", să nu uitaţi că pentru ca să fie farâseinu le lipseşte — decât puterea! Prieteni dragi, nu vreau să fiu amestecat niciconfundat cu alţii Există unii care predică învăţătura mea despre viaţă, dar care totodată sunt predicatoripentru egalitate şi tarantule Deşi tot cântă-n struna vieţii, ei stau ascunşi în peşterile lor, aceşti păianjeni veninoşi, îndepărtaţi de orice viaţă: ei prin aceasta vor săfacă rău Ei vor astfel să facă rău celor care deţin acum puterea: căci în aceştia predica lor pentrumoarte îşi află cel mai bun ecou Dacă n-ar fi astfel, aceste tarantule şi-ar schimba învăţătura: căci tocmai ele-au fost acelea care, odinioară, erau cele mai vajnicedefăimătoare ale lumii şi trimiteau pe rug pe ceieretici Cu-aceşti predicatori pentru egalitate nu vreau să fiu amestecat nici confundat Mie simţul justiţiei îmi spune: „oamenii nu sunt toţi egali " Şi nici nu trebuie să devină! Ce-ar fi imensa mea iubire pentru Supraom, dacă-aş vorbi altfel? Pe mii de punţi şi de poteci or să răzbatăoamenii spre viitor şi-ntotdeauna o să fie între ei din ce în ce mai mult război şi inegalitate: aşamă-ndeamnă marea mea iubire să vorbesc! În duşmănia lor vor trebui să inventeze imagini şi fantome, şi-n frunte cu aceste imaginişi fantome or să se năpustească unii împotrivaaltora în bătălii hotărîtoare! Bun şi rău, bogat şi sărac, luxos şi prăpădit şitoate numele valorilor: sunt arme şi embleme sunătoare, ce-ar trebui să ajute viaţa să se depăşească fără-ncetare! Mereu în sus vrea să se-nalţe, pe stâlpi şi trepte, viaţa însăşi: vrea să privească-ndepărtare, după încântătoare frumuseţi — iată de ce are nevoie de-nălţime! Şi pentru că îi trebuie-nălţime, îi trebuie şitrepte, şi rezistenţa treptelor, şi paşi ce suie!Viaţa vrea să suie şi-n felu-acesta să se depăşească Uitaţi-vă în jur, prieteni dragi! Aici unde egrota tarantulei, se-nalţă alăturea ruinele unuistrăvechi altar — uitaţi-vă la ele cu ochi iluminaţi! Într-adevăr, cel care odinioară şi-a adunat aici gândurile-i în piatră, în ce priveşte tainavieţii ştia cât omul cel mai înţelept! Că luptele şi inegalitatea stăpânesc chiar şi-n împărăţia frumuseţii, şi bătăliile pentru putereşi preponderenţă: aceasta ne învaţă el aici princea mai limpede parabolă Cum bolţi şi arcuri se sfărâmă-aici dumnezeieşte, în luptă liberă: cum se înfruntăcu lumini şi umbre unele pe altele, dumnezeiescstrăduitoarele Aşa şi noi să ne-nfruntăm, prieteni dragi, cainamici neşovăielnici şi frumoşi! Dumnezeieşte să luptăm ,unii-mpotriva altora! — Vai! şi pe mine m-a-nţepat străvechea meaduşmînca, tarantula! Dumnezeieşte de neşovăielnic şi frumos m-a înţepat în deget! „Da, e nevoie să existe pedeapsă şi dreptate — aşa gândeşte ea: să nu răsune aici degeabacântecele-n onoarea duşmanilor!" Da, ea s-a răzbunat! şi vai! acum din răzbunare o să-mi ameţească şi sufletul! Dar ca să nu mă-nvârt de ameţeală, prietenidragi, legaţi-mă vârtos aici de stîlpu-acesta!Mai bine să fiu stâlpnic, decât să ameţesc depofta răzbunării! Aşa să ştiţi: că Zarathustra nu e nici vârtejde vânt, şi nici ciclon; iar dacă e sortit să fie dansator, nicicând nu va fi dansator al tarantulei! Aşa grăit-a Zarathustra DESPRE ÎNŢELEPŢII ILUŞTRI Poporului i-aţi fost slujbaşi şi superstiţiilor populare, voi toţi iluştri înţelepţi! Nu însă adevărului! Şi tocmai de aceea vi s-a acordat onoare Şi tot de-aceea vi s-a permis şi necredinţa,fiindcă ea părea să fie doar o glumă şi un ocolpentru-a ajunge la popor Aşa îşi lasă un stăpânîn voie sclavii, distrându-se pe seama zburdălniciei lor Dar cel pe care poporul îl urăşte e ca un lup în haita câinilor: el este spiritul cel liber, duşman al lanţurilor, necredinciosul care locuieşte în păduri A-l hăitui pe-acesta până în bârlogul său — iată ce gloatele dintotdeauna au numit „simţ aldreptăţii"; şi încă îşi asmut şi-acuma împotrivalui câinii cu colţii cei mai ascuţiţi „Căci dacă adevărul există, e pentru că există poporul! Vai celor care-l caută aiurea!" —în felu-acesta s-a strigat mereu Voi vreţi să-i daţi dreptate poporului în ceeace adoră: şi-acestui lucru voi îi spuneţi „voinţăde-adevăr", voi înţelepţi iluştri! Iar inima în pieptul vostru-şi zice-ntotdeauna: „Eu sunt născută din popor: de-acolo îmi răsună şi vocea lui Dumnezeu " Voi, îndărătnici şi prudenţi, asemenea măgarului, întotdeauna aţi pledat pentru popor Şi foarte mulţi din cei puternici, dorând să seînstăpânească asupra poporului, şi-au înhămatîn faţa cailor — un măgăruş, adică-un înţelept ilustru Şi-acum aş vrea, iluştri înţelepţi, să aruncaţiodată de pe voi cu totul blana de leu! Blana de animal de pradă, tărcată, şi coamade cercetători, căutători, cuceritori! Vai, pentru ca eu să ajung să cred în „veridicitatea" voastră, ar fi nevoie mai întâi să vă sfărmaţi în faţa mea voinţa voastră de-a cinsti mereu ceva Veridic — îl numesc numai pe-acela care-npustiuri fără Dumnezeu se duce, cu inima care-adora făcută ţăndări Peste nisipu-ncins de soare şi gălbui, el caută cu ochii rătăciţi, murând de sete, oaze bogate în izvoare, undefiinţe se-odihnesc la umbra arborilor Dar setea lui nu-l face să devină asemenea celor tihniţi: în toate oazele se găsesc imaginiale idolilor Înfometată, singură, brutală şi fără Dumnezeu: aşa se vrea pe sine însăşi voinţa unui leu Străină oricărei fericiri de sclav şi liberă de zei şi adoraţii, fără de frică însă înfricoşătoare, mare şi singuratică: aşa-i voinţa omului veridic Asemeni oameni au trăit dintotdeauna în pustiu, spirite libere, domni ai deşertului; în timp ce în oraşe locuiesc cei îmbuibaţi, iluştriînţelepţi — ca animale de povară Căci ne-ncetat ei trag, precum măgarul — droşca poporului Nu că m-aş supăra pe ei: dar ei rămân înochii mei doar slugi şi animale pentru ham, chiar dacă li-e harnaşamentul aurât Adeseori sunt slugi cinstite şi vrednice de laudă Fiindcă astfel predică virtutea: „Dacă destinul tău e să fii slugă, vezi cui i-e mai folositor serviciul tău! Spiritul şi virtutea stăpânului pe care-l ai săcrească, prin faptul că eşti slujitorul lui: şi-astfel tu însuţi ai să creşti odată în spiritul şi în virtutea lui!" Şi-ntr-adevăr, iluştri înţelepţi, voi, slugi alepoporului! Voi înşivă-aţi crescut o dată cu spiritul şi cu virtutea poporului — precum şi-acesta a crescut prin voi! Spre cinstea voastrăspun aceasta! Voi însă aţi rămas popor în ciuda tuturor virtuţilor, popor cu ochi miopi — popor care nu ştie ce este spiritul! Spiritul este viaţa care, ea însăşi, taie în viaţă fără milă; al cărei propriu chin sporeştepropria-i cunoaştere — ştiaţi aceasta? Iar fericirea spiritului este aceea de-a fi unscu mir şi consacrat prin lacrimi ca animal desacrificiu — ştiaţi aceasta? Orbirea orbului, şi căutarea lui, şi bâjbâialadovedesc şi ele puterea soarelui, pe care l-a privit în faţă — ştiaţi aceasta? Iar care cunoaşte trebuie să-nveţe să construiască punând munte peste munte! Să care munţii, pentru spirit e puţin — ştiaţi aceasta? Voi ştiţi numai scânteile pe care le aruncăspiritul: voi nu vedeţi ce nicovală este el, şi nicicruzimea ciocanului cu care-o izbeşte Într-adevăr, voi nu cunoaşteţi mândria spiritului! Iar modestia lui aţi îndura-o vai! şi mai puţin, dacă vreodată ar începe să vorbească! Şi niciodată încă voi n-aţi îndrăznit să vă aruncaţi spiritul într-o groapă cu zăpadă: nu sunteţi destul de-nfierbântaţi pentru aceasta! De-aceea nu cunoaşteţi nici extazul răcelii lui de gheaţă Voi sunteţi prea familiari în toate cu spiritul;iar din înţelepciune aţi făcut adeseori spital şi-azil întru folosul poeţilor fără talent Nu sunteţi vulturi: de-aceea n-aţi gustat nicifericirea iscată de teroarea spiritului Iar cine nue pasăre — acela să nu-şi facă cuib deasupra abisurilor Voi sunteţi doar călâi: orice cunoaştere adâncă însă ţâşneşte ca un sloi de gheaţă Rece ca gheaţa sunt izvoarele intime ale spiritului: răcoare mâinilor fierbinţi şi-n acţiune Oneşti şi ţepeni, cu spinarea dreaptă, îmi apăreţi, iluştri înţelepţi! — şi nu vă-agită nici unvânt, nici o voinţă N-aţi desluşit voi lunecând pe mare niciodată o pânză rotunjită, şi umflată, şi fremătînd în violenţa vântului? Asemeni pânzei, fremătând de violenţa spiritului, umblă pe mare-nţelepciunea mea — sălbatica mea-nţelepciune! Voi însă, slugile poporului, iluştri înţelepţi — cum aţi putea să mă-nsoţiţi pe mine! Aşa grăit-a Zarathustra CÂNTECUL DE NOAPTE E noapte: sporeşte vocea tuturor fântânilor care ţâşnesc Şi sufletul meu este o fintână ţâşnitoare E noapte: abia acuma se trezesc toate cântările îndrăgostiţilor Şi sufletul meu este cântecul unui îndrăgostit O, ceva tulbure şi de nepotolit e-n mine; ceva ce vrea să aibă glas Un dor de dragoste e-n mine, care vorbeşte chiar în limba dragostei Lumină sunt: ah! dacă-aş fi-ntuneric! însă aceasta-mi e singurătatea, să fiu încins doar culumină Ah, dacă-aş fi noptos şi-ntunecat! Cum aş sorbi din sânii de lumină! O, şi pe voi v-aş binecuvânta, mărunte stelelicărânde, voi licurici acolo sus! — şi fericit m-ar face ofranda voastră de lumină Dar eu trăiesc în propria mea lumină, eu îmiresorb văpăile care ţâşnesc din mine Eu bucuria de-a primi nu o cunosc; şi de-aceea am visat adeseori că a fura e-o fericire şi mai mare decât a primi Aceasta este sărăcia mea că mâna mea nu încetează niciodată să dăruiască; aceasta este pizma mea că văd doar ochi care aşteaptă şinopţi străluminate de dorinţe O, nefericire-a tuturor celor ce dau! O, întunecare-a soarelui meu! O, dorinţă de-a dori! O, foame-n deplină-ndestulare! Ei iau tot ce le dau: dar le ating eusufletul? E o prăpastie între a da şi a primi; şi cea mai mică se astupă ultima O foame creşte din frumuseţea mea: celor de mine luminaţi să le fac rău, pe cei de minedăruiţi să-i fur: — în felu-acesta sunt flămând de răutate Trăgându-mi mâna îndărăt, când voi pe-avoastră mi-aţi întins-o; şi şovăind ca o cascadă, ce şovăie chiar în cădere: — în felu-acesta sunt flămând de răutate Aceasta-i răzbunarea pe care şi-o închipuiepreaplinul meu; aceasta-i perfidia care ţâşneştedin singurătatea mea O, fericirea mea de-a dărui s-a stins în dar, virtutea mea a lâncezit în râsipa ei! Pe cel ce dăruie mereu îl paşte primejdia de-a-şi pierde-orice ruşine; cel care-mparte-ntotdeauna face bătături la mână şi la inimă de prea multă-mpărţeală Privirea mea nu se mai umezeşte văzând ruşinea celor ce cerşesc; mâna-mi devine aspră:nu mai simte tremurul mâinii ce primeşte Ah, unde-s lacrima din ochiul meu şi puful depe inimă? O, solitudine a celor care dăruiesc!Muţenie a celor care strălucesc! Mulţi sori se-ncrucişează-n spaţiul gol:lumina lor vorbeşte tuturor celor ce se găsesc înumbră — dar mie nu O, aceasta e inimiciţia luminii faţă de tot ce străluceşte; ne-ndurătoare îşi urmează drumul Nedrept faţă de tot ce străluceşte în adânculinimii şi rece-n faţa sorilor — aşa călătoreşte orice soare Asemeni uraganelor, sorii aleargă sus pe drumul lor: acesta li-e cutreierul Ei îşi urmează voinţa neândurătoare: aceasta e răceala lor O, doar voi, fiinţe-ntunecate şi noptoase, văprocuraţi căldura din darul celor care strălucesc! O, doar voi vă soarbeţi laptele şiconsolarea din ugerul luminii! Vai, gheaţă e în jurul meu, îmi arde mâna deatâta gheaţă! Vai, sete mi-e să beau din seteavoastră! E noapte: vai! de ce a trebuit să fiu lumină!Şi sete de-ntuneric! Şi singurătate! E noapte: acum irumpe dorul meu ca un izvor — dorinţa de-a vorbi E noapte: acum vorbesc mai tare toate fântânile care ţâşnesc Şi sufletul meu este o fântână ţâşnitoare E noapte: acuma se trezesc toate cântărileîndrăgostiţilor Şi sufletul meu este cântecul unui îndrăgostit Aşa grăit-a Zarathustra CÂNTECUL DE DANS Într-o seară, Zarathustra trecea cu ucenicii săi printr-o pădure; şi cum era în căutarea unuiizvor, iată că ajunse într-o poiană verde înconjurată de arbori şi de tufişuri unde dansaunişte fete Îndată ce-l recunoscură pe Zarathustra, eleîşi încetară dansul; dar Zarathustra, apropiindu-se de ele prieteneşte, le spuse aceste cuvinte: „Nu vă opriţi din dans, frumoase fete! Nu vinspre voi cu ochii răi ca să vă tulbur jocul, nusunt duşman al fetelor Sunt avocatul Domnului în faţa diavolului: acesta este spiritul ce-ngreunează Cum aş putea, aerienelor, să fiu duşman al dansului divin? Sau al picioarelor adolescente cu glezne-atât de graţioase? Ce-i drept, sunt o pădure şi o noapte cu copaci întunecoşi: dar cei care nu se sfiesc de-ntunecimea mea aceia pot descoperi şi trandafiri sub chiparoşii mei Şi chiar pe micul zeu îl pot găsi, pe care fetele-l adoră: el stă culcat lângă fântână, liniştit, cu ochii închişi De fapt, ca orice pierde-vară, a adormit înplină zi! A ţopăit prea mult la prins de fluturi? Să nu vă supăraţi pe mine, frumoase dansatoare, dacă-l voi pedepsi puţin pe miculzeu! O să se vaiete şi o să ţipe — dar chiar cândplânge, îţi stârneşte râsul! Şi-o să vă ceară chiar un dans, cu ochii-n lacrimi; eu însumi vreau să-i cânt ca să danseze: O arie de dans şi o satiră pentru spiritul împovărării, diavolul meu prea-nalt şi prea-putemic, cel despre care unii spun că-ar fi însuşi«stăpânul lumii» " Şi-acesta este cântecul, pe care Zarathustral-a cântat, în timp ce Cupidon dansa cu fetele-mpreună: În ochii tăi privii odinioară, o, viaţă! Şi caîntr-o prăpastie fără fund mi s-a părut că măscufund Dar tu m-ai tras cu undiţa de aur îndărăt; şi, batjocoritor, ai râs, când eu ţi-am spus că eştiimpenetrabilă „Aşa susţin toţi peştii", mi-ai zis tu: „tot cenu pot pătrunde ei susţin că e impenetrabil Dar eu sunt numai schimbătoare, sălbatică şi femeiască-n toate, şi nicidecum prea virtuoasă: Deşi voi toţi, bărbaţii, mă numiţi «adâncă» sau «fidelă», «eternă» şi «misterioasă» Dar voi, bărbaţii, ne dăruiţi întotdeauna virtuţile ce le aveţi — vai! virtuoşilor!" Aşa râdea ea, Cea-de-necrezut; dar eu n-o cred nicicând, cum nu cred nici în râsul ei, când se bârfeşte-aşa pe sine însăşi Dar într-o zi, când între patru ochi stăteam de vorbă, cu-nţelepciunea mea sălbatică, aceasta-mi zise mânioasă: „Tu vrei, doreşti, iubeşti, iată de ce tot lauzi viaţa!" Stam gata să-i răspund cu răutate, să-i spunîn faţă mânioasei adevărul; şi nu există vreun răspuns mai răutăcios, decât „să-i spui înţelepciunii adevărul" Aşa stau lucrurile-ntre noi trei Eu, din adâncul inimii, iubesc doar viaţa — dar, recunosc, îndeosebi, când o urăsc! Iubesc însă binevoitor înţelepciunea şi adesea chiar prea mult! Aceasta, pentru că ea-mi aminteşte foarte mult de viaţă! Ea are ochii ei, şi râsul ei, şi chiar şi undiţa de aur: ce pot să fac, dacă acestea două se-aseamănă atât de mult? Iar intr-o zi, când viaţa m-a-ntrebat: înţelepciunea? Cine e? — l-am zis grăbit: ,A da!înţelepciunea! De ea ţi-e sete, şi nu te mai saturi, o iscodeşti sub vălul ei, şi-ai vrea s-o prinzi în plasă Dacă-i frumoasă? Cum pot eu să ştiu! Darchiar şi crapii cei bătrâni tot muşcă din momeala ei E schimbătoare şi cu toane; am observat-o prea adesea cum îşi muşcă buzele şi cum sepiaptănă-n răspăr Poate că este rea şi falsă şi-n general ca oservitorică; când însă se bârfeşte pe sine însăşi,atunci într-adevăr este seducătoare " Iar după ce i-am spus acestea, viaţa a râsrăutăcios şi şi-a-nchis ochii „Dar despre cine totvorbeşti?" mi-a zis, „desigur, despre mine? Şi chiar dacă-ai avea dreptate — să-mi spui acestea toate mie-n faţă?! Dar hai: acuma spune-mi ceva şi de-spre-nţelepciunea ta!" Vai, şi-atunci tu ţi-ai deschis pleoapele, iubită viaţă! Şi iar mi s-a părut că mă scufund în insondabil — Acesta a fost cântecul lui Zarathustra Dar după ce petrecerea s-a încheiat şi fetele plecară, el s-a simţit deodată trist „De mult apuse soarele", grăi el în sfârșit; „poiana este umedă, iar din pădure vine-ncetrăcoarea Ceva necunoscut mă împresoară şi mă priveşte gânditor Cum! Eşti în viaţă încă, Zarathustra? De ce? Prin ce? Şi pentru ce? Şi încotro? Şicum? Să mai trăieşti — nu-i oare-o nebunie? Vai, dragi prieteni, seara e aceea ce-mi pune-aceste întrebări Iertaţi-mă pentru tristețea mea! S-a înserat: iertaţi-mă că s-a-nserat!" Aşa grăit-a Zarathustra CÂNTECUL FUNERAR „Acolo este insula mormintelor, tăcută; acolo sunt şi lespezile tinereţii mele Vreau să depunacolo coroana vieţii veşnic verzi " Cu-această hotărâre-n inimă, trecut-am marea — O, chipuri şi vedenii ale tinereţii mele! O, voi,priviri ale iubirii toate, dumnezeieşti momente!Ce repede mi-aţi dispărut! La voi, acuma măduce gândul ca la nişte morţi Voi, morţi iubiţi, un dulce miros îmi trimiteţi, care-mi înduioşează inima şi-mi smulge lacrimi Într-adevăr, cutremură şi-nduioşează inima corăbierului însingurat Cel mai bogat şi cel mai demn de pizmuitsunt încă eu — însinguratul! Căci eu, eu totuşi v-am avut, iar voi încă mă posedaţi: spuneţi-mi,cui i-au căzut, ca mie, asemeni mere rumene din pom? Tot eu sunt încă moştenirea şi domeniul iubirii voastre, cel înflorit întru memoria voastră cu felurite şi sălbatice virtuţi, iubiţii mei! Vai, noi am fost făcuţi ca laolaltă să rămânem, minuni atât de tainice şi dulci; voi aţi venit spre mine şi dorinţa mea, dar nu ca niştepăsări temătoare, nu! — ci-ncrezătoare-n cel ceare-ncredere! Da, ca şi mine, zămisliţi pentru credinţă şi pentru delicate veşnicii: O! trebuie să vă numesc acuma după necredinţa voastră, voi, clipe şi priviri dumnezeieşti: căci alte nume încănu ştiu să vă dau Într-adevăr, prea repede mi-aţi dispărut,fugarelor Şi totuşi n-aţi fugit de mine şi nici eun-am fugit de voi: nevinovaţi suntem şi unii şialţii de infidelitatea noastră Spre a mă omorî pe mine, v-au sugrumat pevoi, o! ciocârlii ale speranţei mele! Da, ţintind învoi, iubiţii mei, şi-a azvârlit invidia săgeţile — spre-a mă răni în inimă pe mine! Şi-a reuşit! Nu eraţi voi ce mi-a fost cel mai drag întotdeauna, bun şi avut al meu?De-aceea trebuia să muriţi tineri şi prea devreme! Spre ceea ce aveam mai vulnerabil a ţintuit:spre voi, care-aveţi pielea ca un puf, ca un surâsce piere chiar la cea dintâi privire! Însă cuvântu-acesta vreau să-l spun duşmanilor: ce-nseamnă orice crimă omenească, pe lângă tot ce mi-aţi făcut! Ce mi-aţi făcut este mai rău ca orice crimă omenească; voi mi-aţi luat ceea ce nimeni nu putea să-mi dea 'napoi: — iată ce vă spun eu acum, duşmanilor! Voi aţi ucis cele mai dragi miracole şi viziunile juneţii mele! Voi mi-aţi luat tovarăşii dejoc, acele fericite spirite! Întru-amintirea lor depun coroana aceasta aici, şi-acest blestem Acest blestem asupra voastră, duşmani ai mei! O, voi mi-aţi retezat eternitatea, aşa cum se destramă-un zvon în noaptea rece! Abia unlicăr într-un ochi dumnezeiesc mi-a fost — abia o clipă!Aşa vorbea odinioară, în ore faste, puritatea mea: „Divine fi-vor pentru mine toate fiinţele " Atunci cu soioase stafii aţi dat năvală asupramea; vai! unde a dispărut această oră fastă? „O, sfânte fi-vor pentru mine toate zilele" — aşa vorbea odinioară înţelepciunea tinereţii mele: şi-ntr-adevăr, vorbea ca o voioasă-nţelepciune! Voi însă mi-aţi furat pe urmă nopţile,duşmani ai mei, şi le-aţi vândut pe insomnie şipe chin: vai! unde-a dispărut această voioasăînţelepciune? Cândva tânjeam să aflu din zborul păsărilor vestea bună; dar voi mi-aţi scos în cale-un monstru-cucuvea, prevestitor de rele Vai! unde-a dispărut atunci gingaşa mea dorinţă? Odinioară am jurat să nu mai simt nici undezgust: atunci voi i-aţi schimbat pe cei care-mierau aproape în buboaie cu puroi Vai! unde-adispărut deodată cel mai nobil jurământ al meu? Ca orbul am umblat odinioară pe drumuri fericite: atunci voi aţi zvârlit gunoaie pe drumulorbului: şi-acuma iată-l dezgustat de calea ce-ourma orbeşte Iar când în ceea ce era mai greu am izbânditşi-mi celebram triumful autodepăşirii, atunci voii-aţi împins pe cei ce mă iubeau, să-mi reproşeze cât rău le-am făcut De fapt, e ceea ce-aţi făcut întotdeauna: cufiere mi-aţi amestecat cea mai curată miere şi râvna celor mai harnice albine ale mele Încredinţat-aţi milei mele cerşetorii cei mai insolenţi; peste neruşinaţii incurabili silit-aţi grija mea să se aplece În felu-acesta mi-aţi rănit virtuţile-n credinţa lor Iar când sacrificam ce-aveam mai sfânt, „cucernicia" voastră se grăbea să adaugeofrandele ei mult mai grase: şi astfel trâmbeleosânzei voastre înăbuşeau prea-sfântul meu altar Şi într-o zi când hotărâsem să dansez, cum încă niciodată nu dansasem, sus, pe deasupracerurilor toate să dansez: voi mi l-aţi înşelat pecântăreţul ce mi-l alesesem Iar el porni să cânte-o melodie îngrozitoare şilugubră; vai! ca un corn posomorât pătruns-a înurechea mea! O, cântăreţ ucigător, unealtă-a răutăţii şi mai-pre-sus-ca-toţi-nevinovat! Tocmai îmi pregăteam un mândru dans, când tu cu ale tale zvonuri mi-ai ucis orice extaz! Eu nu ştiu să-mi rostesc decât prin dans parabolele ultimelor lucruri: — şi iată, cea mai nobilă parabolă a mea mi-atârnă-acum în membre nerostită! Încătuşată încă, nerostită, rămâne-acum speranţa mea cea mai înaltă! Şi toate chipurileşi consolările juneţii mele-au dispărut! Cum am putut să-ndur? Şi cum m-am vindecat de-atare răni şi le-am învins? Şi cum a înviat din morţi sufletul meu? Aşa-i, ceva invulnerabil şi de neânvins se-agită-n mine, o forţă ce sfărâmă stânci: este voinţa mea Ea îşi croieşte drumul în tăcere, rămâne neschimbată ani de-a rândul Ea vrea să-şi umble drumul său cu paşii mei, bătrâna mea voinţă; i-e caracterul dur, invulnerabil Mie, invulnerabil mi-e numai călcâiul Tu încă tot trăieşti, şi eşti aceeaşi, atoate-răbdătoare! Şi ieşi întotdeauna din morminte! În tine trăieşte încă tot ce nu mi-a înflorit în tinereţe, şi-n numele vieţii şi al tinereţii stai plină de speranţă-aici pe palide ruine de morminte Da, tu pentru mine încă eşti sfărâmătoarea tuturor mormintelor: Slavă ţie, voinţa mea! Numai acolo unde sunt morminte, există învieri Aşa grăit-a Zarathustra DESPRE DEPĂŞIREA DE SINE „Voinţă de-adevăr" — aşa numiţi voi, înţelepţilor, tot ce vă mişcă şi vă-nflăcărează? Voinţa de-a-nţelege tot ce există — e numelepe care eu îl dau voinţei voastre! Voi vreţi întâi să faceţi de-nţeles tot ce există: căci voi vă îndoiţi, pe drept cuvânt, că arfi ceva deja de înţeles Dar trebuie ca totul să se plece şi să vi sesupună vouă! Aceasta vrea voinţa voastră Ca totul să devină şi să fie supus al spiritului,întocmai ca oglindă şi răsFrângere Aceasta e voinţa voastră-ntreagă, o! înţelepţilor, ca o voinţă de putere; chiar cândrostiţi cuvinte despre bine, despre rău şi faceţijudecăţi de-apreciere Voi vreţi încă să creaţi lumea, în faţa căreia să-ngenuncheaţi: aceasta-i ultima beţie-a voastră, şi speranţă Cei simpli însă, gloatele — ei sunt asemeni unui fluviu, pe care o barcă lunecă la vale: gătite şi sărbătoreşti, în barcă tronează judecăţile de-apreciere Voi v-aţi lansat voinţa şi valorile pe fluviuldevenirii; tot ce poporul ia drept bun şi rău trădează o voinţă de putere, foarte veche Voi, înţelepţilor, voi aţi fost cei care au aşezat atare oaspeţi în barca-aceasta şi-mpodobindu-le le-aţi dat făloase nume — voi şi voinţa voastră suverană! Acuma fluviul poartă barca voastră-n jos: el trebuie s-o poarte Ce importanţă are că valurile sparte spumegă şi muşcă mânioase din etravă! Nu fluviul vă ameninţă, o! înţelepţilor, şi nicisfârșitu-a tot ce pentru voi e rău sau bine; cichiar voinţa însăşi, voinţa de putere — voinţa de-a trăi inflexibil-creatoare Dar ca să înţelegeţi ce vreau să spun eu despre rău şi despre bine, aş vrea să vă arăt şice gândesc despre viaţă şi despre felul de a fi alcelor vii Pe-aceştia eu i-am urmărit, pe drumuri felurite, ca să cunosc natura lor In sute de oglinzi în fel şi chip le-am prinsprivirea, când gura lor era lacăt: ca ochiul lor săse pronunţe Iar ochiul lor s-a pronunţat Dar pretutindeni unde am găsit fiinţe vii, amauzit vorbindu-se despre supunere Tot ce trăieşte se supune Şi-apoi, mai e şi lucru-acesta: i se comandăcelui ce nu ştie să se supună sieşi Acesta-i felulde a fi al celor vii Iar în al treilea rând, am auzit că e mai greua porunci decât a te supune Şi nu numai pentrucă cel ce porunceşte poartă povara tuturor supuşilor şi pentru că povara-aceasta îl striveşte Ci pentru că am găsit doar încercare şi râsc în oricare poruncă; şi-adeseori, când porunceşte, un om se râscă chiar pe sine însuşi Da, chiar când îşi comandă sie însuşi, el trebuie să-şi răscumpere porunca El trebuie sădevină judecător, răzbunător şi victimă a legiisale proprii Dar cum e cu putinţă-aşa ceva? m-am întrebat Şi ce convinge pe un om să asculte şisă poruncească, şi poruncind să se supună? Deci daţi-mi ascultare, înţelepţilor! Puneţi-mă la încercare serios, dacă m-am furişat până-n adâncul vieţii înseşi şi până-n rădăcinile simţirii sale! Oriunde am găsit viaţă, găsit-am voinţă de putere; chiar şi-n voinţa servitorului găsit-am voinţa de a fi stăpân Că cel mai slab serveşte celui mai puternic e pentru că-l înduplecă voinţa sa, care se vrea stăpână peste alta mai slabă decât ea: e singura plăcere a ei de care nu-i în stare-a selipsi Aşa cum cel mai mic i se supune unuia mai mare, pentru — a avea la rândul său plăcereade-a fi stăpân al celui foarte mic, la fel şi cel maimare se supune, punând în joc pentru puterechiar viaţa sa Este ispita celor foarte mari de-a cuteza şide-a se pune în pericol, jucându-se cu moarteaca la zaruri Chiar unde-s jertfă şi serviciu, şi privire-ndrăgostită, e tot voinţa de a fi stăpân Pe drumuri ocolite, strecurându-se-n cetate, cel slab ajunge până-n inima celui puternic — şi-i ia puterea Această taină mi-a mărturisit-o însăşi viaţa: „Iată", mi-a zis, „eu sunt constrângere de a mă depăşi pe mine însămi!!! Desigur, voi numiţi aceasta voinţă de a zămisli, instinct al scopului, elan spre tot mai sus, spre mai departe şi spre mai complex: dartoate-acestea sunt doar una şi aceeaşi taină Iar eu prefer să pier, decât să-mi pierd această singură pornire; şi-ntr-adevăr, acolo unde-s declinul şi căderea frunzelor, acolo, iată, viaţa se sacrifică — de dragul puterii! Silită sunt să fiu doar luptă şi devenire, şiţintă, şi negare-a ţintei: vai! cine-mi descoperăvoinţa descoperă de-asemenea pe ce căi strâmbe e silită ea să meargă! Tot ce creez şi oricât mi-ar plăcea că am creat — curând sunt nevoită să-i fiu duşman şi să-mi urăsc iubirea: aceasta e voinţa voinţei mele Chiar tu, fiu al cunoaşterii, eşti doar un drum şi-o urmă de picior a vrerii mele: de fapt, voinţade putere ce mă animă calcă pe urmele voinţeitale de-adevăr! Fără-ndoială, cel ce-a lansat expresia «voinţa de-a trăi» — acela n-a aflat ce-i adevărul: voinţa-aceasta — pur şi simplu nu există! Căci: ce nu există nu este-n stare nici să vrea; dar ceea ce există cum ar fi-n stare să mai aibă voinţa de a exista! Numai acolo unde e viaţă, e şi voinţă: dar nu voinţă de-a trăi, ci — învaţă de la mine — voinţă de putere! Multe sunt lucrurile mult mai preţuite de ceivii decât viaţa însăşi; dar chiar şi-n preţuirea-aceasta vorbeşte voinţa de putere!" Aşa m-a învăţat odinioară viaţa; de-aceea sunt în stare să dezleg, iluştri înţelepţi, chiar şi enigma inimilor voastre Iată de ce vă zic: bine şi rău, chiar dac-ar fi netrecătoare — acestea nu există! Din sine însuşi trebuie să se depăşească orice lucru Voinţa voastră de putere — a voastră ce daţipreţ la ceea ce există — se foloseşte de valorileşi de noţiunile de rău şi de bine ale voastre; iată în ce constau iubirea voastră tainică şi strălucirea, tremurul şi revărsarea sufletului vostru Dar din valorile în care credeţi, cresc o putere şi mai mare şi-o nouă depăşire: acesteasparg şi oul, şi găoacea Iar cel ce trebuie să fie creator în bine şi în rău — acela mai întâi este silit să fie un negator,să spargă-n praf valori În felu-acesta răul cel mai mare aparţine celui mai mare bine, care se dovedeşte însă creator Să mai vorbim de-aceste lucruri, iluştri înţelepţi, oricât de rău v-ar face Tăcerea estecea mai rea: căci toate adevărurile ce n-au fost rostite se-nveninează Şi spargă-se de adevărurile noastre tot ce-ide spart! Mai sunt încă atâtea case de clădit! Aşa grăit-a Zarathustra DESPRE CEI SUBLIMI Calm este prundul mării mele: cine-ar puteasă întrevadă ce monştri râzători ascunde! Netulburat este adâncul meu: dar scânteiază de enigme şi râsete Azi am văzut un om sublim, un om solemn, un penitent al spiritului: ah, cum a hohotit sufletul meu văzându-i urâţenia! Umflându-şi pieptul şi asemeni celui care îşitrage-n sine răsuflarea, aşa mi-a apărut omulsublim, şi taciturn: Împodobit cu adevăruri hâde, pe care le vânase, şi-nfăşurat în haine zdrenţuite; mulţi ghimpi ieşeau din carnea lui — dar nici un trandafir nu am văzut El încă nu-nvăţase nici râsul, şi nici frumuseţea Sumbru se întorcea acasă acest vânător din marile păduri ale cunoaşterii Se întorcea din lupte cu fiarele sălbatice, dargravitatea lui trăda încă o fiară — neîmblânzită! Asemeni unui tigru se-aţinea, gata să sară;mie însă nu-mi plac aceste suflete încrâncenate,toţi refulaţii ceştia mă scârbesc Iar voi, prieteni, îmi tot spuneţi că despregusturi şi culori nu se discută? Dar viaţa-ntreagă nu-i decât gîlceavă pentrugusturi şi culori! Gustul: e totodată greutate, balanţă şi cântăritor; dar vai de cel ce speră să trăiascăfără gâlceavă pentru greutate, balanţă şi cântăritor! Dacă un om sublim ar obosi de propria-isublimitate, abia atunci el ar începe să devinăcu-adevărat frumos — iar eu aş vrea abia atunci să-l gust şi să-l găsesc gustos Şi-abia când el se va întoarce de la sine însuşi, va fi în stare să sară dintr-un salt pesteumbra sa — şi-ntr-adevăr drept în propriul său soare Prea mult a stat la umbră, obrajii acestui penitent al spiritului au pălit; era să moară înfometat de mult prea multă aşteptare În ochiul lui mai licărea dispreţul; şi scârba ise-ascundea-n colţul gurii Ce-i drept, acum seodihneşte, însă odihna nu i s-a întins la soare Ca taurul ar trebui să facă; iar fericirea lui ar trebui să aibă izul pământului, nu al dispreţuluipentru pământ Aş vrea să-l văd asemeni unui taur alb, cum sfornăie pe nări mugind în faţa brăzdarului, iarmugetul lui laudă a tot ce-i pământesc să fie! Obrazul lui e încă mohorît; o umbră-a mâinii-i trece peste el; umbrit îi e şi cugetul din ochi Chiar fapta lui cade asupra sa ca o umbră:mâna umbreşte tot ce-i stă la îndemână El fapta încă nu şi-a depăşit-o Tare îmi place ceafa lui de taur, însă aş vreasă-i văd şi ochiul de înger Chiar de voinţa lui de-a fi erou ar trebui să se dezveţe: aş vrea să-l ştiu un suitor spre înălţimi,nu numai un sublim — eterul însuşi să-l poarte pe cel fără voinţă! A îmblânzit sălbăticiuni, a dezlegat enigme;s-ar cuveni deci să se libereze de propriile lui enigme şi sălbăticii, să le preschimbe în odrasleale cerului Cunoaşterea lui încă n-a-nvăţat să râdă, nici să se smulgă din invidie; pasiunea-i tălăzuitoareîncă nu i s-a potolit în frumuseţe! Căci, ne-ndoios, nu în saţietate ar trebui să amuţească şi să se scufunde dorinţa lui, ci-n frumuseţe! Harul e-o parte din mărinimia celor darnici Cu un braţ deasupra capului încovoiat: aşa artrebui să-şi afle tihnă eroul, aşa ar trebui să-şi depăşească chiar şi tihna Însă tocmai eroului i-e cel mai greu să-atingădin toate lucrurile frumuseţea Inaccesibilă rămâne frumuseţea oricărei vreri impetuoase Puţin mai mult, o leacă mai puţin: tocmaiaceasta e aici prea mult, iar dincolo exact cetrebuie Să staţi cu muşchii relaxaţi şi cu voinţa deshămată, aceasta vă e cel mai greu din toate,sublimilor! Când forţa se transformă-n graţie şi se pogoară în vizibil — această pogorâre o numesceu frumuseţe Şi de la nimeni nu pretind mai multă frumuseţe, ca de la tine, preaputernicule! Ultima depăşire de tine însuţi să fie bunătatea De tot ce-i rău te cred în stare: de-aceea vreau din partea ta doar binele I-adevărat, am râs adeseori de slăbănogii cese cred buni, pentru că lovitura lor e fără vlagă! Ar trebui să cucereşti virtutea unei coloane: tot mai frumoasă şi mai delicată, însă pedinlăuntru tot mai aspră şi mai rezistentă, cucât se-nalţă Da, omule sublim, tu într-o bună zi vei fi frumos Şi oglindă fi-vei propriei tale frumuseţi Atunci sufletul tău se va înfiora de propriilelui dorinţi dumnezeieşti; iar adoraţia o să palpitechiar şi-n înfumurarea ta! Căci tocmai în aceasta stă secretul sufletului: doar când eroul l-a abandonat, el vede cum se-apropie, în vis — Supraeroul Aşa grăit-a Zarathustra DESPRE ŢARA CULTURII Mult prea departe-n viitor m-am avântat şim-a cuprins deodată un fior Iar când mi-am aruncat ochii-mprejur, iată!doar timpul mi-era singurul contemporan Atunci am revenit spre ţara mea — din ce înce mai repede: şi-n felu-acesta am ajuns la voi,oameni de astăzi, în ţara culturii Şi pentru prima dată v-am privit cu un ochimai blând şi favorabil, pentru că-ntr-adevăr undor adânc mă împinsese Dar ce mi s-a-ntâmplat? Oricât mi-era de frică — nu m-am putut împiedica să râd! Asemenea-mpestriţătură ochiul meu nu maivăzuse niciodată! Râdeam, râdeam mereu, deşi picioarele îmi tremurau, iar inima-mi bătea grozav de râs: „Aici într-adevăr e ţara tuturor ulcelelor pentruculori!" — mi-am zis Cu faţa şi membrele vopsite în vreo cincizeci de culori, aşa vă-nfăţişaţi voi uluirii mele, oameni de astăzi! Şi-nconjuraţi tot de vreo cincizeci de oglinzi, în care jocul vostru de culori se reflecta, simţindu-se flatat! Într-adevăr voi nu puteaţi, oameni de astăzi,să purtaţi mască mai bună decât propriul vostruchip! Cine-ar fi-n stare să vă — recunoască! Însemnaţi cu semnele trecutului, iar peste-aceste semne smângălite altele mai noi — aşa aţi reuşit voi de minune să vă ascundeţi de orice auguri! Chiar dacă vreunul s-ar pricepe să citească-nmăruntaie — cine-ar putea să creadă-ntr-adevărcă aveţi voi măruntaie! Căci voi mi-aţi apărut cafrământaţi din pastă de culoare, lipiţi cu bileţelede hîrtie pe tot corpul Toate popoarele şi toate timpurile se vedeaupestriţe prin voalul vostru; toate moravurile şicredinţele vorbeau amestecat din gesturile voastre Cel care v-ar fi despuiat de voalurile, pelerinele, culorile şi gesturile voastre ar fi rămas abia în faţa unei sperietori de păsări Chiar eu, de fapt, sunt pasărea aceasta speriată, ce v-a văzut în pielea goală şi lipsiţi deorice fard; de-aceea am luat-o la sănătoasa, când carcasa voastră mi-a făcut semne de dragoste Prefer să fiu un muncitor cu ziua în infern în slujba umbrelor de-odinioară! — Locuitorii tărâmului de dedesubt sunt mult mai rotofei şi plini ca voi! Da, aceasta e amărăciunea mea cea mare, că nu vă mai pot suporta nici goi, nici îmbrăcaţi,oameni de astăzi! Toate neliniştile viitorului, tot ce-a putut săbage spaimă-n păsările rătăcite, sunt totuşi lucruri mai plăcute şi mai demne de încrederedecit „realitatea" voastră Căci voi pretindeţi: „Noi suntem cu totul realişti, n-avem nici o credinţă şi nici o superstiţie"; şi vă umflaţi în pene -vai, deşi sunteţi lipsiţi de pene! Într-adevăr, cum aţi putea să credeţi, împestriţaţilor! — voi care sunteţi doar imaginea a tot ce s-a crezut cândva! Voi sunteţi doar respingerea peripatetică-a credinţei înseşi, şi dezmembrarea oricărei gândiri Nevrednici-de-a-fi-crezuţi: această denumire v-o dau eu, o, realiştilor! În spiritele voastre se ceartă toată flecărealasecolelor; dar toate visurile secolelor şi trăncăneala lor au fost cu mult mai realiste decât luciditatea voastră! Voi sunteţi sterpi: de-aceea vă lipseşte credinţa Dar cel ce trebuia să creeze — acela a avut dintotdeauna visuri premonitoare şi semne astrologice — şi a avut credinţă în credinţă! — Voi sunteţi porţi întredeschise, în faţa căroraaşteaptă groparii Şi-aceasta este realitatea voastră: „Totul e vrednic să se prăpădească " Vai, iată-vă în faţa mea, neroditorilor! cu coastele care vă ies prin piele! Dar unii dintrevoi au avut totuşi bănuiala acestui adevăr Iar el a zis: „Mă-ntreb dacă vreun zeu, pecând dormeam, nu mi-a furat ceva? Nu mult, într-adevăr, doar cât să plăsmuiască o femeiuşcă! Ce minunat e că-mi lipseşte-o coastă!" aşase exprimaseră cîţiva din oamenii de astăzi Da, voi mă faceţi să râd, oameni de astăzi! Şi mai cu seamă când vă minunaţi deodată de voi înşivă! Vai mie, dacă n-aş putea să râd de uluiala voastră şi-ar trebui să-nghit acreala din străchinile voastre! În felu-acesta însă îmi sunteţi uşori, mie căruia i-a fost scris să ducă greul; şi ce-are-a face că musculiţe şi gândaci vin să se-aşeze pepovara mea! Cu ele, aceasta nu va deveni mai grea, într-adevăr! Aşa cum nu din partea voastră, oamenide astăzi, o să mă-ncerce marea oboseală — Ah, cât de sus mai trebuie să-mi sui acuma nostalgia? Cu ochii în juru-mi de pe toate piscurile caut ţările taţilor şi mumelor Dar patria niciunde n-o găsesc; nestătător mă simt în toate oraşele şi gata de-a ieşi peorice poartă Străini şi vrednici de batjocură îmi sunt toţioamenii de astăzi, spre care inima mă împingeaodinioară; şi surghiunit sunt ah! din ţările taţilorşi mumelor De-aceea iubesc numai ţara copiilor mei, cea încă ascunsă, pe mări îndepărtate: spre ea mă-ndrept, cu pânzele umflate, neâncetat În ei, copiii mei, vreau să răscumpăr faptulde-a fi odrasla unor astfel de părinţi: şi-n oriceviitor — prezentu-acesta! Aşa grăit-a Zarathustra DESPRE IMACULATA CUNOAŞTERE Aseară, pe când luna se-nălţa, credeam căea are să nască-un soare: atât de lată şi de groasă atârna la orizont Ea era mincinoasă însă, ca sarcina pe care opurta; încât mai repede-aş putea să cred că suspe lună-i un bărbat, nu o femeie De fapt, el nu prea e bărbat, acest timid vagabond nocturn E mai degrabă reaua conştiinţă a ei, pe care-o plimbă peste-acoperişuri Libidinos şi plin de gelozie este călugărul dinlună, avid de tot ce-i pe pământ, de toate bucuriile amanţilor Nu, nu-mi place deloc acest motan pe-acoperişuri! Dezgustători îmi par toţi cei ce sestrecoară pe ferestre-ntredeschise! Cucernic şi tăcut străbate covoarele stelare; dar mie nu-mi place deloc piciorul prea uşor alomului, la care pintenii nu zornăie Un pas cinstit vorbeşte; pisica însă se strecoară cu burta la pământ Uitaţi-vă, luna se-apropie cu paşii ei de mâţă necinstită — Vouă vă-ncredinţez această parabolă, sentimentali făţarnici, vouă — adepţi ai „cunoştinţei pure" Vouă vă zic — libidinoşi! Şi voi iubiţi pământul şi teluricul: vă ştiu eubine! — însă-n iubirea voastră se amestecă ruşinea cu reaua credinţă — sunteţi asemeni lunii Dispreţul faţă de teluric a fost sădit în spiritele voastre, dar nu şi-n măruntaie: acestea însă sunt în voi mai tari! Şi-acuma spiritului vostru i-e ruşine să asculte de voinţa măruntaielor şi fuge de ruşinea lui pe drumurile vicleniei şi minciunii „Sublim ar fi — aşa vă spune spiritul vostrumincinos — să n-ai nici o dorinţă-n faţa vieţii, nu ca un câine, cu limba scoasă; Să fii ferice numai contemplând, voinţa tamortificată să nu aibă nici gheara şi nici poftaegoismului — rece şi cenuşiu cu-ntregul corp,însă cu ochi de lună, îmbătaţi! Ce mi-ar plăcea mai mult — aşa se-nşală pesine însuşi înşelatul — ar fi să pot iubi pământul,cum îl iubeşte luna, şi să-i ating numai cu ochiifrumuseţea Şi aceasta ar fi imaculata cunoaştere a tuturor lucrurilor, să nu pretind nimica de la lucruri, decât să zac în faţa lor, ca o oglindăcare-ar avea sute de ochi " — O, voi, sentimentali făţarnici, libidinoşilor! Vai, vouă vă lipseşte nevinovăţia dorinţei, iatăde ce bârfiţi acum dorinţa! Într-adevăr, voi nu ca creatori, nici ca inventatori, şi nici ca amatori ai devenirii iubiţi pământul! Unde se află nevinovăţia? Acolo unde e voinţa de procreaţie Iar cel ce tinde să se depăşească — acela are şi voinţa cea mai pură Unde se află frumuseţea? Acolo unde trebuie să vrei cu-ntreaga ta voinţă; acolo unde vreausă iubesc şi să mor, pentru ca o imagine să nurămână numai imagine Iubire şi pierzanie — acestea merg de-o veşnicie împreună Voinţa de-a iubi: aceasta e şiacceptare-a morţii, în felu-acesta vă vorbesc, o,laşilor! Şi-acum pretindeţi ca emasculatei voastre priviri chiorâşe să-i zicem „contemplaţie"! Iar cese lasă atins de ochii laşi să fie botezat acuma drept „frumos"! O, voi, terfelitori de nume nobile! Însă blestemul vostru, acesta este, neprihăniţilor, voi puri contemplatori, că niciodată nu veţi naşte, oricât de laţi şi groşiveţi atârna la orizont! Într-adevăr, cu vorbe nobile umblaţi în gură;şi-aţi vrea să credem că inimile voastre se revarsă de preaplin, neruşinaţilor! În schimb, vorbele mele sunt modeste, strâmbe şi demne de dispreţ: căci bucuros culeg ce cade de la masa voastră de ospăţ Şi totuşi sunt în stare, făţarnicilor, să vă spunîn faţă adevărul! Cu scoici, cu solzi de peşte şi cu ghimpi aş fi capabil, făţarnicilor, să vă-nsânger nasul! Greu aer este-ntotdeauna-n jurul vostru şi-alprînzurilor voastre: minciunile, secretele şi gândurile voastre josnice plutesc în aer! Hai, îndrăzniţi să credeţi cât de cât în voi, în ceea ce simţiţi în măruntaie! Cel ce nu crede-n sine însuşi întotdeauna minte Cu masca unui Dumnezeu voi înşivă vă acoperiţi, „spirite pure"; sub masca unui Dumnezeu se-ascunde-un vierme înfiorător Într-adevăr, voi amăgiţi, „contemplativilor"! Chiar Zarathustra a fost cândva-nşelat de pieiledivine în care vă ascundeţi; n-a fost în stare să ghicească nodul de vipere ce colcăie în voi Cândva mi s-a părut că văd un suflet al luiDumnezeu săltînd în jocurile voastre, cunoscători-fără-prihană! Şi nici o artă nu mi sepărea mai bună ca măiestria voastră! Nici scârna şarpelui, nici mirosul îngrozitornu le simţeam din pricina distanţei, nici vicleniade şopârlă libidinoasă ce dădeatârcoale-n jur Dar m-am apropiat de voi şi dintr-o dată s-a făcut lumină — şi-acum şi vouă vi se face; s-a terminat cu dragostea sub clar de lună! Priviţi, ce palidă şi ce surprînsa apare luna —în faţa aurorii! Căci iat-o deja arzătoare! iubirea ei pentru pământ se vede clară! Dor de creaţie şi nevinovăţie este orice iubire-a soarelui! Priviţi, cât de nerăbdătoare vine pe faţa mării! Simţiţi voi steaua ei şi răsuflarea cea fierbinte a iubirii? El vrea să soarbă marea şi-adâncul ei să-l bea pe înălţimi; iar marea plină de dorinţă seînalţă înspre el cu mii de sâni Ea vrea să fie sărutată şi să fie suptă de pofta soarelui; văzduhul se vrea şi înălţime, cărare a luminii şi însăşi ea lumină! Într-adevăr, asemeni soarelui iubesc viaţa şi toate mările adânci Iată ce-nseamnă pentru mine cunoaştere: orice adâncime trebuie să se ridice — la înălţimea mea! Aşa grăit-a Zarathustra DESPRE SAVANŢI Pe când dormeam, o oaie a venit să-mi pască de pe creştet coroana cea de iederă — păştea zicând întruna: „Zarathustra nu mai e savant " A zis şi-apoi s-a-ndepărtat sătulă de frunzeşi-ngândurată Un prunc mi-a povestit aceasta Mă tolănesc adesea bucuros aici, unde se hârjonesc copiii, sub zidurile în ruină, printre scaieţi şi maci roşii în floare Sunt încă un savant pentru copii, pentru scaieţi şi pentru macii roşii în floare Ei sunt nevinovaţi, până şi-n răutatea lor Dar pentru oi, se pare, nu mai sunt: aşa vreasoarta — fie binecuvântată! De fapt, acesta este adevărul: eu însumi părăsit-am casa savanţilor, trântind şi uşa dupămine Sufletul meu prea mult a stat înfometat la masa lor; nu sunt, ca ei, dresat pentru cunoaştere ca pentru spartul nucilor Îmi plac libertatea şi vântul ce cutreieră pământul reavăn; mai bine să mă culc pe pieide bou decât pe-onorurile şi distincţiile lor Sunt prea aprins şi mistuit de gândurile proprii: adesea mi se taie răsuflarea Atunci sunt nevoit să ies sub cerul liber şi departe deorice cămăruţă prăfuită Dar ei sunt reci şi stau la umbră răcoroasă: ei vor la toate să fie numai spectatori şi se feresc să se aşeze pe trepte, acolo unde ardesoarele Asemenea acelora ce cască gura la mulţimea ce trece-ncoace şi încolo, ei stau şi-aşteaptă căscând gura la ideile pe care alţii le-au gândit Dacă te-apuci să-i scuturi, împrăştie în jurullor un praf ca sacii cu făină şi nu de bunăvoie;dar cine să mai vadă-n praful lor bobul de grâuşi voluptatea aurie a holdelor de vară? Când se dau drept înţelepţi mă-nfioară cu micile lor adevăruri şi sentinţe: înţelepciunea lormiroase-adesea, parcă s-ar trage dintr-un smârc; şi-ntr-adevăr, aud adeseori o broască orăcăind în ea! Sunt iscusiţi, au degete îndemânatice: ce poate simplitatea mea alături de complexitatea lor! Iar degetele sunt pricepute la tors, la înnodat şi la urzeli: de-aceea ei sunt cei ce tricotează ciorapii spiritului! Adevărate mecanisme de ceasornic sunt: se cere doar să fie trase la timp! Atunci arată fărăgreşeală ora şi scot un zgomot delicat Lucrează asemeni morilor şi şteampurilor:de-ajuns e să li se arunce boabele! — ei ştiu sămacine bobul mărunt şi să-l preschimbe-n prăfărie albă Ei se supraveghează reciproc şi nu se preaîncred unii în alţii Sunt inventivi în mici şiretenii şi stau pândind pe-aceia a căror ştiinţă şchioapătă — aşteaptă ca nişte păianjeni Întotdeauna i-am văzut cum pregătesc cu mare atenţie otrăvurile; şi pentru-aceasta cumîşi trag pe degete mănuşile sticloase Sunt pricepuţi la jocurile cu zaruri măsluite; şi-i văd jucând atât de-nverşunaţi, că-i trec toate sudorile: N-avem nimic comun unii cu alţii; însă virtuţile lor mă scârbesc mai tare ca falsitatea lor şi toate zarurile măsluite Când locuiam cu ei, stăteam deasupra lor De-aceea erau supăraţi pe mine Ei nu voiau să-audă nicidecum că umblă cineva deasupra capetelor lor; de-aceea au puslemne şi ţarină, şi gunoaie între mine şi capetele lor În felu-acesta au înăbuşit răsunetul paşilormei; şi nimeni nu m-a auzit mai rău decât cei mai savanţi din tagma lor Toate greşelile şi slăbiciunile-omeneşti le-aupus de-a-valma între ei şi mine: acestui lucru eiîi zic „podeaua falsă" la ei acasă Cu toate-acestea, gândurile mele s-au plimbat deasupra capetelor lor; şi chiar de-aş fi purtat de propriile mele erori eu tot aş fi deasupra lor, deasupra capetelor lor Căci oamenii nu sunt egali: justiţia vorbeşte-aşa Iar ceea ce vreau eu lor nu le este-ngăduit să vrea! Aşa grăit-a Zarathustra DESPRE POEŢI „De când îmi cunosc mai bine corpul — zicea odată Zarathustra unui discipol — spiritu-mi pare spirit doar simbolic; şi tot ce este «imuabil» — de-asemenea e numai un simbol " „Te-am auzit odată spunând acestea — i-a răspuns discipolul; iar după-aceea ai adăugat:«însă poeţii mint prea mult» De ce-ai zis că poeţii mint prea mult?" „De ce?" îi zise Zarathustra „Mă-ntrebi de ce? Eu nu fac parte dintre-aceia pe care să-iîntrebi de ce Viaţa mea — datează ea de ieri? E foarte mult de când mi-am încercat temeiurile opiniilormele N-ar trebui să fiu cumva ca un butoi plin dememorie, pentru-a avea chiar şi temeiurile la-ndemână? Oricum, este prea mult că îmi păstrez toateopiniile; şi multe păsări dintre-acestea îşi iau zborul De altfel, uneori găsesc în columbarul meu şicâte-o pasăre refugiată ce mi-e străină şi caretremură, când mâna mea se-aşază peste ea Dar ce ţi-a spus odată Zarathustra? Că poeţiimint prea mult? — Dar Zarathustra e şi el poet Crezi tu că el a spus acuma adevărul? De cecrezi asta?" Discipolul răspunse: „Eu cred în Zarathustra " Dar Zarathustra, clatinând din cap, surâse Credinţa nu mă face fericit, grăit-a el, şi mai ales credinţa-n mine Însă presupunînd că cineva a zis cu toatăseriozitatea că poeţii mint prea mult: acela aavut dreptate — minţim prea mult Ştim prea puţin şi suntem proşti învăţăcei:aşa că trebuie să minţim Şi cine, oare, dintre noi, poeţii, nu a turnat elînsuşi apă-n vin? Multe amestecuri otrăvitoare s-au preparat în pivniţele noastre şi multe lucruri de nedescris s-au făptuit Şi pentru că noi ştim puţin, tare-i mai îndrăgim pe cei săraci cu duhul, îndeosebi cândsunt femeiuşte tinere Şi suntem chiar curioşi să ştim ce-şi povestesc la ceas de seară femeiuştile bătrâne E ceea ce numim în noi eternul-feminin Şi ca şi cum ar exista un drum secret şi special către ştiinţă, care se surpă asupra celoracare au învăţat câte ceva, noi credem în poporşi în „înţelepciunea" lui Dar toţi poeţii cred aceasta: că cel care seculcă-n iarbă pe o costişă liniştită, ciulind urechile, ajunge să afle ceva despre lucrurile cese petrec între pământ şi cer Şi-ndată ce-i apucă sentimente delicate, poeţii se gândesc întotdeauna că natura însăşis-a îndrăgostit de ei: Şi că se furişează la urechea lor, ca să le picure în ea intimităţi şi linguşiri preadrăgălaşe:cu care ei se umflă şi se laudă în faţa celor muritori! Ah, există atâtea lucruri între pământ şi cer,pe care doar poeţii le-au visat! Dar mai ales deasupra cerului: căci zeii toţi sunt doar figuri poetice, tertipuri inventate depoeţi! De fapt, ceva ne-atrage-ntotdeauna — şi maiales împărăţia norilor: acolo ne-aşezăm burdufurile-mpestriţate, numindu-le pe urmă zeişi supraoameni: Sunt tocmai potriviţi, uşori cumsunt, pentru aceste jilţuri! — toţi aceşti zei şi supraoameni Vai, cât mă simt de obosit de insuficienţa care, cu orice preţ, ţine să fie importantă! Vai,cât mă simt de obosit de-aceşti poeţi! - Când a auzit ce spune Zarathustra, discipoluls-a supărat pe el, dar a tăcut Tăcea şi Zarathustra; iar ochiul său privea însine însuşi, parcă ar fi văzut ceva în zarea largă Până la urmă a oftat, iar răsuflarea i s-a liniştit Eu sunt de azi şi de odinioară, a zis apoi;însă în mine e ceva, venind din mâine, poimâineşi de cândva Eu de poeţi sunt obosit, şi de cei vechi şi decei noi: îmi par cu toţii superficiali, ca nişte mărifără-adâncime Ei n-au gândit destul de-adânc; de-aceea nicisimţirea lor nu s-a pierdut pe sine în abisuri Puţină voluptate şi puţină plictiseală: e tot ceau ei mai de preţ în meditaţii Din tot cling-clangul harfei lor percep abia unfantomatic şuşotit şi suflu; ce vor fi reţinut ei până-acum din toată fervoarea sunetelor! — Şi nici nu-mi par destul de curăţei: ei singuriîşi fac apele mai tulburi, să pară mai adânci Le place mult să apară ca-mpăciuitori; dar pentru mine ei rămân mijlocitori şi speculanţi,doar jumătăţi de om şi necinstiţi! — Vai, m-am abătut şi eu cu mrejele la marealor, nădăjduind un pescuit bogat; dar tot ce-amprins a fost un cap de zeu străvechi În felu-acesta marea nu i-a dat flămândului decât o piatră Ei înşişi poate s-au născut dinmare Sigur, găseşti în ei şi perle: astfel sunt şimai asemănători cu nişte scoici cu valve dure Şi-n loc de suflet am găsit adesea-n ei mucozităţi sărate Ei de la mare-au învăţat înfumurarea: nu-i oare marea, păuniță, păuniţelor? Chiar şi-naintea celui mai hâd bivol ea nu-ncetează coada să-şi rotească, nicicând nu oboseşte să se joace cu evantaiele ei de mătaseşi argint Iar bivolul se uită timp la toate-acestea, cusufletul aproape de nisip şi mai aproape de hăţiş, cel mai aproape însă de mocirlă Ce-i pasă lui de frumuseţe şi de mare şi degătelile păunilor! Parabola aceasta o închin poeţilor În realitate, spiritul lor însuşi e păun întrepăuni şi mare a înfumurării De spectatori are nevoie spiritul poetului:chiar dacă-aceştia nu sunt decât bivoli! — Eu însă de spiritul acesta sunt sătul şi simtcă se va sătura chiar el de sine însuşi Eu am văzut poeţi care s-au transformat şişi-au întors privirea spre ei înşişi Eu i-am văzut pe penitenţii spiritului: aceştias-au născut dintre poeţi Aşa grăit-a Zarathustra DESPRE MARILE EVENIMENTE Există-o insulă pe mare — nu prea departe de Insulele Fericite ale lui Zarathustra — pe care fumegă fără-ncetare un vulcan; despre acesta, poporul spune, dar mai ales femeile bătrâne din popor o zic, că-ntocmai ca un blocde stâncă ar fi fost pus chiar la intrarea în infern; drumul îngust, la vale, care duce cătreaceastă poartă a infernului, străbate muntele defoc Pe vremea când Zarathustra locuia în Insulele Fericite, s-a întâmplat că o corabie aancorat la ţărmul insulei unde se află muntele ce fumegă; iar echipajul ei a debarcat pe insulă, ca să vâneze iepuri Dar pe la orele amiezii, când căpitanul se afla iar împreună cu mateloţiisăi, văzură toţi deodată venind spre ei din văzduh un om, şi-o voce pronunţă distinct aceste vorbe: „E timpul! Este timpul potrivit!" Când arătarea s-a apropiat de ei — dar ea se-ndepărtă asemeni unei umbre, repede, pe drumul care conduce spre munte —, ei au recunoscut în ea, cu mare consternare, pe Zara-thustra; căci ei cu toţii, exceptând pe căpitanullor, îl mai văzură şi îl iubeau, cum ştie să iubească orice popor: adică, amestecând în părţi egale dragostea şi teama „Uitaţi-vă!" strigă bătrânul lor cârmaci, „e Zarathustra care se îndreaptă spre infern!" — Cam în aceeaşi vreme, când nava aceasta acosta în insula vulcanului, umblase zvonul că Zarathustra ar fi dispărut; prietenii, care fuseseră-ntrebaţi despre aceasta, povesteau căel plecase cu o corabie-ntr-o noapte, fără să spună unde va călători Lumea era, deci, cam neliniştită; iar după vreo trei zile, neliniştii acesteia i se-adăugă povestea marinarilor, încât acum poporul pretindea că Zarathustra ar fi fost răpit de diavol Discipolii au râs, desigur, de-aceste zvonuri;iar unul dintre ei ajunse chiar să zică: „Eu maicurând aş crede că Zarathustra l-a răpit pe diavol " Dar în adâncul sufletului lor erau cu toţii plini de grijă şi nelinişte De-aceea mare le-a fost bucuria când, după cinci zile, Zarathustra apăruiar printre ei Şi iată povestirea convorbirii pe care Zarathustra a avut-o cu câinele de foc: Pământul, a zis el, are o piele; iar pielea-aceasta are boli Una din ele, de exemplu, senumeşte: „om" O altă boală dintre-acestea se numeşte „câinele de foc"! Pe socoteala lui, oamenii-au îndrugat verzi şi uscate şi-au lăsat să umble-o seamă de minciuni Spre-a dezlega această taină am străbătut eu marea; şi-ntr-adevăr văzut-am adevărul în faţa mea, desculţ şi-n pielea goală Iar cât priveşte câinele de foc, acum suntlămurit; la fel şi despre ceilalţi diavoli de drojdieşi de pierzanie, de care nu doar femeile bătrânese-nspăimântă „Ieşi din bârlogul tău, javră de flăcări!" strigat-am, „şi mărturâseşte cât de adânc esteadâncul tău! De unde tragi tot ce azvârli pe năriafară? Tu sorbi din mare berechet: de-acolo îţi vine elocvenţa cam sărată! De fapt, tu, câine al adâncului, înfuleci hrana numai de la suprafaţă! Te socotesc, în cazul cel mai bun, dreptventriloc al pământului; şi ori de câte ori amauzit că se vorbea de diavoli, de drojdie şi depierzanie, mi s-au părut asemeni ţie: săraţi, mincinoşi şi superficiali Voi vă pricepeţi să urlaţi şi să-necaţi văzduhul cu cenuşă! Voi sunteţi cei mai straşnici fanfaroni şi sunteţi ne-ntrecuţi în arta de-a pune la fiert noroiul Acolo unde sunteţi voi, e şi noroiul prin apropiere-ntotdeauna şi-un mare amestec de materii poroase, ca de peşteră închisă, ce năzuiesc să se elibereze Vouă vă place să urlaţi cuvântul «libertate»;dar eu m-am dezvăţat să cred în «marile evenimente», de-ndată ce se-nfăşoară în urlete şi fum Şi crede-mă, prietene, tu, zgomot de infern; că marile evenimente nu sunt cele mai zgomotoase ore ale noastre, ci cele foarte liniştite Nu-n jurul celor care inventează noi vacarme, ci-n jurul celor care inventează noi valori se-nvârte lumea; si ea se-nvârte în tăcere Şi recunoaşte: după ce zgomotul şi fumul tău se-mprăştie, se vede că mare lucru nu s-a-ntâmplat Ce importanţă are că un oraş a devenit mumie, că o statuie a căzut în glod! Şi iată ce zic eu despre dărâmătorii de statui: e cea mai mare nebunie să-arunci în gura mării sare şi-n pântecul noroiului statui Dispreţul vostru e noroiu-n care zace statuia;dar legea ei este tocmai aceasta: să iasă dinacest dispreţ din nou la viaţă şi-n frumuseţe viesă se-nalţe! Cu trăsături şi mai divine-o să se-nalţe, şi mai seducătoare chiar prin suferinţă; şi-ntr-adevăr, ea vă va mulţumi că-aţi aruncat-o în ţărână, dărâmătorilor! Dar iată sfatul pe care-l dau acuma regilor,bisericilor şi tuturor acelora care în timp şi învirtute au slăbit: lăsaţi-vă-n ţărână răsturnaţi! Pentru ca voi să reveniţi la viaţă, iar vouă — virtuţile să vi se-ntoarcă!" Aşa i-am zis eu câinelui de foc; atunci el m-a-ntrerupt morocănos şi m-a-ntrebat: „Biserica? Ce este-aceasta?" „Biserica?" răspuns-am eu „Este un fel de stat, chiar cel mai mincinos din câte sunt Să taci tu, câine prea-făţamic! Tu îţi cunoşti, maibine ca oricine, soiul! Ca tine însuţi, statul e un câine prefăcut; catine, şi el vorbeşte doar prin fum şi urlete — spre-a ne convinge, ca şi tine, că el vorbeşte dinadâncul lucrurilor Căci statul acesta se doreşte cel mai de seamă animal de pe pământ; şi chiar găseşteoameni, ca să-l creadă " Îndată ce i-am spus acestea, câinele de foc,parcă nebun de gelozie, s-a dezlănţuit „Cum?" a strigat el, „cel mai de seamă animal de pe pământ? Şi se găseşte cineva să-lcreadă?" Şi-atâta abur şi urlet groaznic a eruptgâtlejul lui, încât credeam că se va-năbuşi deciudă şi de invidie Până la urmă s-a mai liniştit şi gâfiitul lui aîncetat; îndată ce s-a liniştit, i-am spus râzând: „Te-apucă furia, câine de foc: înseamnă căam dreptate împotriva ta! Şi ca să am dreptate mai departe, am să-ţispun de-un alt câine de foc, care vorbeşte chiardin inima pământului Aur respiră răsuflarea lui şi ploaie aurita: şiamândouă-i vin din inimă Ce-i pasă lui de scrum, de fum şi de noroiaprins! Un râs pluteşte-n juru-i ca un nor multicolor; el nu se sinchiseşte de gâlgâitul, tunetele şi scuipaţii măruntaielor! Dar aurul şi râsul lui — acestea-i vin din însăşi inima pământului Căci este bine ca s-o afli: inima pământului este de aur " Când câinele de foc a auzit acestea, n-a mai avut puterea să mă-asculte Plin de ruşine, şi-atras coada-ntre picioare, a scos un biet Hau! Hau! şi s-a retras în văgăuna lui — Aceasta este povestirea lui Zarathustra Însă discipolii abia-l mai ascultau: atât de mare era nerăbdarea lor de-a-i povesti şi despremateloţi, şi despre iepuri, şi despre omul zburător „Ce trebuie să cred din toate-acestea!" zise Zarathustra „Sunt oare o fantomă? A fost fără-ndoială umbra mea N-aţi auzit vorbindu-se despre un călător şi despre umbrasa? Un singur lucru este sigur: că trebuie să măgândesc s-o ţin cât mai din scurt — altfel îmi strică reputaţia " Şi încă-o dată Zarathustra clătină din cap,mirându-se „Ce trebuie să cred din toate-acestea?" îşi zise el din nou „De ce strigă fantoma-aceea: «E timpul! Estetimpul cel mai potrivit!» La ce anume — timpul cel mai potrivit?" Aşa grăit-a Zarathustra PREZICĂTORUL Și am văzut cum o tristețe fără margini îicuprinse pe oameni Cei mai buni îşi părăsirătreburile Apăru o doctrină, şi o credinţă-alăturea deea: «toate sunt vane, toate sunt la fel, toate s-au dus!» Şi de pe toate dealurile se-ntorcea ecoul: «toate sunt vane, toate sunt la fel, toate s-au dus!» Am recoltat din plin: dar pentru ce ne putrezesc şi se fac brune toate fructele? Ce piază rea s-a abătut din lună astă noapte? Zadarnic ni-e orice muncă, otrava ne acreşte vinul, deochiu-a pârjolit culturile şi inimile noastre Toţi ne-am uscat ca iasca; dacă-ar cădea asupra noastră o scânteie, ne-am face scrum —chiar focul nostru-a obosit Secatu-ne-au toate izvoarele, chiar marea s-a retras din faţa noastră Ţarina de sub noi se surpă, însă adâncul nu vrea să ne-nghită! «Vai, unde să găsim o altă mare, în care să ne înecăm»: aşa răsună tânguirea noastră — de-a lungul mlaştinilor plate Într-adevăr, suntem prea obosiţi pentru-amuri; acum doar stăm de veghe şi ne târâmviaţa mai departe — in cripte mortuare!" — Acestea le spunea prezicătorul, pe care Zarathustra-l auzi-ntr-o zi vorbind; şi iată că prezicerea aceasta îi merse drept la inimă şi-ltulbură Umbla încolo şi încoace, trist şi obosit; şi devenea asemenea cu-aceia de care povestea prezicătorul E-adevărat, le zise el discipolilor, nu pestemult o să ne-ntâmpine un lung crepuscul Vai, cum voi reuşi eu să-mi salvez lumina? Nu vreau să mi se stingă în tristețea dimprejur! Ea e sortită lumilor îndepărtate şi unor nopţi şi mai îndepărtate! Cu inima împovărată de-atare griji dădeatârcoale Zarathustra; şi trei zile la rând n-a luat în gură strop sau bucătură, şi n-a ştiut ce e odihna, şi gustul vorbei l-a pierdut Apoi s-a întâmplat că l-a cuprins un somnadânc Discipolii au stat în jurul lui de-a lungulunor nopţi de veghe şi-au aşteptat îngrijoraţi să se trezească, să le vorbească iar şi să se vindece de orice-amărăciune Dar iată cuvântarea, pe care Zarathustra arostit-o, când s-a trezit; iar vocea lui venea spreucenici ca dintr-o mare depărtare: Daţi ascultare visului ce l-am visat, prietenidragi, şi ajutaţi-mă să-i aflu înţelesul! E o enigmă pentru mine acest vis; căci sensul lui este ascuns în el, ţinut acolo prizonierşi-mpiedicat să zboare din el cu aripi libere Visam că renunţasem la orice viaţă Că devenisem paznic de noapte şi morminte, acolosus pe muntele însingurat, în foişorul morţii Vegheam acolo sus sicriele: căci bolţi întregiîntunecate erau pline de-asemenea trofee Viaţafrântă se uita la mine din sicriele de sticlă Miros de prăfuită veşnicie respiram: înăbuşitşi plin de colb îmi era sufletul Şi cine-ar fi putut acolo să-aducă sufletului său un pic de aer! O licărire ca de miez de noapte plutea mereuîn preajma mea, singurătatea se pitise lingămine; şi ultima din trei, tăcerea morţii, prietenamai hâdă decât toate Purtam inel cu chei, cele mai ruginite dintretoate cheile; şi învăţasem să deschid cu ele cea mai scârțâitoare dintre toate porţile Asemeni unui groaznic croncănit fugea pe goale ganguri sunetul, când deschideam canaturile porţii! Era o pasăre care ţipa ostilă, căci nu-i plăceasă fie deşteptată din somn Dar mai oribilă şi încleştîndu-mi inima era tăcerea care se-aşternea din nou în jur, masivă,şi doar eu singur mă aflam acolo în liniştea aceea-nveninată Aşa-mi trecea, abia târându-mi-se, timpul,dacă mai exista aievea timp: dar ce puteam săştiu eu? Însă iată, într-un târziu, s-a întâmplatceva ce m-a trezit Ca tunetul izbiră trei bătăi în poartă, iar bolţile răspunseră cu vuiet de trei ori: şi-atuncim-am îndreptat spre poartă Alpa! strigat-am, cine-şi aduce cenuşa sa înmunte? Alpa! Alpa! Cine-şi aduce cenuşa sa în munte? Am întors cheia şi-am împins în poartă, dinrăsputeri Dar ea mi s-a deschis doar cât grosimea unui deget; Atunci un vânt vijelios a despărţit canaturile:şuierător şi aspru, şi strâdent, mi-a aruncat în faţă un sicriu ca smoala: Şi-n mijlocul acestor vuiete, fluierături şi ţipete, sicriul a plesnit, scuipând un nor de râsete în fel şi chip Şi mii de mutrişoare de copii, de îngeri, decucuvele, de bufoni, precum şi fluturi mari cât un copil râdeau şi mă batjocoreau şi se înverşunau în contra mea Teribil de înspăimântat, m-am prăvălit pe jos Şi am ţipat de groază, cum nu ţipasem niciodată Şi propriul meu ţipăt m-a trezit: şi mi-am venit în fire În felu-acesta Zarathustra povesti tot ce-a visat şi-apoi tăcu: căci încă nu ştia să-l tălmăcească Însă discipolul pe care îl iubea el cel mai mult s-a ridicat vioi şi apucând o mână a luiZarathustra, a zis: „Chiar viaţa ta ne tălmăceşte acest vis, o, Zarathustra! Nu eşti tu însuţi vântul cu aprige şuierături,ce dai în lături porţile din foişorul morţii? Sicriul plin cu răutăţile împestriţate şi mutrişoarele de înger ale vieţii — nu eşti tu însuţi? Nu-ncape nici o îndoială, asemeni miilor derâsete copilăreşti pătrunde Zarathustra în toatecriptele funebre, râzând de paznicii de noapte şimorminte, ce umblă zornăindu-şi cheile lugubre Cu râsul tău ai să-i alungi şi nimiceşti; căcileşinând şi-apoi trezindu-se vor înţelege câtă putere ai asupra lor Şi chiar atunci, când vor veni acel prealungcrepuscul şi oboseala morţii, tu de pe cerul nostru nu vei dispărea, susţinător al vieţii! Tu ne-ai făcut să desluşim noi stele şi noi splendori nocturne; şi-ntr-adevăr tu ai boltit deasupra noastră râsul însuşi asemeni unui cortmulticolor De-acum întruna au să izvorască din sicrie râsete de copil, de-acum mereu un vânt puternic şi triumfător va zgâlţâi oricare oboseală-a morţii; acestora garant ai să le fii tuînsuţi şi prezicător! De fapt, tu ţi-ai visat duşmanii înşişi! acesta fost-a visul tău cel mai cumplit Însă la fel cum tu te-ai deşteptat din ei şi te-ai întors la tine, e rândul lor să se trezească din ei înşişi -şi să apară-n preajma ta!" Aşa vorbi discipolul; şi ceilalţi toţi se-apropiară-acum de Zarathustra, luându-i mâinile şi încercând să-l smulgă din pat şi dinmelancolia lui Dar Zarathustra sta acum aşezat în aşternutul său, cu ochii-absenţi Asemeni unuia ce s-ar întoarce dintr-o mare depărtare, el seuita la ucenicii săi, scrutându-le figurile; dar încănu-i recunoştea Însă când ei l-au ridicat, punîndu-l pe picioare, atunci deodată ochiul luis-a transformat; a înţeles tot ce s-a întâmplat şimângâindu-şi barba a rostit cu voce tare: „Ei bine, toate-acestea au trecut; acuma îngrijiţi-vă, copiii mei, să-avem o masă bună, şicât mai repede! în felu-acesta ţin să-mi ispăşescvisele rele! Prezicătorul însă va trebui să bea şi să mănânce lângă mine; şi îi voi arăta încă o mare-n care poate să se-nece!" Aşa grăit-a Zarathustra Însă privirea-i staruia-ndelung asupra discipolului care-i tălmăcise visul; şi-n timpu-acesta clătina din cap DESPRE MÂNTUIRE Cum Zarathustra, intr-o zi, trecea pe podulmare, schilozi şi cerşetori se-nghesuiră în jurullui, iar un ghebos i se-adresă astfel: „Vezi, Zarathustra! Chiar şi poporul te ascultă şi-ncepe-a da crezare învăţăturii tale Dar ca să creadă-n tine de-a binelea, mai e nevoie de ceva: tu trebuie să ne convingi şi pe noi, schilozii! Tu ai aici o splendidă colecţie pentru-a alege şi o ocazie cum nu sunt multe! Tu poţi să-i vindeci pe cei orbi, să-i faci să umble pe ceiparalitici; celui ce poartă prea mult în spinare, îipoţi lua din greutate-un pic: aceasta-mi paremetoda ; cea mai bună de-a-i face pe infirmi săcreadă-n Zarathustra!" Dar Zarathustra i-a răspuns astfel aceluia care vorbise: „Să iei unui cocoşat cocoaşa înseamnă să-i iei spiritul — aşa ne-nvaţă şi poporul Iar dacă unui orb îi redai ochii, prea multelucruri rele o să vadă pe pământ: de-aceea el vablestema pe cel care l-a vindecat, însă acela care-l va face pe schilod să umble i-aduce ceamai mare vătămare: căci de-ndată ce acesta va putea să umble, şi viciile sale o vor lua razna —iată ce spune lumea despre cei infirmi De ce n-ar trebui ca Zarathustra însuşi să-nveţe câte unele de la popor, dacă poporu-nvaţă-atâtea de la Zarathustra? De ce mă sinchisesc eu mai puţin, de când mă vântur printre oameni, este să văd: «acestuia-i lipseşte-un ochi, acesta n-are o ureche, al treilea n-are un picior, alţii-şi pierdurălimba, nasul sau chiar capul » Eu văd şi am văzut lucruri mai rele şi unele atât de-ngrozitoare, că nici nu-mi vine să le povestesc pe unele, pe celelalte însă nu pot săle tac; de pildă, oameni, cărora le lipseşte totul,iar din ceva au mult prea mult; oameni, ce nusunt altceva decât un mare ochi, o gură mare,sau un pântec mare, sau altceva enorm — eu îinumesc infirmi de-a-ndoaselea Când am ieşit din sihăstria mea şi pentruprima oară am trecut pe podu-acesta, eu n-amputut să mă-ncred ochilor şi mă uitam întruna,când aici, cind dincolo, până mi-am zis într-unsfârşit: «Aceasta este o ureche! O singură ureche,mare cât un om!» Şi m-am uitat mai bine: într-adevăr, sub ureche se mişca ceva, atât de mic, de mizerabil şi de slăbănog, că ţi-era milă De fapt, urechea-aceea monstruoasă stătea pe-o mică tijă scurtă — iar tija-aceea, vai! era un om! Printr-un ochean, puteai distinge chiar un chip mărunt, invidios; ba chiar un suflet buhăit,ce se bălăbănea pe tijă Poporul însă a pretinscă urechea-aceea monstruoasă ar fi nu doar un om, ci chiar un mare om, un geniu Eu însă niciodată n-am crezut ce spune gloata despre marii oameni — şi am continuat să cred că era vorba de-un infirm de-a-ndoaselea, care avea din toate prea puţin şi dinceva cu mult prea mult " Şi după ce le spuse-acestea cocoşatului şicelorlalţi, al căror glas şi interpret era acesta,se-ntoarse Zarathustra supărat către discipoli şile zise: „Într-adevăr, prieteni dragi, eu umblu printreoameni ca printre rămăşiţe şi fragmente omeneşti! Iar ochiul meu se îngrozeşte cel mai tare,când aflu omul sfărâmat şi râsipit ca pe un câmp de abator sau de bătălie Degeaba-mi fuge ochiul din prezent către trecut: el află peste tot acelaşi lucru: fragmente,rămăşiţe, întâmplări oribile — dar nici un om întreg! Prezentul şi trecutul omenirii — vai, dragiprieteni, îmi este mie cel mai greu de suportat;şi n-aş putea să mai trăiesc, dacă n-aş fi-n acelaşi timp şi un vizionar a tot ce va să vie Un om ce vrea, un creator şi un vizionar, o punte către viitor şi însuşi viitorul — dar şi infirmul vai! care se-aţine la capul podului — iată ce este Zarathustra! Dar şi voi vă-ntrebaţi adesea: „Ce este Zarathustra pentru noi? Cum să-l numim?" Şi caşi mine voi răspundeţi prin alte întrebări E numai cel care promite? Sau cel ce împlineşte? Uzurpator e? Sau moştenitor? O toamnă? Poate un brăzdar de plug? Un medic?Poate un convalescent? Este el oare un poet? Un om ce spune adevărul? Un eliberator? Sau un dresor? Om bun? Om rău? Eu umblu printre oameni ca printre fragmente ale viitorului: un viitor pe care-l văd Şi tot efortul meu, tot visul meu este să adun, să realcătuiesc tot ce-i acuma rămăşiţă şi enigmă şi oribilă-ntâmplare De altfel, cum aş suporta eu să fiu om, dacăacest om n-ar fi-n acelaşi timp poet, tălmaci altainelor, mântuitor al întâmplării! Să-i mântuieşti pe cei trecuţi şi orice „A fost"să-l schimbi într-un „Aşa a fost voinţa mea!" — abia aceasta-nseamnă pentru mine mântuire Voinţa — iată cum se numeşte liberatorul şi heraldul bucuriei: aşa v-am învăţat, prieteni dragi! Acuma însă ascultaţi aceasta: voinţa însăşi este un prizonier A vrea înseamnă a te libera; dar cum o să numim atunci ceea ce-l pune chiar şi pe liberator în lanţuri? „A fost" — acesta este numele ce-l poartă scrâşnirea dinţilor şi suferinţa-nsingurată a voinţei Neputincioasă-n faţa a ceea ce s-a săvârşit — ea este-o proastă spectatoare mânioasă a trecutului Voinţa nu poate nimic retrospectiv Ea nu poate distruge timpul nici lăcomia timpului — aceasta-i solitara suferinţă a ei A vrea înseamnă a te libera: ce născoceşte oare voinţa însăşi, ca să se smulgă din durereaei şi să-şi batjocorească închisoarea? Vai! nu există prizonier care să nu înnebunească! Dar tot prin nebunie se eliberează voinţa prizonieră Mânia ei ascunsă e că timpul nu curge îndărăt; „faptul acela ce s-a petrecut" — aceasta este stânca pe care nu o poate ea rostogoli De-aceea plină de mânie şi de supărare earostogoleşte stânci şi se răzbună pe aceia carenu simt aceeaşi supărare şi mânie Şi iată cum voinţa, cea eliberatoare, devine agent al răului: pe tot ce este-n stare să sufereea se răzbună, pentru că n-are forţă asupra aceea ce s-a întâmplat Şi-aceasta este răzbunarea ca atare: aversiune a voinţei împotriva timpului şi împotriva-a tot ceea ce-a fost Într-adevăr, o mare nebunie se ascunde în voinţa noastră; şi este un blestem al omenirii că-această nebunie a-nvăţat să fie spirit! Spirit al răzbunării: prieteni dragi, aceasta este cea mai-naltă formă a cugetării omeneştipână acum; şi peste tot unde a existat vreo suferinţă, va trebui să fie şi pedeapsă-ntotdeauna „Pedeapsă" — e numele pe care şi-l acordărăzbunarea însăşi: un nume mincinos cu care simulează buna ei credinţă Şi cum agentul însuşi al voinţei suferă deoarece nu stă-n puterea ei vreo retrospectivă,voinţa însăşi şi viaţa-ntreagă sunt pedeapsă Şi astfel nor de nor se adunară peste spirit,până ce nebunia începu să predice: „Totul e pieritor, de-aceea totul merită să piară!" „Şi-aceasta este chiar dreptatea însăşi, această lege-a timpului silit să-şi devoreze propriii copii" — iată ce propovăduieşte nebunia „Moral sunt lucrurile ordonate după dreptateşi după răsplată O, unde este mântuirea de fluxul lucrurilor, de pedeapsa «existenţei»?" — iată ce propovăduieşte nebunia „Ce mântuire poate să existe, o dată ce există un drept etern? — Vai, de neclintită-i stînca lui «A fost»: eternă trebuie să fie-orice pedeapsă!" — iată ce propovăduieşte nebunia „Nu, nici o faptă nu poate fi nimicită: atunci cum ar putea să fie nefăcută prin pedeapsă!Aceasta, aceasta este veşnicia pedepsei«existenţei», că însăşi existenţa trebuie să fie necontenită faptă şi greşeală! Decât dacă, până la urmă, voinţa însăşi s-arelibera şi-ar deveni o nonvoinţă : dar voi, prieteni dragi, cunoaşteţi bine acest refren alnebuniei! V-am liberat de-acest refren, atunci când v-am vestit: „Voinţa este creatoare " Orice „A fost" e rămăşiţă, enigmă şi oribilă-ntâmplare — până în ziua când voinţa creatoarezice: „Aşa a fost voinţa mea!" Până în ziua când voinţa creatoare zice: Aceasta e voinţa mea! Şi tot aşa va fi de-aci-nainte!" Dar zis-a ea cândva acestea? Şi când anume? S-a destrămat oare voinţa de propria einebunie? Şi-a devenit voinţa sie însăşi mântuitoare şi herald al bucuriei? S-a dezvăţat ea de orice răzbunare şi scrâşnire-a dinţilor? Şi cine a-nvăţat-o împăcarea cu timpul şi cuceea ce întrece orice-mpăcare? Căci ceea ce întrece orice împăcare voinţaînsăşi trebuie s-o vrea, voinţa care e voinţă de putere — dar cum îi reuşeşte ei aceasta? Cine-a-nvăţat-o să vrea chiar întoarcerea a tot ce-a fost?" Însă ajuns în punctu-acesta al cuvântării sale, se întâmplă că Zarathustra se opri pe neaşteptate, iar chipul lui părea al unui om cuprins de-o mare teamă Cu teamă se uită el ladiscipoli; privirea lui scruta gândirea lor cea maiascunsă Dar după-o scurtă ezitare râse iar şi levorbi-mbunat: „E greu să-ţi duci viaţa între oameni, deoarece e greu să taci Şi mai ales pentru-unflecar " Aşa grăit-a Zarathustra Dar cocoşatu-i ascultase cuvântarea, ţinându-şi faţa-acoperită; iar când îl auzi râzândpe Zarathustra, îşi înălţă privirea curios, zicândîncet: „De ce vorbeşte Zarathustra altfel cu noi, decât cu ucenicii săi?" Răspunse Zarathustra: „Ce e de mirare? Cucei gheboşi ţi se permite să vorbeşti ghebos!" „Prea bine", zise cocoşatul; „iar cu şcolarii să baţi câmpii despre şcoală Însă de ce vorbeşte Zarathustra altfel cu ucenicii săi — decât cu sine însuşi?" DESPRE PREVEDEREA OMENEASCĂ Nu înălţimea, povârnișul mă-nspăimântă! Panta, de unde privirea se prăbuşeşte-n jos, în timp ce mâna se intinde-n sus Iar inima, pretându-se acestei voinţe duble, ameţeşte Vai, dragi prieteni, aţi ghicit voi oare dublavoinţă a inimii mele? Căci pentru mine primejdie şi povârniș e faptul că privirea mea se prăbuşeşte-n înălţime,în timp ce mâna mea încearcă să se-agaţe şi săse sprijine — pe adâncime! Voinţa mea se-agaţă de om, de om mă legcu fel de fel de lanţuri, pentru că eu mă simtîmpins spre Supraom: spre-acesta tind cu cealaltă voinţă-a mea Şi pentru-aceasta umblu ca orbul printreoameni, de parcă nici nu i-aş cunoaşte, pentru ca mâna mea să nu-şi piardă cu totul încrederea-n ceva solid Voi, oameni, îmi sunteţi necunoscuţi: această mângâiere şi întunecime se-ntinde-adesea împrejurul meu Eu stau în pragul porţii la discreţia oricăruişmecher întrebând: vrea cineva să mă înşele? Prima mea prevedere omenească e aceasta: să mă las pradă-nşelăciunii, spre-a nu mă sinchisi de-nşelători Vai, dacă m-aş feri de oameni, cum ar fi omul ancoră a sferei mele? Mult prea uşor aş firăpit în sus şi dus aiurea! Aceasta-i prevederea sorţii mele: să fiu lipsitde orice prevedere Iar cel ce nu vrea să se stingă de sete printreoameni — acela trebuie să-nveţe să bea din toate cupele; iar cine vrea curat să se păstrezeîntre oameni — acela trebuie să se deprindă ase spăla în ape murdărite De-aceea-mi spun adesea consolându-mă: „Ei, haide! Sus! Sus inima! Dacă-ai avut un ghinion, bucură-te de el, ca de-un noroc! Aceasta e o altă prevedere omenească: cruţ vanitatea, mai mult decât orgoliul Rănită, vanitatea nu e oare sorgintea-atâtortragedii? Dar când orgoliul e rănit, din el ia naştereceva mai bun decât orgoliul Pentru ca viaţa să arate bine, jocul ei trebuiejucat; şi-i trebuie pentru aceasta buni actori Toţi vanitoşii — aşa cred eu — sunt buni actori: când joacă ei vor să-i bucure pe cei care-i privesc; întregul spirit li se adună în voinţa-aceasta Se pun în scenă şi se inventează pe ei înşişi;în preajma lor, spectacolul vieţii-mi place -te vindecă de prea multă melancolie De-aceea-i cruţ pe vanitoşi, pentru că ei suntmedicii tristeții mele, mă fac să fiu legat de omca de-un spectacol Şi pe deasupra, cine poate să măsoare la vanitoşi întreaga adâncime a modestiei lor! Eu îiiubesc şi îi deplâng pentru această modestie Noi le suntem de trebuinţă, ca să înveţe-a crede în ei înşişi; ei îşi iau hrana din privireanoastră, din mâna noastră-şi ciugulesc elogiile Ei cred toate minciunile miraculoase despre ei: căci în adâncul inimii suspină: „ce sunt eu oare?" Dacă virtutea cea mai dreaptă este aceeacare se ignoră pe sine însăşi, ei bine: vanitosulîşi ignoră modestia! - Iată a treia prevedere omenească-a mea: nu-ngădui laşităţii voastre să-mi strice voluptateacontemplării celor răi Îmi place mult să văd minunăţiile care clocesc sub soarele fierbinte: tigri, palmieri şişerpi cu clopoţei Frumoase soiuri nasc şi printre oameni subsoarele fierbinte şi multe admirabile minuni printre cei răi Ce-i drept, aşa cum înţelepţii voştri nu mi-aupărut grozav de înţelepţi, nici răutatea omenească nu găsesc că-şi merită renumele Şi, clatinând din cap, m-am întrebat adesea:De ce tot clincăniţi, voi, şerpi cu clopoţei? De fapt, chiar răul însuşi are-un viitor! Iarsudul cel mai arzător al oamenilor încă n-a fost descoperit Atâtea lucruri sunt luate azi drept cele maicrude dintre răutăţi şi nu-s mai largi de douăsprezece picioare şi-abia dacă durează vreo trei luni! Dar într-o zi vor apărea pe lumebalauri şi mai groaznici Căci, pentru ca şi Supraomul să-şi aibă balaurul său, deci suprazmeul, vrednic de el, vatrebui ca un soare mult mal arzător să scânteieze prin jilăvelile pădurilor virgine! Pisicile sălbatice vor trebui întâi să se transforme-n tigri, broscoii voştri-otrăvitori în crocodili: căci vânătorului cel bun i se cuvine-o bună vânătoare! Şi-ntr-adevăr, voi, oameni buni şi drepţi! prinmulte v-aţi făcut de râs, şi mai întâi prin fricavoastră de ceea ce numit-aţi „diavol"! Sufletul vostru este-atâta de străin de măreţie, că Supraomul fără-ndoială v-ar înspăimânta prin bunătate! Voi, înţelepţi şi cărturari, voi aţi fugi de arzătorul soare al înţelepciunii, în care Supraomul şi-ar scălda cu voluptate goliciunea! Voi, oamenii cei mai măreţi pe care ochiulmeu i-a întâlnit! iată de ce mă îndoiesc de voi şi râd pe-ascuns: pentru că bănuiesc că Supraomul meu va fi numit în graiul vostru — diavol! Vai, m-am săturat de oamenii superiori, deoamenii cu suflet bun: de pe „înălţimea" lor euam tânjit mai sus, mai sus şi tot mai sus spreSupraom! Fiori de groază m-au cuprins, când i-am văzut pe cei mai buni în pielea goală; şi aripi mi-au crescut din umeri, ca să plutesc în depărtarea viitorului Spre viitorul cel mai depărtat, spre cele maisudice dintre suduri, pe care nimenea nu le-avisat: acolo unde zeii s-ar ruşina de cel mai mic vestmânt! Însă pe voi vreau să vă văd doar costumaţi, voi, semeni şi apropiaţi ai mei, bine gătiţi,înfumuraţi, şi demni de faima de-a fi „buni şi drepţi" Eu însumi costumat am să mă aşez în rândul vostru — spre-a nu ne recunoaşte nici pe voi şinici pe mine: e tocmai ultima mea prevedereomenească Aşa grăit-a Zarathustra ORA SUPREMEI LINIŞTI Ce s-a-ntâmplat cu mine, dragi prieteni?Iată-mă tulburat, târât, ascultător fără să vreau şi gata de-a mă-ndepărta — vai! de-a mă-ndepărta de voi! Da, înc-o dată Zarathustra e silit să se re-ntoarcă în singurătate: dar fără tragere de inimăreintră de data-aceasta ursul în bârlogul său Ce s-a-ntâmplat cu mine? Cine mi-a poruncitaceasta? — Ah, stăpâna mea cea mânioasă mi-ocere, ea mi-a vorbit; oare v-am spus numele ei? Ieri, către seară, mi-a vorbit ora supremei mele linişti: acesta este numele stăpânei meleînspăimântătoare Şi iată ce s-a întâmplat — căci trebuie să văspun totul, ca inima din voi să nu se înăspreascăîmpotriva acestei despărţiri pe neaşteptate! Ştiţi voi ce este teama celui care-adoarme? El freamătă din cap până-n picioare, pentrucă solul de sub el dispare şi-ncepe visul La figurat vă spun aceasta Ieri, la ora liniştiisupreme, pământul de sub mine a fugit, şi visulmeu a început Arătătorul înainta, iar ceasul vieţii mele-şi reţinea tictacul — nicicând eu nu mai auzisem asemenea tăcere-n jurul meu: de-aceea inimamea s-a-ngrozit Apoi ceva fără de voce mi-a vorbit: „Tu, Zarathustra, ştii aceasta?" Iar eu la şoapta-aceasta am ţipat de spaimă,şi sângele-n obraji mi-a dispărut: dar am tăcut Şi-atunci ceva fără de voce mi-a vorbit: „Tu ştii aceasta, Zarathustra, însa taci!" Iar eu în fine am răspuns atunci sfidând: „Da,ştiu aceasta, însă nu vreau să vorbesc!" Atunci din nou ceva fără de voce mi-a vorbit: „Şi nu vrei, Zarathustra? E-adevărat aceasta? Nu te ascunde sub sfidarea ta!" — Iar eu plângeam şi tremuram ca un copilzicând: „Ah, aş vrea, dar cum să fac! Scuteşte-mă! E peste puterea mea!" Atunci din nou ceva fără voce mi-a vorbit: „Dar ce contezi tu, Zarathustra! Spune-ţi cuvântul şi sfărâmă-te!" Şi am răspuns: „Vai, oare e cuvântul meu?Cine sunt eu? Eu stau în aşteptarea altuia mai vrednic; eu nu sunt demn măcar de-a fi sfărâmat de el " Şi-atunci din nou ceva fără de voce mi-a vorbit: „Dar ce contezi tu? Nu te găsesc destulde smerit E foarte aspră pielea smereniei " — Şi i-am răspuns: „Câte n-a îndurat până acuma această piele-a smereniei mele! Eu locuiesc la poalele-nălţimii mele: cât sunt de-nalte piscurile mele? Aceasta încă nimeni nu mi-a spus Dar îmi cunosc prea bine văile " Şi-atunci din nou ceva fără de voce mi-a vorbit: „O, Zarathustra, cel care trebuie să strămute un munte mută din loc şi văile şi râpele " Şi i-am răspuns: „Cuvântul meu n-a fost înstare să strămute încă nici un munte, iar ceea ce le-am spus nu i-a mişcat pe oameni Degeaba m-am apropiat de oameni, nu i-am ajuns nici pe departe " Atunci din nou ceva fără de voce mi-a vorbit: „Ce ştii tu despre-aceasta? Rouă cade în iarbă, când este ceasul cel mai liniştit al nopţii Şi i-am răspuns: „Ei m-au batjocorit, când mi-am găsit cărarea proprie şi-am mers pe ea;însa de fapt, picioarele sub mine tremurau Iar ei mi-au zis aşa: tu ţi-ai uitat cărarea, şi-acuma uiţi chiar şi să umbli!" Atunci din nou ceva fără de voce mi-a vorbit: „Ce-ţi pasă de batjocurile lor! Eşti unul dintre-aceia care s-au dezvăţat să asculte: acuma trebuie să porunceşti! Oare nu ştii cine din toţi e cel mai necesar? De cel ce porunceşte lucruri mari este nevoie A face lucruri mari e dificil: dar cel mai greueste să porunceşti atare lucruri La tine e de neiertat aceasta: că ai puterea,dar că nu vrei să stăpâneşti " Şi i-am răspuns: „N-am voce ca de leu, spre-a porunci " Atunci din nou asemeni unei şoapte mi-a vorbit: „Cuvintele cele mai liniştite sunt cele care-aduc furtuna Iar gândurile, care vin cu pasde porumbel, acelea cârmuiesc pământul O, Zarathustra, tu trebuie să umbli ca o umbră a ceea ce va trebui să vină: în felu-acesta ai să porunceşti şi poruncind vei mergeînainte " Şi i-am răspuns: „Mă ruşinez " Atunci din nou ceva fără de voce mi-a vorbit: „Va trebui să redevii copil, să nu ştii ce-i ruşinea Înfumurarea tinereţii e încă-n tine, târziu ai devenit tu tânăr; dar cine vrea să fie iar copiltrebuie să-şi depăşească tinereţea " — Şi-am stat pe gânduri mult şi tremuram Înfine-am zis tot ce zisesem la-nceput: „Nu vreau " Atunci un râs a răsunat în jurul meu Vai, unrâs rupându-mi măruntaiele şi străpungându-miinima! Şi pentru cea din urmă oară-am auzit: „O,Zarathustra, ţi-s coapte fructele, tu însă pentruele nu eşti copt! De-aceea reântoarce-te-n singurătate: mai enevoie să te-nfrăgezeşti " Şi râse iar şi dispăru: şi-n jurul meu fu iarăşilinişte, o linişte parcă de două ori mai groasă Dar eu zăceam pe jos şi mă trecuseră sudorile „V-am spus acuma totul şi pentru ce suntnevoit să-mi recâștig singurătatea Nu v-am ascuns nimic, prieteni dragi! Dar şi aceasta v-am descoperit: cine e omul cel mai retras din toţi — şi care vrea să fie-aşa! Ah, dragi prieteni! mai e ceva ce trebuie săvă spun, mai e ceva ce trebuie să vă dau! De cesă nu vă dau? Sunt eu zgîrcit?" Dar după ce grăi aceste vorbe, deodată Zarathustra se simţi cuprins de-o mare suferinţă, iar despărţirea atât de-apropiată deprieteni îl făcu să izbucnească-n plâns; şi nimenin-a ştiut să-l mângâie Însă în timpul nopţii îşi părăsi prietenii, plecând de unul singur PARTEA A TREIA „Voi vă uitaţi în sus, căci aspiraţi spre înălţare Dareu privesc în jos, fiindcă sunt în pisc Cine din voi e-n stare să râdă chiar după ce-a ajunspe pisc?Cel ce-a urcat pe piscul cel mai-nalt — acela râde defarsele şi tragediile de jos " Zarathustra, Despre citit şi scris CĂLĂTORUL Era în miez de noapte, când Zarathustra seporni la drum peste spinarea muntelui, ca săajungă-n revărsatul zorilor pe ţărmul celălalt: voia să ia de-acolo o corabie Era într-adevăr acolo o bună radă, unde chiar şi străine nave ancorau prea bucuros, care luau cu ele pe ceicare voiau să plece din Insulele Fericite şi săstrăbată marea Urcând pe munte, Zarathustrase gîndea la multele călătorii de unul singur dintinereţea sa, la munţii, culmile şi piscurile nenumărate pe care le suise Eu sunt un călător şi un căţărător pe munţi,zicea în sinea sa, eu nu iubesc deloc câmpiile şidupă cât se pare, nu pot să stau prea multăvreme liniştit Şi orice mi-ar aduce destinul şi viaţa — va fi tot o călătorie şi un urcuş pe munte: până laurmă te trăieşti pe tine însuţi S-a dus şi timpul cind mă puteam lăsa la voia întîmplării; şi ce-ar putea acum să mai survină, ce să nu-mi fie cunoscut şi propriu! Tot ce se-ntoarce, tot ce revine-n mine ca acasă — este doar eul propriu şi partea aceea alui ce-a stat atâta timp in ţări străine şi printre-atâtea lucruri şi-ntâmplări s-a râsipit Şi încă una ştiu: că stau acuma-n faţa ultimului pisc al meu şi-n faţa-a ceea ce mi-afost păstrat de foarte multă vreme Ah, am de urcat pe cel mai aspru drum al meu! Ah, pornesc în cea mai solitară călătorie! Dar cei asemeni mie nu pot să scape unei atare ore: ora ce le grăieşte: „Abia acum porneşti pe drumul tău spre fapte mari Pisc şiprăpastie — acestea sunt acuma una! Porneşti pe drumul tău spre fapte mari: acuma ultimul refugiu-al tău e ceea ce ţi-a fostultim pericol până azi! Porneşti pe drumul tău spre fapte mari: acesta trebuie să-ţi fie curajul cel mai bărbătesc, căci îndărătul tău nu mai există nici o cale! Porneşti pe drumul tău spre fapte mari: aicisă nu-ţi mai stea alături nimeni! Chiar pasul tăuîţi şterge-n urmă drumul şi sus deasupra lui stăscris: E imposibil Chiar dacă de acum-nainte nu vei avea la indemână nici o scară, va trebui să te deprinzisă urci pe propriul tău creştet: cum altfel ai săreuşeşti să urci? Pe propriul tău creştet şi deasupra proprieitale inimi! Acum blândeţea ta trebuie să se preschimbe în asprime Cel care s-a cruţat prea mult se-mbolnăveşte de prea multă grijă pentru sine Lăudat să fie totce ne-năspreşte! Eu n-am să laud ţara în carecurg laptele şi mierea! Să-nveţi a-ntoarce ochii de la tine-i necesar, dacă doreşti să vezi mai multe lucruri; de-asemenea asprime are nevoie cel ce se caţărăpe munţi Dar cel cu ochi prea lacomi de cunoscător —cum ar putea să vadă el din toate lucrurile maimult decât înfăţişarea lor! Tu însă, Zarathustra, ai vrut să vezi temeiul şi străfundul lucrurilor: de-aceea trebuie să te-nalţi mai sus ca tine — mai sus, mai sus, până ce propriile tale stele le vei vedea, da, dedesubtul tău! Da! să mă văd pe mine însumi dedesubt şipropriile mele stele: aceasta voi numi eu piscul meu, aceasta încă va rămâne drept cel din urmă pisc al meu! — Aşa, urcând, vorbea cu sine Zarathustra, cu aspre sfaturi consolându-şi inima: căci îi era rănită inima ca niciodată mai-nainte Iar când ajunse chiar pe creasta muntelui, văzu întinsaînaintea sa cealaltă mare: şi multă vreme-a stat aşa, tăcând Dar noaptea era friguroasă peînălţimea aceea şi luminoasă şi limpede-nste-lată Îmi recunosc destinul, a zis în fine cu tristețe Aşa să fie deci! Sunt gata Abia-mi începe ultimasingurătate Vai, trista mare neagră dedesubt! Vai, această grea, noptoasă mohoreală! Vai, destinşi mare! Spre voi sunt nevoit acum să cobor! Îmi stau în faţă piscul meu cel mai înalt şicea mai lungă călătorie-a mea: de-aceea trebuieîntîi de toate să cobor mult mai adânc decât am coborît vreodată: mult mai adânc în suferinţă, decât am coborît vreodată, până-n adâncul apeiei celei mai negre! Aşa a vrut destinul meu: aşasă fie deci! Sunt gata De unde vin cele mai-nalte piscuri? aşa m-am întrebat cândva Am învăţat că ele vin din mare Această mărturie e scrisă-n stâncăria lor şi pe pereţii piscurilor lor Ce-i mai înalt trebuie dince în ce mai adânc să-şi cucerească înălţimea — Aşa grăit-a Zarathustra pe creasta muntelui,cuprins de frig Dar când ajunse în apropierea mării şi se opri în fine între stânci însingurat, el se simţizdrobit de oboseală şi mai nostalgic ca oricând'nainte Acuma toate încă dorm, îşi zise el; chiar marea doarme Cu ochi străin şi beat de somn priveşte către mine Dar răsuflarea ei e caldă, simt aceasta Şi simt, de-asemenea, că ea visează Se răsuceşte-n visul ei pe aspre perne O, ascultaţi-o! Ascultaţi-o! Cum geme de cumplite amintiri! Sau poate de cumplite presimţiri? Vai, ce tare mă-ntristezi tu, monstru negru,şi cum mă faci pe mine însumi să mă supăr! Vai, de ce nu-i mâna mea destul de tare? într-adevăr, ce bucuros te-aş libera de visurile tale rele! — Şi tot grăind în felu-acesta, Zarathustra râse de sine însuşi melancolic şi-amărît Cum! Zarathustra! zise el, tu vrei să consolezi chiar marea cu cântarea ta? Smintit şi caritabil Zarathustra, tu — preafericit întru încredere! însă întotdeauna-aifost aşa: întotdeauna te-ai apropiat cu-ncrederede tot ce este-ngrozitor Ai vrut să dezmierzi orice monstru Un pic derăsuflare caldă, un dulce smoc în jurul ghearei — şi-ndată tu eşti gata să-l iubeşti şi să-l alinţi Iubirea e pericolul însinguraţilor, iubirea pentru toţi, numai să fie vii, într-adevăr, de râs e sminteala mea şi modestia mea-n iubire! — Aşa grăit-a Zarathustra, râzând mereu Dar amintindu-şi de prietenii pe care-i părăsise şi caşi când cu gândurile sale i-ar fi rănit, el se înfurie pe-aceste gânduri Şi astfel se-ntâmplăcă cel care râdea-ncepu să plângă — de dor şi de mânie Zarathustra plângea amarnic DESPRE VIZIUNE ŞI ENIGMĂ Când printre oamenii din echipaj se auzi căZarathustra e pe vas — căci un alt om urcase-nacelaşi timp cu el la bord, venind din InsuleleFericite — o mare curiozitate se stârni şi-o aşteptare Dar Zarathustra păstră tăcere timpde două zile, rece şi surd în marea lui tristețe, aşa încât nici la priviri, nici la-ntrebări nu răspundea Dar către seara celei de a doua zile el începusă tragă cu urechea, deşi încă tăcea: căci multelucruri stranii şi primejdioase puteau fi auzite pe vasu-acesta care venea din depărtări şi se-ndrepta spre alte depărtări Iar Zarathustra era prieten tuturor acelora care călătoresc departe şi preferă să ducă-o viaţă plină de primejdii Şi iată! până la urmăascultând întruna îşi deslegă el însuşi limba, iargheaţa din inimă i se topi — şi începu în felu-acesta să vorbească: Vouă, căutători, exploratori preaândrăzneţi,şi tuturor acelora care sub pânzele viclene v-aţiîmbarcat pe mări primejdioase — Vouă, tot timpul beţi de tot ce e enigmă şibucuroşi de clarobscur, al căror suflet e tras prinflaut spre orice gură de pierzanie: căci voi nuvreţi să pipăiţi cu mâna ce tremură un fir conducător; şi ceea ce puteţi ghici vouă vi-e silă să deduceţi — Vouă, şi numai vouă, vă voi povesti enigma, pe care am văzut-o, — viziunea celui mai singur dintre singuratici - Întunecat umblam deunăzi într-un amurglivid, întunecat şi aspru, cu buzele-ncleştate Nu doar un singur soare pentru mine apusese O cărăruie, care suia sfidând prin bolovani,rea, singuratică, neânsoțită nici de ierburi nici de tufe, un drum de munte scârțâia sub provocarea tălpii mele Mut, peste zvonul batjocoritor de pietriceleînaintam, călcând pe piatra care îl făcea să-alunece: aşa se opintea piciorul meu în sus În sus — potrivnic spiritului care-l trăgea înjos, în jos spre-abis, potrivnic spiritului greutăţii,diavolul meu, duşmanul meu de moarte În sus — deşi acesta îmi stătea in cârcă, semipitic şi semicârtiță; olog, paralizându-mă; plumb în ureche, stropi de plumb ca gânduripicurându-mi-le-n creier „O, Zarathustra", şuşotea el a batjocură silabisind, „tu, stâncă a înţelepciunii!Te-ai aruncat cam sus, dar orice piatră aruncată — trebuie să cadă! O, Zarathustra, stâncă a înţelepciunii, piatrădin praştie, sfarâmător de stele! Pe tine însuţi te-ai svârlit atât de sus, dar orice piatră azvârlită — trebuie să cadă! Tu — ţie însuţi şi lapidării proprii osândit: o,Zarathustra, tare departe ţi-ai zvârlit tu piatra —ea va cădea-ndărăt asupra ta!" Apoi piticul a tăcut; şi multă vreme Însă tăcerea lui mă apăsa; şi-ntr-o asemeneaşedere-n doi într-adevăr te simţi mai singur cade unul singur! Urcam, urcam, visam, şi mă gândeam — dartotul mă apăsa Eram asemenea unui bolnav, pecare chinul său îl oboseşte, pe care-un vis urâtdin nou îl smulge din somnul său Însă există-n mine ceea ce numesc curaj,care până acum mi-a biruit toate descurajările Acest curaj până la urmă m-a făcut să mă opresc şi să vorbesc aşa: „Piticule! Ori tu, ori eu!" — De fapt curajul este ucigaşul cel mai bun — curajul care-atacă; pentru că-n orice atac răsună o fanfară Omul e însă animalul cel mai curajos: de-aceea le-a învins pe toate celelalte animale În sunet de fanfară, el depăşeşte orice chin, or chinul omenesc e cel mai groaznic dintre chinuri Curajul nimiceşte chiar şi ameţeala de pemarginea abisului: şi oare unde nu e omul pemarginea abisului? Oare chiar faptul de-a vedeanu-nseamnă a vedea abisuri? Curajul este ucigaşul cel mai bun: căci el omoară chiar şi mila Iar mila e cel mai adânc abis: cu cât priveşte omu-n viaţă mal adânc, cu-atâta mai adânc priveşte-n milă Curajul însă este ucigaşul cel mai bun, curajul care-atacă: el chiar şi moartea o omoară, zicând: „Aceasta a fost oare viaţa? Ei bine: s-o luăm de la-nceput!" Într-o atare maximă se află însă şi mult sunet de fanfară Iar cine are urechi de auzit să-audă! „Destul, piticule!" i-am zis „Ori eu, ori tu! Dar eu sunt cel mai tare dintre noi doi Tu nu ştii gândurile mele abisale! Pe-acelea n-ai putea să le înduri!" — Şi dintr-o dată m-am simţit uşor: deoarece piticul îmi sărâse de pe umăr, preacuriosul! Şi se chircise pe o piatră-n faţa mea Şi chiar acolo, unde ne oprâsem, era un arc de poartă „Priveşte acest arc de poartă! Piticule!" i-am zis din nou „El are două feţe Vezi, două drumuri se-ntâlnesc aici, pe care nimeni nu s-adus până la capăt Această lungă cale îndărăt ţine o veşnicie Şi-această lungă cale înainte — este o altă veşnicie Ele se contrazic, aceste drumuri; ba chiar se-nfruntă cap în cap — şi-aici sub acest arc de poartă se-ntâlnesc Numele lui e scris colo sus;priveşte: „clipă" Dar dacă cineva s-ar duce mai departe — totmai departe, pururi mai departe — crezi tu, piticule, că drumurile-acestea s-ar contrazice veşnic?" — „Oricare dreaptă minte", a murmurat piticulcu dispreţ „Oricare adevăr e curb, iar timpulînsuşi e un cerc " „Tu, spirit al împovărării!" i-am zis eu mânios, „să nu iei lucru-acesta prea uşor! Altfel, te las acolo ghemuit, cum stai pe vine, paralizatule! Eu — care totuşi te-am ţinut în spate, sus! Priveşte — i-am vorbit din nou — această clipă! De-aici, de sub arcada-acestei clipe se-ntinde îndărăt o lungă cale fără de sfârșit: o veşnicie ni se-ntinde-n spate! Oare n-a trebuit ca tot ce-a fost în stare să curgă-n mersul lucrurilor să se fi scurs cândvape calea-aceasta? Oare n-a trebuit ca tot ce-a fost în stare să se-ntâmple în mersul lucrurilorsă se fi întâmplat, să se fi împlinit, să fi trecut? Şi dacă tot ce este-acum a fost cândva, ce crezi despre această clipă tu, piticule? Oare n-atrebuit ca însuşi arcu-acestei clipe să fi fost cândva? Şi nu sunt oare toate lucrurile atât de strâns înlănţuite, încât această clipă trage după sinetoate lucrurile viitoare? Şi pe ea însăşi, aşadar? Căci tot ce e în stare să curgă-n mersul lucrurilor — şi pe această lungă cale ce merge înainte — trebuie s-o parcurgă încă o dată! — Şi-acest păianjen leneş, ce se strecoară înlumina lunii, şi chiar lumina lunii înseşi, şi eu, şi tu sub acest arc de poartă, care-mpreunăşuşotim, vorbind de lucruri veşnice — oare n-a trebuit ca şi noi să fi fost cândva?— şi să ne-ntoarcem, şi să străbatem drumul celălalt, din faţa noastră, această lungă şi-nspăimântătoarecale — deci nu va trebui să ne re-ntoarcem veşnic? —" Aşa i-am zis, tot mai încet: căci mă temeam de propriile mele gânduri şi presupuneri Şi-atunci, deodată, am auzit un câine cum urlă în apropiere Oare-am mai auzit cândva un câine urlând aşa? Şi gândul meu se-ntoarse îndărăt în timp Da! Când eram copil, în cea mai fragedă copilărie-a mea: — atunci am auzit un câine urlând aşa Parcă-l vedeam, zbârlit de tot, cu capulînălţat, şi tremurând, în cel mai molcom miez de noapte, când chiar şi câinii cred în fantome: — încât m-a-nduioşat Alături luna plină tocmai se-nălţa, în linişte de moarte, peste casă şi se oprea, un disc de jar — domoală peste-acoperişul neted, ca peste avuţii străine : de care-acum se îngrozi şi câinele: căci câinii cred în hoţi şi în fantome Iar când l-am auzit din nou urlând aşa, m-a-nduioşat încă o dată Dar unde dispăruse-acum piticul? Arcul depoartă? Şi păianjenul? Şi toate şoaptele? Oare-am visat? Şi oare mă trezisem? Stăteam printre acele stânci sălbatice, singur de tot şi treaz, sub cea mai searbădă lumină-a lunii Alăturea de mine însă zăcea un om! Iar câinele, sărind, zbârlit de tot, schelălăind — acum vedea cum mă apropii — reâncepu să urle şi apoi ţipă: oare-am mai auzit vreodată un câine ţipând aşa după-ajutor? Şi-ntr-adevăr, văzui apoi ce nu văzusem niciodată Un păstor tânăr am văzut, sucindu-se, icnind, zbătându-se, cu faţa descompusă, căruiaun şarpe greu şi negru-i atârna din gură O, mai văzusem oare atâta scârbă şi-atâta groază palidă pe-un singur chip?Dormise, fără îndoială Şi-atunci un şarpe ise strecurase în gâtlej — muşcându-l aprig Trăgeam, trăgeam cu mâna mea de şarpe — dar zadarnic! căci nu puteam să-l smulg din gura lui Şi-atunci o voce a strigat din mine: „Muşcă-l!Muşcă-l! Retează-i capul!" — aşa striga din mine vocea; teroarea, ura, scârba, mila mea, ce-aveam şi bun şi rău în mine strigau-ntr-un singur strigăt dinlăuntru — Viteji ce staţi în jurul meu! Căutători, exploratori, voi toţi care sub pânze unduioase v-aţi îmbarcat pe mări primejdioase! Voi, bucuroşide tot ce e enigmă! Spuneţi-mi totuşi, tălmăciţi-mi ce-am văzut,enigma — viziunea mea, a celui mai sihastru dintre oameni! Căci viziune-a fost şi prevestire — ce mi s-a arătat în chipu-acesta? Şi cine-i cel ce trebuie săvină într-o zi? Cine-i păstorul căruia i se strecurase-n gură un şarpe? Cine e omul căruia o să-i intre în gâtlej tot ce-i mai negru şi mai greu în viaţă? Păstorul a muşcat, aşa cum strigătul din mine-l sfătuise; el a muşcat o dată zdravăn! Scuipând departe capul şarpelui — s-a ridicat Nici om, şi nici păstor — era schimbat, transfigurat: râdea!!! Nicicând vreun om n-a râs pe lumea-aceasta,aşa cum râdea el! O, fraţi ai mei, am auzit un râs ce numai râs de om nu se numea, — şi-acum mă arde-o sete, o dorinţă, pe care n-o va potoli nimic Dorinţa după râsu-acela mă devoră: o, cumvoi suporta să mai trăiesc? Şi cum aş suportaacum să mor! — Aşa grăit-a Zarathustra DESPRE FERICIREA FĂRĂ VOIE Cu-atare enigme şi amărăciuni în inimă trecut-a marea Zarathustra Însă călătorând la patru zile depărtare de Insulele Fericite şi de prieteni, el îşi învinsesuferinţa — triumfător, cu pasul ferm, îşi dominadin nou destinul Iar conştiinţei sale care jubila i-a zis atunci aceste vorbe Zarathustra: Sunt singur iarăşi şi aşa doresc să fiu, singurcu cerul pur şi largul mării; şi iarăşi este după-amiază-n jurul meu Întâia oară mi-am găsit prietenii-ntr-o după-amiază, şi-a doua oară-n după-amiaza-aceasta — în ora când ori şi ce lumină se-mblânzeşte Căci tot ce-i încă fericire călătoare între pământ şi cer îşi caută acum refugiu într-un suflet limpezit: de fericire se-mblânzeşte-acum lumina O, după-amiază a vieţii mele! Cândva şi fericirea mea s-a coborît în vale, în căutarea unui adăpost: acolo a găsit aceste suflete deschise, primitoare O, după-amiază a vieţii mele! O, câte n-amdat eu, pentru-a avea un singur lucru: plantaţia aceasta vie a gândurilor mele şi-această limpezime matinală a speranţei mele celei maiînalte! Însoţitori şi-a căutat odinioară creatorul şi-odrasle ale speranţei sale: şi iată, s-a întâmplatcă n-a putut să-i afle decât creându-i mai întâiel însuşi Astfel mă aflu-n mijlocul lucrării mele, mergând către copiii mei şi întorcându-mă delângă ei: de dragul lor, chiar Zarathustra trebuiesă se desăvârșească Căci nu există dragoste profundă decât pentru copii şi pentru operă; iar unde este-o mare dragoste de sine, acolo semn de rodniciese arată: precât văzui Copiii mei încă-nverzesc în primăvara lor dintâi, stând laolaltă şi legănaţi împreună devânturi, pomi ai grădinii mele şi-ai celui mai fertil pământ Şi-ntr-adevăr! Acolo unde atare pomi stau laolaltă, sunt Insulele Fericite! Dar într-o zi-i voi scoate din ţarină şi-i voi planta pe fiecare pentru sine numai: ca să înveţe singurătatea, îndârjirea şi prudenţa Strâmbi, noduroşi, de-o durâtate elastică, aş vrea să-i văd cum stau pe malul mării, vii faruriale unei invincibile vieţi Acolo unde uraganele se-aruncă-asupramării şi unde munţii sorb cu trompa valuri, acolofiecare-şi va petrece rând pe rând veghea de zişi veghea cea de noapte, spre încercare şi cunoaştere de sine Căci încercat şi cunoscut se cade-a fi, spre-ase vedea dacă-i din soiul meu şi spiţa mea — dacă-i stăpânul unei mari voinţe, tăcut chiar când vorbeşte şi concesiv, încât atunci când dă, şi ia! Să-mi poată fi-ntr-o zi însoţitor, lucrând cuZarathustra şi celebrând alăturea de el — unul ce scrijelează voinţa mea pe tabla mea: oricăruilucru o mai plină-ndeplinire Eu însumi trebuie de dragul lui şi-al celoraasemeni lui să mă desăvârșesc: de-aceea acum eu mă feresc de fericirea mea şi tuturor nenorocirilor mă dau — spre ultima mea încercare şi cunoaştere Într-adevăr, era şi timpul să mă duc; şi umbra călătorului, şi clipa cea mai zăbovindă, şicea mai calmă dintre ore — toate mi-au zis: „E timpul potrivit!" Vântul prin gaura încuietorii-mi suflă: „Vino!"Iar uşa dându-se grăbită-n lături zice: „Du-te!" Dar eu zăceam încătuşat de dragosteapentru copiii mei; dorinţa mă prinsese-n laţurile-acestea, dorinţa de iubire, de-a deveni copiilormei pradă şi de-a mă pierde-n ei Dorinţa — aceasta-nseamnă pentru mine-a mă pierde Vă am, copii ai mei, însă într-o asemenea posesiune, totul ar trebui să fie certitudine, nimic dorinţă Dar dogorând zăcea deasupra soarele drag,iar Zarathustra începea să dea în clocot — şi-atunci trecură umbre şi-ndoieli Râvneam acuma după ger şi iarnă: „O, dacăger şi iarnă înc-o dată m-ar face să trosnesc, săscârțâi ca zăpada!" suspinam; — şi-atunci geroase ceţuri s-au pornit sub paşii mei Trecutul meu îşi birui mormintele şi multe chinuri vii şi îngropate s-au trezit — căci ele doar dormiseră, ascunse-n giulgiuri mortuare Şi toate îmi strigau făcându-mi semne: „E timpul!" Dar eu — eu nu le auzeam: până ce-n fine-abisul meu a tresărit şi gândul a muşcat din mine Vai, gândire abisală, tu care eşti gândirea mea! Când voi afla tăria, să aud cum sapi şi să nutremur? Simt inima parcă mi-ar bate-n gât când teaud cum sapi! Chiar şi tăcerea ta mă-năbuşă, tu — abisală taciturnă! Încă nicicând n-am îndrăznit până acuma săte chem afară: mi-era de-ajuns că te purtam înmine! încă nicicând n-am fost destul de tare pentru-o supremă îndrăzneală şi sfidare ca deleu Destul de înspăimântătoare mi-a fost întotdeauna greutatea ta; dar într-o zi am săgăsesc totuşi tăria şi vocea leului, ca să te chemafară! Abia când mă voi fi învins în felu-acesta pemine însumi, abia atunci voi vrea să depăşescchiar măreţia; căci o victorie trebuie să fie sigiliul desăvîrşirii mele! — Dar până-atunci cutreier încă mări nesigure;iar întâmplarea mă alintă, cu limba ei mieroasă;mă uit 'na-inte şi mă uit în urmă — încă nu văd nici un sfârșit Ora supremei mele bătălii n-a venit încă — sau poate vine chiar acum? într-adevăr, vicleană frumuseţe arată marea şi viaţa-n jurul meu! O, după-amiază a vieţii mele! O, fericire-npragul serii! O, port în mijlocul talazurilor! O,pace în nesiguranţă! Cum mă-ndoiesc de voi, detoate! Într-adevăr, ne-ncrezător sunt în vicleana voastră frumuseţe! Precum îndrăgostitul ce nuse-ncrede în surâsul prea catifelat Aşa precum gelosul, blând încă în asprimeasa, o-ndepărtează pe iubită de la sine —, aşaîndepărtez şi eu această oră fericită de la mine În lături, oră fericită! Tu mi-ai adus o fericire fără voie! Eu stau aici preabucuros în faţa suferinţei mele — tu ai venitla timp nepotrivit! În lături, oră fericită! Mai bine caută-ţi azil acolo — la copiii mei!Grăbeşte-te şi binecuvântează-i pe ei acum înfaptul serii cu fericirea mea! Se lasă seara: soarele apune Se duce — fericirea mea! — Aşa grăit-a Zarathustra Şi noaptea-ntreagă-şi aşteptă nefericirea; dar aşteptă-n zadar Senină, liniştită era noaptea şi numai fericirea îi dădu mereu târcoale, aproape, mai aproape Iar către ziuă,Zarathustra începu să râdă-n sine zicându-şi batjocoritor: „Se ţine fericirea scai de mine Şi-aceasta se întâmplă, pentru că nu mă ţin după femei Orfericirea este o femeie " ÎN REVĂRSATUL ZORILOR O, cer deasupra mea, seninule! Adâncule! Prăpastie-a luminii! Privindu-te, mă înfior de doruri dumnezeieşti Să mă arunc în înălţimea ta — acesta este-adâncul meul Să mă ascund în puritatea ta — aceasta-i nevinovăţia meal Domnul se-nvăluie în frumuseţea sa: de-aceea îţi ascunzi tu stelele Tu nu vorbeşti: aşa-mi vesteşti tu înţelepciunea ta Tăcut deasupra mării mugitoare mi-ai apăruttu astăzi, iubirea şi sfiala ta vorbesc în revelare sufletului meu care mugeşte Dacă-mi apari atâta de frumos, învăluit în frumuseţea ta, dacă-mi vorbeşti tăcut, vădindu-ţi-se-nţelepciunea: O, cum să nu-ţi ghicesc toate sfielile din suflet! Mai înainte decât soarele-ai venit la mine — la mine, cel mai singur dintre singuratici! Suntem prieteni de la început: am împărţitamărăciunea, groaza şi-adâncimea: şi chiar şisoarele este al nostru Noi nu vorbim unul cu altul, fiindcă ştim preamulte — păstrăm tăcerea şi surâdem unul altuia-n ştiinţa noastră Sau nu eşti tu lumina văpăii mele? Sufletultău nu-i frate-al judecăţii mele? Noi împreună învăţat-am totul; şi împreună-am învăţat să ne-nălţăm deasupra noastră înspre noi şi să surâdem luminos: din înălţimesă surâdem luminos cu ochi lucizi şi de la mare depărtare, când sub noi constrângerea şi scopulşi greşeala asemeni ploii fumegă Iar când călătoream de unul singur, ce-ar fidorit ca hrană sufletul meu de-a lungul nopţilorpe drumuri rătăcite? Şi când suiam pe munţi, pecine-am căutat eu, dacă nu pe tine, pe vârfulmunţilor? Şi toate-aceste drumeţii şi căţărări pe munteale mele o singură nevoie însemnau şi-un ajutorpentru cel neajutorat: să zbor, atâta doar voia întreaga mea voinţă, să zbor în tine! Pe cine oare uram eu mai mult decât rătăcitorii nori şi lucrurile care te pătează? Şichiar şi ura-aceasta am urât-o, căci era pată pefiinţa ta! Mie ciudă pe toţi norii rătăcitori, pe-aceştimotani de pradă furişaţi, ce ne răpesc, mie şiţie, ceea ce-avem comun — imens neţărmurita afirmaţie-a lui da şi amin Ni-e ciudă pe-aceşti nori rătăcitori, ce codoşesc şi-amestecă tăria, ei ce fac totul doar pe jumătate, nici binecuvântând, nici blestemând din toată inima Mai bine-aş vrea sub ceru-acoperit să stauîntr-un butoi, mai bine fără cer într-un abis să stau, decât întruna să te văd pătat, o! cer-lumină, de-aceşti nori rătăcitori! Şi-adeseori dorit-am să-i însăilez unul de altul cu auriu-dinţatul fulger, spre a putea săbat, ca tunetul, în burţile lor de ceaun chimvalul: O! ca un toboşar înfuriat, fiindcă ei îmi răpesc da-ul tău şi aminul tău, tu — cer deasupra mea, seninule! Limpidule! Lumină-de-abis! — fiindcă ei îţi răpesc da-ul meu şi-aminul meul Căci mai curând vreau zgomotul, şi tunetul,şi urletul stihiilor, decât această linişte felină, prudentă şi şovăitoare; chiar şi-ntre oameni euurăsc îndeosebi pe cei ce umblă pe furiş şi fac pe jumătate totul, ca nişte nori ce rătăcesc şovăitori „Cel ce nu ştie a binecuvânta — acela trebuie să-nveţe să blesteme" — această-nvăţătură luminoasă mi-a picurat din cer senin,şi-această stea mai stă şi-acum în nopţi adâncipe cerul meu Eu însă sunt unul care binecuvântează şi zice da, cât timp îmi stai în preajmă, seninule!Tu, luminosule! Prăpastie-lumină! — în toate-abisurile-mi port atunci acordul care binecuvântează — Spre-a binecuvânta şi-a afirma, de-aceea neâncetat purtat-am lupte şi-am devenit un luptător: ca într-o zi aceste mâini să-mi fie liberespre-a binecuvânta Dar binecuvântarea mea este aceasta: să mă desfăşor peste lucruri asemeni unui propriucer, al lor, ca o cupolă rotunjită şi ca un clopotde azur şi siguranţă veşnică: ferice este cel carebinecuvântează-n felu-acesta! Căci toate lucrurile sunt botezate la fântâna veşniciei şi dincolo de bine şi de rău; Bine şi rău la rândul lor nu sunt decât fugareumbre, mizerii plânse, nori rătăcitori Căci binecuvântare e într-adevăr, şi nu blestem, când eu vă zic: „Deasupra lucrurilor toate stă cerul întâm-plării, cerul hazardului, cerul exuberanţei, cerulnevinovăţiei" „Din întâmplare" — iată nobleţea cea mai veche-a lumii, pe care o restitui tuturor lucrurilor pe care le-am eliberat de servituteascopului Această libertate şi limpezime ca de cer am pus-o asemeni unui clopot de azur deasupralucrurilor toate, atunci când propovăduind amzis că nici deasupra lor, şi nici prin ele, nu-i nici o „voinţă veşnică" — să vrea În locu-acestei veşnice voinţe, am pus exuberanţa şi sminteala, când am grăit: „Un singur lucru e cu neputinţă-n toate — raţionalitatea lor!" Desigur, puţină raţiune, un bob de-nţelepciune împrăştiat din stea în stea — această dospeală e amestecată-n orice lucru: pentru sminteala lor, în toate lucrurile se găseşte-nţelepciune! Puţină-nţelepciune e de altfel cu putinţă;însă această fericită siguranţă, în toate lucrurile am găsit-o: toate preferă pe picioarele-ntâmplării — să danseze O, cer deasupra mea, seninule! înaltule! Iată în ce rezidă pentru mine puritatea ta: că nu există nici un etern păianjen al raţiunii, nici oeternă plasă de păianjen a raţiunii: Că tu îmi eşti podea de dans pentru dumnezeieşti hazarduri, că tu îmi eşti divină masă pe care jucători divini aruncă divine zaruri! De ce roşeşti? Am exprimat ceva inexprimabil? Am blasfemiat, vrând să te binecuvântez? Poate ruşinea de a fi în doi e ceea ce te face să roşeşti? — Să plec îmi dai poruncă şi să tac, pentru că-acuma — iată vine ziua? Lumea-i adâncă — e mai adâncă, decât a fost în stare ziua să-şi închipuie Nu orice lucruare dreptul la cuvânt în faţa zilei Dar iată ziua:acum ne despărţim O, cer deasupra mea, sfiosule! Tu, arzătorule! O, fericirea mea din revărsatul zorilor! Se face ziuă: acum ne despărţim! — Aşa grăit-a Zarathustra DESPRE VIRTUTEA CARE MICŞOREAZĂ Când Zarathustra ajunse iarăşi pe uscat, elnu se îndreptă direct spre muntele şi grota sa,ci încercă o seamă de cărări şi întrebări, interesîndu-se de una şi de alta, încât el însuşi spuse-n glumă despre sine: „Iată un fluviu, care cu multe ocolişuri se-ntoarce spre izvor!" Căci el voia să afle ce se-ntâmplase între timp cu omul: dacă a devenit mai mare sau mai mic Astfel, văzând odată un rând de case noi, s-a minunat zicându-şi: „Ce-nseamnă aceste case? Desigur, nu un mare suflet le-a clădit, ca să-i slujească dreptsimboluri! Le-a scos poate-un copil nerod din lada sa cujucării? Măcar de-ar veni altul, să le aşeze iarăşiîn cutia lor! Şi-aceste camere şi-apartamente: pot oare bărbaţii să le treacă pragul? Îmi par făcute doar pentru păpuşiînveşmântate în mătăsuri sau pentru lacomelepisicuţe care se dedau la dulciuri " Şi Zarathustra se opri spre-a medita La urmă zise tulburat: „Toate au devenit mai mici! Văd pretutindeni porţi mai scunde: cei de statura mea pot încă trece pe sub ele, dar — sunt nevoiţi să se aplece! O, când am să ajung din nou în ţara mea,unde nu sunt silit să mă aplec — să mă aplec în faţa celor mici!" — Şi Zarathustra suspină, privind în depărtare Dar în aceeaşi zi rosti o cuvântare desprevirtutea care micşorează Ţinându-mi ochii larg deschişi străbat mulţimea; dar oamenii nu-mi iartă că nu le pizmuiesc virtuţile Rânjesc în urma mea, fiindcă le grăiesc aşa:oamenilor mici le sunt necesare virtuţi mărunte, dar şi fiindcă mi-e tare greu să recunosc că oamenii mici sunt necesari Mă simt aici asemenea unui cocoş într-o străină curte, pe care chiar găinile-l ciupesc; darnu mă supăr pentru-atâta pe găini Mă port curtenitor cu ele, cum m-aş purta cunişte mici necazuri; să fii înţepător cu cei mărunţi îmi pare-a fi o-nţelepciune de arici Ei toţi vorbesc de mine, când se aşază seara-n jurul focului, vorbesc de mine, dar nimenea nuse gândeşte — la mine Iată o nouă formă de tăcere, pe care-am învăţat-o: larma ce-o fac în jurul meu aşterne-omanta peste gîndurile mele Ei lărmuiesc întruna între ei: „Oare ce are împotriva noastră acest nor sumbru? să ne uităm să nu ne-mprăştie vreomolimă!" Şi nu de mult, o mamă şi-a tras pruncul, cese-ndrepta spre mine, lângă ea: „Luaţi copiii!" a strigat, „el arde sufletul copiilor cu ochii " Tuşesc cu toţii, când încep să spun ceva: eicred că tusea e un paravan în contra vântului —ei nu ghicesc nimic din vuietele fericirii mele! „Noi n-avem vreme pentru Zarathustra" — ereplica pe care o dau ei; însă ce vreme e aceeaîn care ei „n-au vreme" pentru Zarathustra? Şi chiar dacă mă laudă: cum aş putea eu sămă culc pe laudele lor? Ca o curea cu ţepi mi-e lauda lor: mă-nţeapă, chiar şi după ce mi-am scos-o Şi încă-un lucru învăţat-am de la ei: cel care laudă pare a restitui ceva, însă de fapt el vreasă capete mai mult! Să nu-ntrebaţi piciorul meu dacă se simte bucuros de lauda şi măguleala lor! De fapt, întactul şl tictacu-acesta lui nu-i place nici să danseze, nici să stea pe loc Cu laude le place să mă ademenească la mica lor virtute; şi-n tactul micilor virtuţi să facă piciorul meu să dănţuie Ţinându-mi ochii larg deschişi străbat mulţimea: toţi sunt mai mici şi tot mai mici devin — doctrina lor despre virtute şi despre fericire-i face-aşa Ei chiar şi în virtute sunt modeşti — căci ei vor tihnă, însă cu tihna nu se-mpacă decât virtutea cea modestă Desigur, ei învaţă să meargă şi să-nainteze-nfelul lor: dar eu numesc aceasta a şchiopăta De-aceea ei devin o piedică în calea celorcare se grăbesc Mulţi dintre ei, în timp ce merg 'nainte, se uită înapoi, cu gâtul ţeapăn: acestora îmi placesă le stau în cale Picioarele şi ochii nu trebuie să mintă, nici să se-nfrunte prin minciuni Însă sunt foarte multe feluri de-a minţi la oamenii mărunţi Unii din ei ştiu ce-i voinţa, dar cei mai mulţi îndură voinţa altora Unii din ei sunt sinceri, dar cei mai mulţi sunt proşti comedianţi Există între ei comedianţi fără să ştie dar şi comedianţi fără să vrea — adevăraţii oameni sunt întotdeauna rari, dar mai ales adevăraţii comedianţi Sunt prea puţin bărbaţi: de-aceea-şi fac femeile să fie bărbătoase Căci numai cel care-i bărbat îndeajuns eli-berează în femeia lui —femeia Iar cea mai rea ipocrizie-a lor este aceasta:chiar cei ajunşi să poruncească simulează virtuţile celor pe care-i stăpânesc „Servesc, serveşti, servim" — iată refrenul ipocriziei celor care stăpânesc — şi vai şi-amar!când cel dintâi dintre stăpâni e numai primul dintre servitori! Vai, ochiul curiozităţii mele s-a rătăcit în prefăcătoria lor; şi-am desluşit acolo fericirea lorde muşte şi bâzâitul lor în geamurile însorite Văd câtă bunătate, atâta slăbiciune Câtă justiţie şi câtă milă, atâta slăbiciune Bondoci, corecţi şi binevoitori sunt între ei, aşa cum firul de nisip este bondoc, corect şi binevoitor cu alt fir de nisip Să-mbrăţişeze plini de modestie o mică fericire — acestui lucru ei îi dau un nume: „Resemnare"! şi între timp trag cu ochiul plinide modestie spre altă fericire cât de mică În fond, ceea ce vor e foarte simplu: ca nimenea să nu le facă rău De-aceea-ncearcă să-i îmbrobodească pe ceilalţi, făcându-le doarbine Aceasta este însă laşitate, chiar dacă poartă numele „virtute" Iar când vreodată vorba-acestor oameni mici devine aspră, ceea ce eu aud e numai răguşealalor — orice curent de aer îi face să răcească Prevăzători sunt, virtuţile lor au mâini prevăzătoare Dar le lipseşte pumnul, căci degetele lor nu sunt în stare să se adune strânse-n pumn Virtutea pentru ei e ceea ce te face modestşi blând: în felu-acesta fac din lup un câine, iardin adevăratul om un animal domestic al omului „Noi ne-aşezarăm jeţul chiar la mijloc — aşa-mi zic ei zâmbind pe sub mustaţă — la fel de-ndepărtat de gladiatorii-n agonie, ca şi de scroafele satisfăcute " Aceasta este însă — mediocritate, chiar dacă i se zice „cumpătare" — Străbat mulţimea, lăsînd să cadă câte-o vorbă-n urma mea: dar ei nu ştiu nici să primească şi nici să reţină Se miră că nu vin să blestem plăcerile şi viciile; şi-ntr-adevăr eu n-am venit spre-a-i pune-n gardă faţă de pungaşi! Se miră că nu prea sunt dispus să-ascut şi săasmut şiretenia lor: de parcă n-ar avea-ntre eidestui şireţi, a căror voce-mi scârțâie-n urechi ca un creion de-ardezie! Iar când le strig deodată: „Blestemaţi-i pediavolii cei laşi din voi, cărora tare le mai placesă geamă şi să-şi frângă manile şi să se-nchine", ei îmi răspund cu toţii: „Zarathustra e omul fără Dumnezeu " Şi mai ales predicatorii resemnării dintre ei;şi-acestora îndeosebi îmi place să le bubui înurechi: Da! Sunt Zarathustra, omul fără Dumnezeu! Priviţi-i pe predicatorii resemnării! În orice loc, unde se află ceva mărunt, ceva bolnav, ceva bubos, ei se strecoară ca păduchii şi numaiscârba mă opreşte să-i strivesc Ei bine! Iată-acum predica mea zvârlită în urechea lor: sunt Zarathustra, omul fără Dumnezeu, care vă-ntreabă: „E vreunul mai ateu ca mine, ca să mă bucur de învăţătura lui?" Sunt Zarathustra, omul fără Dumnezeu, care se-ntreabă: unde-am să aflu un altul ca mine? Căci sunt asemeni mie toţi cei care-şi stabilesc chiar ei voinţa şi care fug de orice resemnare Sunt Zarathustra, omul fără Dumnezeu: puntoate întâmplările la fiert în oala mea Şi numai după ce sunt bine fierte, le socotesc drept excelente, ca feluri din bucătăria mea Şi-ntr-adevăr, o-ntâmplare înfumurată mi-a ieşit în faţă, însă voinţa mea i-a replicat cu şi mai mare-nfumurare — şi-ndat' s-a lăsat imploratoare în genunchi — rugându-se să-i dau azil în inimă şi linguşindu-mă zicând: „Priveşte, Zarathustra, sunt un prieten care vinebucuros la alt prieten!" Dar la ce bun să mai vorbesc, dacă m-aude doar urechea mea! De-aceea voi striga în toate zările: Voi, oameni mici, voi zi de zi vă faceţi tot mai mici! Vă descompuneţi, zi de zi, comozilor! O să-mi pieriţi cu toţii din cauza prea multelor virtuţimărunte, prea multelor uitări mărunte şi resemnării voastre mici! Să cruţaţi peste măsură şi să cedaţi pestemăsură: acesta este rolul vostru; dar pentru caun arbore să crească, el trebuie să aibă rădăcini solide care se prind de stâncile solide! Chiar neglijenţa voastră se ţese în urzealaoricărui viitor uman; chiar şi neantul vostru e o pânză de păianjen şi-un păianjen ce-şi soarbesângele din viitor Iar atunci când vă însuşiţi ceva, este asemeni unui furt, o! virtuoşi mărunţi; dar chiar netrebnicii îşi au mândria lor: „Trebuie măcar să şterpeleşti ce nu poţi lua cu forţa " „Se aranjează" — iată încă o zicală-a resemnării Dar eu vă spun, comozilor: se degradează,iar pentru voi întruna se va degrada! Vai, dac-aţi renunţa odată la jumătateavoastră de voinţă şi v-aţi decide-n indolenţă ca şi-n faptă! Vai, dacă aţi înţelege ce vă spun: „Faceţi mereu tot ce voiţi — dar mai întâi să fiţi asemenea cu cei ce ştiu a voi!" „Iubiţi-vă aproapele ca pe voi înşivă — dar mai întâi să fiţi asemenea cu cei ce ştiu să se iubească pe ei înşişi, iubind cu multă dragoste,iubind cu mult dispreţ!" Aşa grăieşte Zarathustra, omul fără Dumnezeu Dar la ce bun să mai vorbesc, dacă mă aude doar urechea mea! Dar am venit prea devreme încă Sunt propriul meu vestitor în mijlocul acestoroameni, sunt propriul meu cântec de cocoş peuliţele-ntunecate Dar vine ora lor! Şi-a mea de-asemeni! Din oră-n oră ei devin tot mai săraci, mai mici, mai sterpi — sărmane ierburi şi sărman pământ! Curând vor sta-naintea mea ca iarba cea uscată, ca stepa şi într-adevăr! sătui de ei -dorând nu apa, ci pârjolul mai degrabă! O, clipă binecuvântată a fulgerului! O, tainădinaintea amiezii! — Foc ce se-ntinde am să fac din ei odată şi vestitori cu limbă de văpaie, ca să vesteascăîntr-o zi cu limbă de văpaie: Vine, aproape e, Marea-Amiază! PE MUNTELE MĂSLINILOR Iarna, oaspete rău, s-a instalat la mine-acasă; mâinile mele au învineţit de-a ei prietenească strângere de mână Eu îl cinstesc pe oaspetele-acesta rău, însămai bucuros îl las să şadă singur Sunt bucuros să scap de el, şi poţi să scapi,dar numai dacă fugi ca vântul Cu tălpi fierbinţi şi cugetări fierbinţi, alerg spre locul unde vântul poposeşte, spre colţul însorit al muntelui meu cu măslini Acolo râd de oaspetele meu sever, fiindu-irecunoscător că-mi prinde muştele din casă şimulte zgomote mărunte stinge El nu suportă să audă bâzâind vreo musculiţă, darmite două; el pustieşte chiar uliţele, încât clarului de lună i se face frică noaptea El e un oaspete cam aspru, însă-l cinstesc,căci nu mă-nchin, ca delicaţii multpreaburtosului lor idol — focul Mai bine clănţănesc un pic din dinţi, decât sămă-nchin idolilor! — aşa e felul meu Şi mai ales urăsc idolul-foc, cel care arde, fumegă şi-năbuşă Pe cel ce-mi este drag eu îl iubesc mai multîn timpul iernii decât vara; şi râd mai bine deduşmanii mei şi mai cu poftă, cât timp îmi locuieşte iarna-n casă Râd mai cu poftă, într-adevăr, chiar când mă cuibăresc în pat — chiar fericirea-mi râde-atuncişi zburdă, chiar visul mincinos râde şi el! Eu cuibărându-mă? Nicicând în viaţă nu m-am cuibărit din faţa celor mai puternici; iar dacă am minţit vreodată, a fost din dragoste De-aceea mă simt bine şi voios în patul meu deiarnă Un pat îngust mă încălzeşte mai bine ca unpat bogat, căci sunt gelos pe sărăcia mea În timpul iernii, ea mi-e foarte credincioasă Cu-o răutate îmi încep oricare zi, bătându-mijoc de iarnă, fac o baie rece; iar oaspetele meusever se pune-atunci pe bombănit Ba chiar îl gâdil bucuros cu-o luminare deceară, ca să-mi elibereze cerul în sfârșit din zorile ca de cenuşă Nespus de rău sunt însă dimineaţa: foartedevreme, când zăngănesc găleţile-n fântână şicaii încălziţi nechează pe uliţele sure — — nerăbdător aştept atunci să-apară cerullimpede-n sfârșit, cerul de iarnă purtând barbăde zăpadă, moşneagul cu păr alb — —cerul de iarnă, taciturnul, care-şi ascunde-adesea soarele! Tăcerea lungă şi senină — oare am învăţat-ode la el? Sau invers? Sau fiecare dintre noi a inventat-o pentru sine? Origine în chip şi fel au toate lucrurile bune — şi toate lucrurile bune şi zglobii țâșnesc din bucurie în fiinţă: cum ar fi-n stare ele să facă-aceasta — doar o dată! Bun lucru şi zglobiu este-o tăcere lungă; şi-asemeni cerului de iarnă ea-ntoarce un obraz mirat, strălucitor - — şi-asemeni lui a-ţi tăinui şi soarele, şi inflexibila voinţă solară; într-adevăr, această artă şi zburdălnicie-a iernii am învăţat-o bine! Cea mai plăcută răutate-a mea şi artă estede-a fi-nvăţat tăcerea mea să nu se trădeze printăcere Cu vorbe şi cu zaruri zuruind îmi păcălesc eupaznicii solemni; de toţi aceşti severi pândaritrebuie să-mi eliberez voinţa mea şi scopurile Ca nimeni să nu desluşească în adâncul meu şi-n ultima-mi voinţă — de-aceea-am învăţat tăcerea aceasta lungă, luminoasă Destui deştepţi am întâlnit, care-şi acopereau obrazul cu văl şi, tulburându-şi apa,credeau că nimenea nu-i desluşeşte şi pătrunde Şi totuşi tocmai către ei se îndreptau ne-ncrezătorii cei şireţi, ca şi dezlegătorii de enigme: tocmai din ei se pescuiau peştii cei maipitiţi! În schimb cei luminoşi, cinstiţi şi sinceri — aceştia sunt cei care ştiu să tacă minunat: fiindcă sunt atât de adînci, că nici măcar cea mai limpidă apă nu-i trădează — Tu, cer tăcut de iarnă, ce porţi barbă dezăpadă, moşneag mirat deasupra mea! Celest simbol al sufletului meu şi al zburdălniciei lui! Oare n-ar trebui să mă ascund, asemeni omului ce-nghite aur, — ca să nu mi se spintecesufletul? Oare n-ar trebui să umblu pe catalige, ca să nu-mi vadă picioarele atât de lungi — ei toţi, aceşti invidioşi, aceşti morocănoşi ce-mi dau târcoale? Aceste suflete-afumate, călduţe, tocite, veştede şi înăcrite — cum ar putea să-ndure invidia din ele fericirea mea? De-aceea le voi arăta numai zăpada şi iarnade pe piscurile mele — şi nicidecum cu câte cingători de soare e încins muntele meu Vor auzi numai cum şuieră furtuna mea de iarnă — şi nicidecum că eu la rândul meu cutreier pe mări fierbinţi, ca vânturile Sudului,grele, nostalgice şi arzătoare Se vor înduioşa de râscurile şi hazardurile mele — dar iată vorba mea: „Lăsaţi hazardul să-mi iasă în întâmpinare; ele nevinovat ca un copil!" Cum ar putea ei să suporte fericirea mea,dacă n-aş fi înconjurat-o cu accidente, griji deiarnă, căciuli din piei de urs şi văluri alburii decer iernatic! dacă de mila lor nu m-aş înduioşa eu însumi, de-aceşti invidioşi, de-aceşti morocănoşi! dacă eu însumi n-aş ofta şi nu m-aş zgribuli în faţa lor şi n-aş lăsa plin de răbdare săfiu înfofolit — în mila lor! Aceasta este înţeleaptă zburdălnicie şi bunăvoinţă a sufletului meu, ca el să nu-şi ascundă nici iarna, nici furtunile de gheaţă; sănu-şi ascundă nici măcar degeraturile Căci pentru unii singurătatea e refugiupentru bolnavi, dar pentru alţii singurătatea erefugiu de cei bolnavi Auda-mă cum clănţănesc din dinţi şi gem defrig în dricul iernii toţi aceşti bieţi mişei invidioşidin jurul meu! Cu-atare gemete şi clănţâneli mă apăr de toate-odăile lor încălzite Compătimească-mi suspinând degeraturile:„în gheaţa cunoaşterii o să ne congeleze!" — aşa se tânguie Eu între timp cu tălpi fierbinţi am să cutreier în lung şi-n lat răcoarea muntelui meu cu măslini: în colţul însorit al muntelui meu cu măslini eu cânt şi râd de orice milă — Aşa cântat-a Zarathusjtra A TRECE MAI DEPARTE Astfel, tot străbătând mulţimi nenumărate şi sumedenie de oraşe fără grabă, pe ocolite căise îndreptă Zarathustra din nou către munteleşi grota lui Şi iată că pe neaşteptate se trezi la poarta Marelui Oraş: unde-un nebun ce spumega se repezi spre el cu braţele întinse tăindu-i calea Acesta era chiar nebunul căruia oamenii „maimuţa lui Zarathustra" îi ziceau: fiindcă-mprumutase de la el ceva din modul şi figurilediscursului şi scormonea prea bucuros tezaurulînţelepciunii lui Însă nebunul i se adresă cu-aceste vorbe: „O, Zarathustra, aici e Marele Oraş: aici tu n-ai nimic de căutat, ci totul de pierdut De ce-ai dori tu să te bălăceşti într-o mocirlă ca aceasta? Ai milă de picioarele cu care umbli!Scuipă mai bine poarta oraşului -şi du-te mai departe! Aici e un adevărat infern pentru gândirea singuraticilor; aici marile cugetări sunt puse încă vii la fiert şi prefăcute-n terci Aici marile sentimente putrezesc; aici li seîngăduie să zornăie doar micilor simţiri zornăitoare! Nu simţi deja un iz de abator şi birt al spiritului? Nu te îneacă acest oraş cu duhoarealui de spirit ciopârţit? Nu vezi cum sufletele atârnă aici ca nişte cârpe fără vlagă şi murdare? — Iar ei mai fac jurnale din aceste cârpe! N-auzi cum spiritul este aici un simplu joc devorbe goale? El varsă respingătoare zoaie de cuvinte! Iar ei din zoaiele acestea de cuvinte mai fac jurnale! Ei se gonesc unii pe alţii, fără să ştie — unde? Ei se asmut unii-mpotriva altora, fără săştie -pentru ce? Ei duruie din tinichele, ei zuruiedin bani de aur Când le e frig, încearcă să se-ncălzească cubăuturi; când le e cald, râvnesc răcoarea spiritelorîngheţate; ei sunt bolnavi cu toţii şi victime aleopiniei publice Orice desfăț şi orice viciu se află-aici la ele-acasă; dar chiar şi-aici există oameni virtuoşi, există multă iscusită virtute de serviciu: Multă virtute iscusită cu degeteîndemânatice la scris şi cu talentul de-a răbda şi-a zăbovi, virtute binecuvântată cu mărunte decoraţii, dar şi cu fiice îndesate care au popoulplat Există aici şi multă evlavie şi sumedenie de cofetari ai linguşirii şi brutari ai măgulirii, ce seprostern în faţa Dumnezeului oştirilor „De sus" le picură desigur steaua şi scuipaţiibinevoitori; în sus tânjeşte orice piept lipsit încăde stele Luna îşi are curtea sa nimbată şi curtea-şi are prostănacii ei; dar tot ce vine de la curte e adorat de-acest popor de cerşetori şi de această virtute cerşetoare de serviciu „Servesc, serveşti, servim" — aşa se-nchină virtuoşii de serviciu în faţa Prinţului: ca binemeritata stea să fie-n fine agăţată pe unpiept îngust! Dar chiar şi luna se învârte în jurul lucrurilorpământeşti; la fel şi Prinţul se învârte în juru-a tot ce e mai pământesc — în jurul aurului negustorilor Domnul oştirilor nu este Domnul lingourilor:Prinţul propune, comerciantul dispune! Pe tot ce este luminos, puternic şi bun întine, o! Zarathustra, scuipă asupra acestui mareoraş de comercianţi şi — treci mai departe! Aici oricare sânge curge spumos şi leşios şiputuros prin toate vinele; scuipă asupra acestuimare oraş, care nu e decât o mare cloacă, în care toate drojdiile colcăie! Scuipă asupra acestui mare oraş al sufletelorstrivite şi-al piepturilor strâmte, al ochilor ce scormonesc, al degetelor lipicioase — — oraş al tuturor neisprăviţilor, neruşinaţilor,al scribălăilor şi scandalăilor şi al ambiţioşilor surescitaţi — unde dospeşte tot ce-i rânced, lânced,ce-i rău famat şi desfrânat, tot ce-i bubos şi-ntunecos şi clandestin — scuipă asupra Marelui Oraş, treci mai departe!" —Aici îl întrerupse însă Zarathustra pe nebunul ce ; spumega şi-i astupă cu mâna gura „Dar taci odată!" strigă puternic Zarathustra,„că m-am scârbit de mult de soiul tău şi vorba ta! De ce-ai sălăşluit atâta timp în mlaştină, până ce-ai devenit tu însuţi un broscoi rîios? De ce-ai ajuns să-ţi curgă prin vine acelaşisânge spumos şi puturos de mlaştină, până ce-ai învăţat să blasfemezi şi să orăcăi în felu-acesta? De ce nu te-ai refugiat şi tu-n pădure? De cenu ai arat pământul? Oare nu-i marea presăratăcu insule-nverzite? Dispreţuiesc dispreţul tău; iar dacă mă avertizezi, de ce nu te-ai avertizat, pe tine însuţi? Dispreţul meu şi pasărea mea augur doar diniubire sunt în stare să-şi ia zborul; dar nicidecum din mlaştină! - Se zice că ai fi maimuţa mea, nebun cu guraspumegată; eu îţi voi zice porcul meu grohăitor — cu grohăitul tău îmi tulburi acum elogiul nebuniei Ştii tu ce te-a făcut să grohăi prima oară?Faptul că nimeni nu te-a măgulit destul; de-aceea ţi-ai făcut culcuşul pe gunoaie, casă găseşti motiv de-a grohăi fără-ncetare — — ca să găseşti motiv de răzbunare nesfârșită! Nebun înfumurat, doar răzbunare e toată spumegarea ta, te ştiu eu bine! Însă discursurile tale de nebun îmi fac rău mie, chiar când vorbeşti adevărat! Chiar dacă Zarathustra ar avea de mii de ori dreptate, tu — folosindu-i vorbele — l-ai face să nu aibă!" Aşa grăit-a Zarathustra; şi întorcându-şi ochiispre Marele Oraş a suspinat, tăcând mult timp Iar după-aceea a vorbit aşa: Mi-e silă şi de acest Mare Oraş, nu numai de nebunul acesta Nici unul nu poate fi făcut maibun, dar nici mai rău Vai Marelui Oraş! — Aş vrea să văd coloana de văpaie care-l va mistui! Asemenea coloane de văpaie preced Marea-Amiază însă aceasta va veni la timpul său şipotrivit cu propria-i soartă! Cu-această-nvăţătură mă despart de tine, nebunule; acolo unde nu mai ai nimica de iubit — treci mai departe Aşa grăit-a Zarathustra, lăsînd în urmă penebun şi Marele Oraş DESPRE RENEGAŢI Vai, s-a şi cernit şi veştejit tot ce-n poiana-aceasta nu de mult era plin de verdeaţă şi-nculori? Şi câtă miere a speranţei n-am adunatde-aici în stupii mei! Aceste inimi tinere acuma iată-le îmbătrânite — şi nici măcar îmbătrânite, ci obosite, leneşe, comune — iar ele zic: „Am devenit din nou cucernice " Nu prea de mult văzutu-le-am de dimineaţăpornind la drum cu pas vioi; însă picioarelecunoaşterii le-au devenit acum sleite şi-acuma îşi reneagă pe deasupra vioiciunea lor de dimineaţă Într-adevăr, nu numai unul dintre ei şi-a ridicat cândva picioarele, asemeni unui dansator, chemat de râsul din înţelepciuneamea, dar între timp s-a răzgândit Acum îl vădîncovoiat, în faţa crucii Spre libertate şi lumină fâlfâiau cândva asemenea unor ţânţari şi poeţi tineri Puţin maibătrâni, puţin mai meschini: şi iată-i întunecoşişi sforari şi cloşcari Oare-a lipsit din inimile lor curajul, pentru căeu am fost înghiţit de solitudine ca de-o balenă?Şi-au îndreptat ei prea mult timp degeaba,nespus de dornici, urechea lor spre mine, spretrâmbiţele şi chemarea mea cea vestitoare? Vai, cei cu inimile pline de curaj şi îndrăzneală au fost puţini întotdeauna; acestoraşi spiritul le este consecvent Dar ceilalţi sunt laşi Ceilalţi: aceia sunt întotdeauna majoritatea,banalitatea, inutilitatea, de-prisosul — şi-aceştiatoţi sunt laşi! - Dar cei ce sunt din spiţa mea — aceia se vorîntâlni în drumul lor cu-o viaţă demnă de spiţamea: adică vor trebui să aibă ca primi însoţitoriai lor cadavrele şi saltimbancii Al doilea rând de-nsoţitori se vor numi însă cei credincioşi: un stol învâlvorat, iubire multă, nebunie multă şi multă adoraţie imberbă Dar inima lui nu trebuie să se lege de credincioşii aceştia, dacă va fi într-adevăr din spiţa mea; nu va putea să creadă în anotimpu-acesta şi-n pajiştile-i colorate, dacă va fi în staresă cunoască ce nestatornică şi laşă este rasa omenească! Dacă-ar putea să facă altfel, atunci ei ar şi vrea să facă altfel Cei care sunt numai juma-de-oameni strică pe orice om întreg Că frunzelese veştejesc — oare ce e de plâns în asta? Îngăduie-le să se ducă şi să cadă, Zarathustra, şi nu te plânge! Mai bine suflă-asemeni vânturilor vuitoare asupra lor — — să sufli-asupra frunzelor acestora, o! Zarathustra: ca tot ce-i veşted să dispară cât mai repede de lângă tine! — Noi am redevenit cucernici — iată mărturisirea renegaţilor acestora; iar unii suntprea laşi ca să mărturâsească-aceasta Pe-aceştia îi privesc în ochi — acestora le spun în faţă, le-o scuip chiar în obrajii roşii; voifaceţi parte dintre-aceia care se roagă iarăşi! Dar este o ruşine să te rogi! Nu pentru toţi,ci pentru mine, pentru tine şi pentru oricine are- o conştiinţă-n sine! Iar pentru tine, este o ruşine să te rogi! O ştii prea bine: diavolul laş ce zace-n tine, cel care bucuros îşi împreună mâinile şi îşi încrucişează braţele pe piept şi ţine mult la tihna sa: diavolu-acesta laş îţi zice că „există un Dumnezeu!" Tocmai de-aceea tu eşti din soiul celor cărora le e frică de lumină, pe care nicicândlumina nu-i lasă să se odihnească; de-acum în fiecare zi va trebui să-ţi vâri cât mai adânc în noapte şi în ceaţă capul! De fapt, tu ţi-ai ales o oră foarte potrivită:căci păsările nopţii se stârnesc acum din nou Eora celor cărora le e frică de lumină, oră de seară şi de sărbătoare, pe care-aceştia n-o „sărbătoresc" Eu o aud şi o miros: e ora lor de trecere şi vânătoare, fără-ndoială nu o vânătoare crudă, ci una blândă pentru pândă cu furişări uşoare şişoapte rugătoare — — o vânătoare de şoricei sentimentali: toate capcanele de inimi sunt acuma instalate iarăşi!Iar dacă dau de-o parte vreo perdea, îndată fâlfâie grăbit un fluturaş de noapte Era pitit pe undeva cu vreun alt fluturaş denoapte? Căci peste tot adulmec mici comunităţi ascunse; şi-acolo unde sunt chilii, există întotdeauna noi călugări cucernici şi miros decălugări cucernici Ei îşi petrec lungi seri unii cu alţii şi îngână:„Să fim din nou asemenea copiilor şi să rostim«iubite Doamne!»" — cu gura şi stomacul pervertite de cofetari cucernici Sau îşi petrec lungi seri examinând la pândă un viclean paing cu cruce, care le predicăpăianjenilor prudenţă şi-i învaţă-aşa: „E bine sătorci la umbra crucii!" Sau petrec cât ţine ziua cu undiţele pe malulmlaştinilor şi de-aceea se socotesc profunzi: dar cine pescuieşte, unde nu există peşte, pe-acelanu-l numesc nici superficial măcar! Sau se deprind să zdrăngăne pios-voios laharfă, ca ucenici ai unui autor de cântece, care-ar dori să cucerească astfel inima vreunei tinere femei, căci de slăvirea unora mai vîrstnice s-a săturat Sau se grăbesc să-ncerce emoţii tari în preajma unui învăţat seminebun, care aşteaptă-n camere întunecate, să i se-arate spiritele — care-i fură spiritul! Sau stau şi-ascultă cum şuieră şi fluieră un cântăreţ în vârstă ambulant, pe care tulburelevânturi ale tristeții l-au învăţat sunetele; şi-acum suflă-asemeni vântului şi-şi predică tristețea-n tonuri triste Iar unii dintre ei au devenit paznici de noapte care acuma ştiu să sufle-n corn şi dautârcoale noaptea şi trezesc vechi lucruri care demult timp au adormit Cinci fraze-am auzit ieri seară la marginea grădinii despre aceste lucruri vechi: fraze de trişti, bătrâni şi uscăţivi paznici de noapte „Ca tată nu prea are grijă de copii: taţii adevăraţi fac mult mai mult!" — „E prea bătrân! Acuma nu mai e in stare săse ocupe de copiii săi" — ii răspundea un alt paznic de noapte „Dar are el într-adevăr copii? Nimeni n-o poate dovedi, şi nici chiar el nu e in stare! Decând aştept să-l văd că dovedeşte şi el cevatemeinic " „Să dovedească? Ca şi cum ar fi adus vreodată vreo dovadă! I-e greu să dovedească;el ţine foarte mult să fie — crezut " „Da, da! Credinţa-l face fericit, credinţa altora in el Aşa sunt toţi bătrânii! Aşa suntem şi noi!" Aşa vorbeau unul cu altul doi bătrâni paznicide noapte, cărora le e frică de lumină, sunând cu jale-n corn: s-a întâmplat ieri seara la marginea grădinii Dar eu mă răsuceam de râs, iar inima credeam că-mi crapă; căci neavând pe ce să semai sprijine, mă apăsa pe diafragmă Şi-ntradevăr, din asta o să mi se tragă moartea, căci mă voi sufoca de râs, văzând măgari beţi morţi şi auzind paznici de noapte cese-ndoiesc de Dumnezeu în felu-acesta Dar oare nu e dusă de mult vremea unor asemenea-ndoieli? Cine-şi mai poate-ngăduiacuma să trezească bătrâne lucruri adormite şi temătoare de lumină? Bătrânii zei de multă vreme şi-au găsit sfârşitul — şi-ntradevăr, avură un sfârşit frumos şi vesel, demn de zei! Ei, ei nu au „amurgit" mergând spre moarte — e o minciună ce s-a spus! Nici vorbă: intr-o zi,ei au murit — de râs Aceasta s-a-ntâmplat, când cuvântul cel maipăcătos a fost rostit, şi chiar de-un zeu — cuvântul: „Există un singur Dumnezeu! Nu vei avea alt Dumnezeu decât pe mine!" Unui moşneag de zeu, unui bătrân, unui gelos, i-a fost scăpat acest cuvânt: Şi zeii toţi au început atunci să râda şi legănându-se în jilţurile lor strigară: „Oare divinul nu-nseamnă tocmai să existe zei dar nici un Dumnezeu?" Cel care are urechi de auzit să-audă — Aşa grăise Zarathustra in oraşul pe care îliubea şi căruia i se zice „Vaca Bălţată" De-acolo mai avea înca să meargă două zile, ca să ajungă iar la peştera sa şi la animalele sale; iarinima lui exulta de-această apropiată-ntoarcereacasă — ÎNTOARCEREA ACASĂ O, singurătate! Tu, patrie a mea, singurătate! Prea multă vreme am trăit sălbaticprintre străini sălbatici, ca să nu plâng când măîntorc! Acuma ameninţă-mă cu degetul, ca mamele, acum surâde-mi blând, ca mamele, acuma spune-mi doar atât: „Dar oare cine-i cel ce ca un uragan s-a-ndepărtat cândva de mine? — — şi care părăsindu-mă a strigat: prea multă vreme petrecută-n singurătate m-a dezvăţat să tac! Deci asta e ce-ai învăţat? O, Zarathustra, eu ştiu totul, chiar şi că-n mijlocul mulţimilor ai fost cu mult mai părăsit, unicule, decât în preajma mea! Un lucru este părăsirea, cu totul altceva singurătatea: aceasta ai învăţat-o acum! Şi că-ntre oameni totdeauna vei fi sălbatic şi străin: — sălbatic şi străin, chiar dacă ei te vor iubi: căci mai întâi de toate ei doresc să fie cruţaţi! Însă aici tu eşti în casa şi căminul tău; aici tu poţi să te exprimi, să te reverşi fără-ngrădire, aici simţirile ascunse şi-mpietrite nu se mai ruşinează de nimic Aici se-apropie aliniat oricare lucru, când îlchemi, şi te dezmiardă: căci vrea să călărească pe spinarea ta Aici simbolurile te conduc spre adevăruri Aici îţi poţi îngădui să le vorbeşti loial şi sincer lucrurilor toate: şi-ntr-adevăr, urechea lor primeşte ca o laudă orice vorbire sinceră cu lucrurile Cu totul altceva e însă părăsirea Îţi mai aduci aminte, Zarathustra? Erai în mijlocul pădurii şi-o pasăre ţipa deasupra ta, iartu stăteai nehotarât şi neştiind ce drum să-apucişi un cadavru zăcea alăturea de tine — — şi-ai zis: dac-ar putea să mă conducă animalele mele! Aflat-am că e mai periculos să-ţi duci viaţa printre oameni, ca printre fiare: Iatăce-nseamnă părăsirea!Şi-ţi mai aduci aminte, Zarathustra? Erai peinsulă, fântână de vin printre găleţi deşarte, dădeai întruna şi te dăruiai, vărsîndu-te şi revărsîndu-te însetoşaţilor: — până ce, singur şi-nsetat printre cei beţi, te-ai aşezat plângându-te la ceas de noapte:«Oare-a primi n-aduce mai multă fericire decâta da? Iar a fura mai multă decât a primi?» — Iată ce-nseamnă părăsirea! Îţi mai aduci aminte, Zarathustra? Când a sosit ora supremei tale linişti smulgându-te dintine însuţi şi când ţi-a şuşotit cu-o voce răutăcioasă: «Vorbeşte şi sfărâmă-te!» — — când te-a scârbit de toată aşteptarea şi tăcerea ta şi ţi-a descurajat bietul curaj: Iată ce-nseamnă părăsirea!" — O, singurătate! Tu, patrie a mea, singurătate! Cu ce sublimă şi gingaşă voce îmivorbeşti! Noi nu ne punem întrebări, noi nu ne tînguim, noi trecem adeseori unul lângă celălaltprin porţi deschise Căci totul este limpede în tine şi deschis; şichiar şi orele aleargă-aici cu paşi uşori Şi-ntr-adevăr în întuneric timpul ne-apasă mult mai tare, decât apasă In lumină Aici cuvintele întregii fiinţe şi tainele cuvintelor sale nu se deschid: orice fiinţă vrea aici să fie verb, şi orice devenire vrea să înveţe de la mine să vorbească Însă acolo jos — acolo orice vorbire e deşartă! Acolo uitarea şi mersul mai departe sunt cea mai bună-nţelepciune: iată — ce-am învăţat acum! Acela care vrea să-l înţeleagă pe om în întregime — acela trebuie să-nşface tot ce-i omenesc Dar eu am mâinile, vai! prea curate pentru-aceasta O, nici măcar respirul lor nu-mi place să-l respir; vai! mult prea multă vreme-am petrecutîn zgomotele lor şi-n respiraţia lor viciată! O, fericită linişte din jurul meu! Miresme pure ce mă-mpresuraţi! Ce pură respiraţie îşi trage din pieptul lor această linişte! Şi cum ascultă această fericită linişte! Însă acolo jos — totul vorbeşte, dar nimic nu-i ascultat Chiar dacă şi-ar anunţa prin clopote înţelepciunea: dar negustorii din pieţe o vor acoperi-o cu zornăitul banilor! Totul vorbeşte-acolo, dar nimeni nu e în stare să-nţeleagă Acolo totul cade-n apă, însănimica în fântîni adânci Totul vorbeşte-acolo jos la ei, însă nimic nureuşeşte şi nu ajunge la soroc Acolo toţi cotcodăcesc; există însă măcar unul care să stea în cuib şi să clocească? Acolo toţi vorbesc, dar totul e doar vorbărie goală Iar ce-a fost ieri prea tare pentru timp şipentru dinţii timpului se scurge sfărâmat şi rosdin maxilarele zilei de azi La ei totul vorbeşte, totul e trădat Iar ce era cândva mister intim, azi e strigat pe toate străzile de fluşturatici O, tu — ciudată fire omenească? Larmă a străzilor întunecate! Acuma te-am lăsat în urmă — pericolul cel mare pentru mine a trecut Pericolul cel mare pentru mine era să-mi fiemilă şi să-i cruţ; căci orice fire omenească se vrea cruţată şi îngăduită Cu adevăruri reţinute, cu-o mână de nebun şi-o inimă înnebunită de dragoste şi încărcat deminciunile mărunte ale milei — aşa mi-am dus eu viaţa printre oameni Mascat am stat alăturea de ei şi gata-ntotdeauna să-mi fac mie însumi rău, spre-a-i suporta pe ei şi ne-ncetat zicându-mi singur: „Nebunule, tu nu-i cunoşti pe oameni!" Stând printre oameni te dezveţi de oameni:prea vrea să iasă fiecare la vedere — şi-atunci la ce-ţi mai pot sluji ochii pătrunzători, scurmând în zare? Chiar când cu toţii mă nesocoteau, eu ca nebunul îi cruţam mai mult pe ei decât pe mine:eram obişnuit să fiu cu mine însumi aspru şi-adeseori mă răzbunam pe mine pentru această-ngăduinţă faţă de ei Pişcat de muşte veninoase şi găurit, asemeniunei pietre, de picăturile de răutate, aşa-mi duceam viaţa printre ei şi căutam să mă conving zicându-mi: „Nevinovat este nimicul depropria-i nimicnicie " Dar mai ales aceia cărora Ii se tot zicea „cei buni" mi s-au părut muştele cele mai veninoase:căci ei pişcau cu nevinovăţie, minţeau cu nevinovăţie; aşadar cum ar fi putut să fie drepţi — faţă de mine! Pe cel care trăieşte printre oameni buni pe-acela mila îl învaţă să mintă Mila îngreuiază aerul în jurul sufletelor libere Căci insondabilă este prostia celor buni Să mă ascund pe mine însumi şi bogăţia mea — iată ce-am învăţat eu printre ei Căci i-am găsit pe toţi săraci cu duhul Însă minciuna milei mele consta în faptul cădesluşisem, că văzusem şi mirosisem în fiecare dintre ei cât spirit le era destul, cât spirit le era prea mult! Pe înţelepţii lor rigizi eu i-am numit doar înţelepţi, nu şi rigizi: astfel am învăţat să-nghitcuvintele Iar pe groparii lor eu i-am numit căutători,exploratori: astfel am învăţat să schimb cuvintele Groparii scormonesc in fel de fel de boli Subvechi ruine zac miasme rele Nu trebuie să scormonim în smârcuri Ci să trăim la munte Cu câtă fericire respir acum iarăşi libertateamunţilor Mirosul meu este în fine eliberat de toate izurile fiinţei omeneşti! De adieri tăioase gâdilat, ca de spumoasevinuri, sufletul meu strănută — el strănută şi se bucură zicându-şi: Sănătate! Aşa grăit-a Zarathustra DESPRE CELE TREI RELE În vis, în visul ultim dinaintea zorilor, stam astăzi pe un promontoriu — şi-n mână cu-o balanţă, dincolo de lume, cântăream lumea O, mult prea timpuriu se revărsară pentrumine zorile: geloase, m-au trezit cu para lor! Întotdeauna sunt geloase pe-ardoarea visului meu matinal Putând fi măsurată de către cel ce are timp,şi cântărită de un bun cantaragiu, şi accesibilăaripilor puternice, şi descifrabilă unor cereşti tălmăcitori de semne: în felu-acesta părea lumea-n visul meu: Un vis, asemeni unui îndrăzneţ navigator,pe-o navă sau pe-un uragan, mut ca un fluture,nerăbdător ca şoimul nobil — cât timp şi ce răbdare a avut să cântărească lumea! I-o fi vorbit în taină înţelepciunea mea, surîzător de treaza mea înţelepciune diurnă, aceea care-şi bate joc de orice „lume infinită"? Căci, zice ea: Acolo unde e putere, acolo numărul este stăpân; el are forţa cea mai mare " Cu câtă siguranţă privea visul meu aceastălume finită, nici curios şi nici blazat, fără-a se teme, fără-a se ruga — ca pe un măr rotund ce-ar fi căzut în palma mea, un măr de aur pârguit,cu răcoros de dulce coajă catifelată: aşa mi se-mbia această lume — ca pe un arbore făcându-mi semn, cu ramuri largi, puternic în voinţă, ca o speteazăsau răzimătoare pentru drumeţul obosit: aşa mise-arăta această lume pe promontoriu — ca pe-un sipet ce mi se întindea de graţioase mâini — sipet deschis pentru a-mi încânta privirea timidă şi respectuoasă: aşa mise-oferea această lume astăzi — nici enigmatică destul, pentru-a goni iubirea omenească, nici tălmăcită îndeajuns spre-a adormi înţelepciunea omenească: un lucru omenesc şi bun mi se părea azi-dimineaţăaceastă lume, pe seama căreia se spun atâtearele! Adânc i-am mulţumit acestui vis de dinaintea zorilor, că mi-a îngăduit să cântăresc încă dedimineaţă lumea! Asemeni unui lucru bun şi omenesc mi s-a menit visul acesta, mângâindu-mi inima! Şi pentru ca să fac eu însumi astăzi ca şi elşi-n tot ce are el mai vrednic să-l cunosc şi să-l urmez, aş vrea să pun acuma în balanţă celetrei foarte rele lucruri şi omeneşte să le cântăresc — Cel ce ne-nvaţă să binecuvântăm — acela ne învaţă şi să blestemăm: care sunt aşadar cele trei lucruri mai demne de blestem pe lumea-aceasta? Pe-acestea vreau să le aşez eu pe cântar Iată-le: voluptatea, pasiunea de a domina şi egoismul — trei lucruri care-au fost mai blestemate ca toate, mai defăimate şi calomniate — pe-acestea trei vreau să le cântăresc azi omeneşte Haide! Aici e promontoriul meu şi-acolo marea: ea vine să se tăvălească lângă mine,lăţoasă, alintându-se, fidel monstru bătrân cu-o sută de capete de câini, pe care îl iubesc Haide! Aici vreau să-mi aşez cântarele, deasupra mării cu talazuri; şi chiar un martoram să-aleg, să ne privească — pe tine, copacînsingurat, cu-arome pătrunzătoare, cu frunzişullarg boltit, pe care te iubesc! — Care e punteace conduce de la odinioară spre acum? Care eforţa ce sileşte înaltul să se-ndoaie-n jos? Şi cum poţi face ce-i mai-nalt să urce încă? Acum balanţa stă în echilibru nemişcată: trei grele întrebări am aşezat pe un platou, trei grele răspunsuri stau pe celălalt Voluptatea: ţeapă şi ghimpe pentru toţi ceicare sub sutana pocăinţei îşi reneagă trupul şiblestemată mult ca „prealumească" de toţi predicatorii lumilor-de-dincolo: căci ea îşi batejoc făcând de râs pe toţi magistrii ei de confuzieşi rătăcire Voluptatea: foc mic pentru mişei, dar care-imistuie; iar pentru uscăturile cu viermi şi pentru toate zdrenţele, cuptor şi vatră gata pregătite Voluptatea: grădină a raiului de pe pământ tuturor inimilor libere, nevinovate, prisos de mulţumire al oricărui viitor faţă de clipa de acum Voluptatea: doar pentru ofiliţi o dulce-otravă,dar celor cu voinţă de leu un stimulent al inimii, un vin al vinurilor cu respect păstrat Voluptatea: simbol al marii fericiri pentrusperanţe şi fericiri superioare Căci multora într-adevăr li sa promis căsătoria şi chiar mai multdecât căsătoria — — multora, mai străini decât bărbatul şi femeia: şi cine oare a-nţeles perfect în ce măsură sunt străini bărbatul şi femeia! Voluptatea: şi totuşi vreau să-mi ţin în frâugândirea şi chiar cuvintele: ca nu cumva-n grădina mea să dea năvală fanaticii şi porcii Pasiunea de a domina: bici care arde pentruinimi aspre; martiriu crud păstrat doar pentrucei mai cruzi; văpaie-ntunecată a rugurilor vii Pasiunea de a domina: cumplită frână, impusă celor mai înfumurate popoare; batjocurăa tuturor virtuţilor nesigure; ce călăreşte toateşeile şi-orgoliile Pasiunea de a domina: cutremur de pământrozând, surpând tot ce e plin de viermi şi găunos; erupţia care se rostogoleşte şi mugeştepeste morminte văruite zdrobindu-le; semn de-ntrebare sclipitor alături de pretimpurii răspunsuri Pasiunea de a domina: sub ochiul ei omul se târâie, se ghemuie, se face sclav, devine mult mai josnic decât şarpele şi porcul — până ce dinel răcneşte-n fine marele dispreţ; Pasiunea de a domina: maestra înspăimântătoare a marelui dispreţ, care le strigă-n faţă cetăţilor şi-mpărăţiilor pe rând „s-azis cu tine!" — până ce ele însele răcnesc „s-a zis cu noi!" Pasiunea de a domina: cea care vine să-i seducă pe cei curaţi şi singuratici şi care suie pe'nălţimi sieşi suficiente, arzând ca o iubire, şi care zugrăveşte pe cerul pământesc învăpăiatefericiri Pasiunea de a domina: dar pentru ce să-i spunem pasiune acestei înălţări care râvneşte la putere? Într-adevăr, nimic bolnav şi pătimaş nu-ncape-ntr-o asemenea-nălţare şi plăcere! Că singuratica-nălţare nu se însingurează pentru veci şi nu devine suficientă sieşi; că muntele se încovoaie către vale şi vântul piscurilor înspre râpe: O, cine ar putea să afle îndreptăţitul numevirtuos pentru-o atare năzuinţă? „Virtutea caredăruieşte" — cândva aşa numit-a Zarathustra inexprimabilul Şi-n felu-acesta s-a-ntâmplat — şi-ntr-adevăr, s-a întâmplat întâia oară — că vorba luiaduse laudă egoismului, integrului, sănătosuluiegoism, care ţîşneşte dintr-un suflet tare: din sufletul cel tare, căruia-i aparţine-un nobil corp, frumos, triumfător, plăcut, căruia toate lucrurile din preajmă îi vor fi oglindă; corp suplu şi convingător, un dansatorcăruia sufletu-ncântat de sine-i este simbol şi rezumat Asemeni suflete şi corpuri de ele însele-ncântate îşi dau chiar ele nume de: „virtute" Această încântare-de-sine se apără cu vorbedespre rău şi bine împrejmuindu-se ca de-un tufiş ardent; cu numele pe care-l dă chiar fericirii sale ea izgoneşte ce e vrednic de dispreţ Ea izgoneşte orice laşitate; ea zice: răul înseamnă laşitate! Ei i se pare vrednic de dispreţ tot omu-ngrijorat, care suspină şi se tânguie, şi-acela care trage orice folos oricât deneânsemnat Ea nu acordă nici o stimă înţelepciunii plângăreţe Fiindcă-ntr-adevăr, există şi-o înţelepciune care-nfloreşte-n întuneric, o înţelepciune-a umbrelor nocturne, care suspină ne-ncetat: „Totu-i zadarnic!" Ea nu prea pune preţ pe neâncrederea timidă şi nici pe-acela care vrea, nu o privire-nfaţă sau o strângere de mână bărbătească, ci-un jurământ, şi nici pe înţelepciunea prea prudentă, înţelepciune-a sufletelor laşe Şi mai puţin îi place servilitatea promptă acâinelui ce se răstoarnă-ndată cu burta-n sus, slugarnic; fiindcă există şi o înţelepciune umilăşi linguşitoare, cucernică şi grabnică să-ţi intre-nvoie Dar ea urăşte, şi îi face scârbă cel care niciodată nu se apără, cel care-nghite privirilerăutăcioase şi scuipăturile înveninate, cel atoaterăbdător şi resemnat la toate, care se mulţumeşte cu puţin: căci se comportă-asemeniunui sclav Fie că unul e servil faţă de zei şi de-o divină lovitură de picior sau se supune oamenilor şiopiniilor lor stupide — pe orice fel de umilinţă, egoismu-acesta scuipă! El socoteşte rău tot ce se-nclină, cade în genunchi, şi se supune, clipirile din ochi servileşi inimile deprimate şi-acest făţarnic fel de aceda care sărută lăbărţat de frică Şi-nţelepciunea-de-popou: aşa numeşte el umorul prost al sclavilor, moşnegilor şi prăpădiţilor; şi mai ales sminteala preoţilor, penibilă, stupidă şi hazlie! Însă înţelepciunea-de-popou a preoţilor, obosiţilor de viaţă şi de lume, cu suflete de sclav şi de muiere, o! cum a zădărit din totdeauna liberul joc al egoismului!!! Şi iată ce ar trebui să fie virtutea şi să socotim virtute tocmai ceea ce zădăreşte liberul joc al egoismului! „Neegoişti" — aşa s-ar vrea cu toţii şi pedreptate, toţi aceşti poltroni sătui de lume şi deviaţă, aceşti paingi cu cruce pe spinare! Însă veni-va ziua pentru toţi, metamorfoza,sabia dreptăţii, Marea Amiază, când multe lucruri se vor,revela! Cel ce proclamă eul sfânt şi sănătos, iar egoismul fericit, acela într-adevăr anunţă ceea ce ştie, ca profet: Iată, soseşte, se apropie Marea Amiază!!!" Aşa grăit-a Zarathustra DESPRE SPIRITUL ÎMPOVĂRĂRII Rostirea mea — e a poporului: preagrosolană şi prea sinceră pentru fiinţe delicate Dar încă mai străin îmi sună graiul pentru scriitoraşi şi pentru castori de cerneală Iar mâna mea — ea e o mână de smintit Vai, tuturor pereţilor şi meselor, şi lucrurilor care mai au loc pentru figurile şi mâzgălelile nebunilor! Piciorul meu — e un picior de cal; de-aceea oiau razna la trap şi în galop de-a lungul şi de-alatul câmpului şi simt o bucurie drăcească-n toate-aceste alergări rapide!!! Stomacul meu — nu-i oare un stomac de vultur? Carnea de miel îi place cel mai mult Oricum e un stomac de pasăre Hrănit cu inocente feluri şi cu puţin, gata şidornic,să-şi ia zborul, să-şi ia mereu avânt — acesta este felul meu de-a fi: cum ar putea sănu ţină de pasăre? Şi mai cu seamă, ţin de pasăre, pentru că sunt duşman al spiritului de împovărare: duşman de moarte-n-tr-adevăr, duşman străvechi, cu jurământ! O, unde nu s-a avântat şi n-a zburat această duşmănie! Despre aceasta aş putea chiar să compun uncântec — şi vreau să-l cânt, deşi sunt numai eu în casa goală şi doar urechii mele o să-l cânt Există şi alt tip de cântăreţi ce au nevoie de o sală plină spre a-şi simţi gâtleju-n formă şimâna elocventă, şi ochiul expresiv, şi inima vioaie: — acestora eu nu le sunt asemenea — Cine-i va învăţa cândva pe oameni să zboare — acela va strămuta tot ce e piatră de hotar; şichiar aceste pietre de hotar el le va face să se-nalţe-n zbor, pământul va fi botezat din nou — numele lui va fi „Uşorul" Struţul aleargă mai iute decât cel mai iutecal, dar şi el îşi ascunde totuşi capul greu înlutul greu: la fel şi omul, care încă nu poate săzboare Grele-i sunt lui pământul şi viaţa: e tocmai ce vrea spiritul împovărării! Dar cine vrea să-ajungă uşor şi să devină pasăre, acela trebuiesă se iubească pe sine însuşi; iată ce vă-nvăţ Fireşte, nu cu-o dragoste de om bolnav şiofticos: căci la aceştia pute chiar dragostea de sine! A te iubi pe tine însuţi — aceasta este-nvăţătura mea — cu dragoste puternică şi sănătoasă: încât să te păstrezi în tine însuţi şinu să te împrăştii împrejur Această-mprăştiere împrejur îşi zice „dragoste de-aproapele”: cu-acest cuvânt am fost minţiţi şi păcăliţi până acuma cel mai bineşi mai ales de către cei pe care-o-ntreagă lumenu poate să-i sufere Într-adevăr, a învăţa să te iubeşti pe tine însuţi nu-i o poruncă pentru azi sau mâine Cimai curând e arta cea mai fină şi mai vicleană dintre toate artele, artă supremă care cere răbdarea cea mai prelungită Oricărui posesor i se ascunde cel mai binechiar ce posedă; şi dintre toate comorile, tocmaipe-a sa o s-o dezgroape cel mai târziu — aşa doreşte spiritul poverii Grele cuvinte şi valori ni s-au menit aproapedin leagăn prin „rău" şi „bine" — dar sunt zestrea noastră Cu preţul lor ni se permite sătrăim Copiii sunt lăsaţi să vină spre-a fi împiedicaţila timp să se iubească pe ei înşişi — iată în ce constă lucrarea spiritului poverii Iar noi, noi ne cărăm conştiincioşi ceea ce ni s-a pus în cârcă, cu umeri aspri peste munţistîncoşi Iar când ne trec sudorile, ni se răspunde: „Da, viaţa este greu de dus în spate!" Dar numai omul cu greu se poartă-n spatepe sine însuşi! Din cauză că târâie prea multelucruri străine pe umeri Asemenea cămilei, el îngenunchează lăsându-se bine-mpovărat Îndeosebi un om puternic, răbdător şi careştie ce-i respectul de prea multe cuvinte grele şi străine şi valori, se lasă-mpovărat — şi-atunci viaţa-i pare un deşert! Şi-ntr-adevăr! Chiar propriile noastre bunuri adesea sunt greu de dus! Pe dinlăuntrul lui, omul e ca o stridie, adică lunecos, greţos şi greude prins — încât spre-a fi vorbit de bine, are nevoie de o nobilă cochilie împodobită cu desene nobile Dar chiar şi-această artă trebuie-nvăţată: să-ţi faci cochilia, ca să arăţi frumos, şi să vădeşti o cecitate înţeleaptă! Iar pe deasupra ceea ce înşală la mulţi oameni e faptul că sărmana lor cochilie, mică şijalnică, prea e cochilie Cine-ar fi-n stare să ghicească forţa şi bunătatea care se-ascund înea Delicatesele cele mai fine nu-şi află rafinaţii pe măsură! Femeile, cele mai rafinate, ştiu aceasta: un pic prea plină sau un pic prea slabă — O! puţinu-acesta determină destinul! Greu se descoperă un om, şi mai ales pesine însuşi; adesea spiritul înşală sufletul Aşalucrează spiritul poverii Dar cel ce s-a descoperit pe sine însuşi zice:Acesta este binele şi răul meu În felu-acesta el reduce la tăcere şi cârtița, şi pe piticul care zic: „Un singur rău şi-un singurbine pentru toţi " Într-adevăr, nu-mi plac cei ce susţin că toatelucrurile ar fi bune, iar lumea-aceasta cea mai bună dintre toate Aceştia pentru mine sunt „cei-mulţumiţi-de-to-tul-şi-de-toate" Cei-mulţumiţi-de-totul-şi-de-toate, cei care vor să guste din toate, nu dovedesc un gustprea bun! Cinstesc doar limba şi stomacul careştiu alege şi respinge, care au învăţat să spună„Eu" şi „Da" şi „Nu" Să mesteci şi să mistui tot — acesta e un fel de-a fi porcin! Să zbieri întruna doar DA — aceasta-nvaţă toţi măgarii, şi cei asemenea cuei în duh! — Galben profund şi roşu-nflăcărat — acesta este gustul meu, care amestecă sânge în toateculorile Dar cel ce-şi văruieşte casa — acela îmi arată un suflet văruit cu alb Sunt unii cărora le plac mumiile, iar altorafantomele: deopotrivă inamici ai cărnii şi sângelui — vai! şi unii, şi alţii îmi întorc stomacul pe dos! Căci mie-mi place sângele Nu vreau să locuiesc şi să adăst acolo unde fiecare scuipă şi varsă bale: Acesta este gustul meu — că mai curând trăiesc cu hoţii şi sperjurii Nimeni nu poartă în gură aur Cei mai scârboşi îmi sunt însă lingăii; iaranimalul cel mai scârbos pe care l-am găsit epentru mine omul parazit: cel care nu vrea săiubească, însă trăieşte din iubire Nefericiţi îi socotesc pe toţi cei care n-au altăalegere decât să se transforme-n fiare crude sau în îmblânzitori de fiare crude: nu mi-aş zidi lăcaşul printre ei Nefericiţi îi socotesc şi pe aceia care sunt osândiţi mereu să aştepte — şi-aceştia mă scârbesc: vameşi şi negustori, şi regi, şi alte soiuri de santinele şi gardişti De fapt, şi eu am învăţat să-aştept — dar numai să mă-aştept pe mine Dar mai ales am învăţat să stau, să merg, săfug, să sar, să mă caţăr şi să dansez Fiindcă aceasta este-nvăţătura mea: cel care vrea să-nveţe să zboare într-o bună zi acela trebuie mai întâi să-nveţe să stea, să meargă,să alerge, să se caţere şi să danseze: pentru-azbura nu e destul să dai din aripi! Pe scară de frînghie învăţat-am să mă caţărpe ferestre multe, cu pulpe-agile să mă urc pe-un 'nalt catarg: de sus de pe catargul cel înalt alcunoaşterii, am încercat destule fericiri — — asemeni flăcărilor mici ce pâlpâie sus pecatarge, ce-ntr-adevăr par doar o luminiţă, dar oimensă-ncurajare pentru năierii rătăciţi sau pentru cei naufragiaţi!- Pe felurite drumuri şi mijloace m-am dus spre adevărul meu; n-am folosit numai o scară ca să ajung pe înălţimea de unde ochiul meu s-anăpustit în depărtare Nu mi-a plăcut niciodată să-ntreb care e drumul, aceasta m-a scârbit întotdeauna! Am preferat să-ntreb şi să încerc chiar drumul însuşi Să-ncerc şi să întreb — acesta mi-a fost felul de-a purcede Şi-ntr-adevăr, chiar şi-a răspundetrebuie să-nveţi la o asemenea-ntrebare! Aceasta însă, este pe gustul meu: nici bun, nici rău, doar gustul meu, de care nici nu mi-e ruşine, din care nici nu fac o taină „Acesta-i, iată drumul meu — al vostru care-i?" aşa răspund acelora care mă-ntreabă „de drum" Un drum, doar unul, tocmai — nu există! Aşa grăit-a Zarathustra DESPRE TABLELE VECHI ŞI NOI Stau aici şi aştept, înconjurat de vechi tablesfărâmate, dar şi de table noi abia pe jumătatescrise Când va veni ceasul meu? — ceasul coborârii şi pieirii mele; căci vreausă merg încă o dată printre oameni Aceasta aştept: căci mai întâi trebuie să mi se arate semne, că ceasul meu a sosit — adică leul care râde însoţit de-un stol de porumbei Între timp vorbesc singur cu mine, ca unulcare are timp destul Nimeni nu-mi povesteştenimic nou: de aceea mă povestesc eu mie însumi Când am ajuns printre oameni, i-am găsitinstalaţi pe o veche înfumurare: toţi credeau căştiu de multă vreme ce este bun şi rău pentruoameni O veche şi obositoare chestiune li se păreacă este orice discuţie despre virtute; iar cel carevoia să doarmă bine — acela înainte de a mergela culcare vorbea puţin despre ce este „Bine" şi„Rău" Eu am tulburat această somnolenţă, când le-am propovăduit: ceea ce este bun şi rău încă nimeni nu ştie — decât creatorul! Dar acesta este cel ce creează un ţel pentruoameni şi dă pământului un sens propriu şi unviitor El mai întâi creează ceea ce apoi este bun şi rău Şi le-am spus să răstoarne vechile catedre,pe care nu stătea decât vechea lor înfumurare;i-am chemat să râdă de vechii lor maeştri de virtuţi şi sfinţi, şi poeţi, şi mântuitori I-am chemat să râdă de înţelepţii lor severi şi de cel ce i-a pus cândva ca nişte negre sperietori în copacul vieţii M-am aşezat pe marile lor străzi funebre, chiar printre hoituri şi păsări de pradă — şi-am râs de-ntregul lor trecut şi de splendoarea luisfarâmicioasă şi-n ruină Într-adevăr, asemenea nebunilor şi celor care predică de post mi-am aruncat blestemulasupra măreţiei şi micimii lor — cât de mărunt le este binele! cât de neputincios le este răul! —aşa am râs de ei Dorinţa mea-nţeleaptă răcnea din mine, izbucnea în râs — dorinţă zămislită sus pe munţi, o-nţelepciune-ntr-adevăr sălbatică! — nemărginita mea dorinţă cu aripi vuitoare Şi-adeseori ea mă răpea departe şi-n sus şichiar în timp ce explodam de râs: iar eu măavântam înfiorat, săgeată, într-un extaz ce se-mbăta de soare: spre depărtate zile viitoare, pe care niciun vis nu le zărâse încă, spre Suduri pline devăpaie, pe care nici un sculptor nu le visase niciodată: spre plaiuri unde zei dansând s-ar firuşinat de orice vestmânt: şi iată că vorbesc tocmai în pilde, şi capoeţii şchiopătez şi mă bîlbîi, deşi într-adevărîmi e ruşine că trebuie să mai fiu poet! Acolo unde orice devenire mi se părea undans şi-o îndrăzneală a zeilor, iar lumea liberă-n zburdălnicia ei şi-n sine însăşi retrăgându-semereu:— ca o eternă fugă-de-sine şi întoarcere-din-nou-la-sine a sumedenie de zei, ca o plăcutăcontrazicere-de-sine, şi iară ascultare-în-de-sine, şi apartenenţă-întru-sine a sumedenie dezei: Acolo unde orice timp mi se părea o fericităironie faţă de clipă, unde necesitatea era chiarlibertate, ce se juca voioasă cu spinul libertăţii: Unde îmi regăseam iar diavolul, duşmanul meu de moarte, adică spiritul împovărării şi totce el crease: silă, poruncă, trebuinţă şi efect şiscop şi voinţă şi bine şi rău: Căci oare nu trebuie să fie ceva peste caredansezi şi peste care treci dansând? De dragul a ceea ce-i uşor, a ceea ce e mai uşor ca toate — nu trebuie oare să existe pitici greoi şi cârtiţe? — Şi tot acolo am cules din drum cuvântul „Supraom", convingerea că omul e ceva ce trebuie depăşit, că omul e o punte, nu un scop: slăvindu-şi plin de bucurie amiaza şi amurgul, ca drum spre noile-aurore: şi-nvăţătura lui Zarathustra despreMarea Amiază, şi tot ceea ce eu odinioară am atârnat deasupra omului, asemeni unor noi amurguri purpuroase Într-adevăr, eu i-am făcut să vadă alte stele în miezul altor nopţi; iar peste nori, lumină şi-ntuneric imensul râs i l-am desfăşurat asemeni unui cort multicolor I-am învăţat şi fapta, şi năzuinţa mea: să săvârșeas-că împreună şi să-adune tot ceea ce e pentru om fragment, enigmă şi cumplităîntâmplare, eu, ca poet, tălmăcitor de taine şisalvator din ghearele-ntâmplării, i-am învăţat cum să-şi creeze viitorul, şi prin creaţie de tot ce-a fost să se elibereze A elibera trecutul din om şi-a transforma „Ceea ce-a fost", până ce chiar voinţa zice: „Dar chiar aceasta-am vrut-o eu! Aceasta este ceea ce voi vrea!" — iată ce-nseamnă pentru ei mântuire, aceasta-i singura mea-nvăţătură pentru ei despre mântuire - Acuma eu mi-aştept propria salvare, ca pentru cea din urmă oară să pot descinde printre ei Căci încă o dată mă vreau printre oameni: înconjurat de ei vreau să mă sting, murând vreau să le dăruiesc cel mai bogat din darurilemele! Ca soarele învăţ eu să cobor, când asfinţeşte opulentul: lăsînd să-i curgă-n mare aurul bogăţiei sale nesecate,— încât, chiar şi pescarul cel mai sărac vâslind îşi mişcă vâslele de aur! Odinioară am văzut aşa ceva, dar plânsul, numai privind, nu mi s-a-ndestulat Ca soarele vrea să se stingă Zarathustra:acum el şade-aici şi-aşteaptă, în mijlocul acestortable vechi sfărâmate şi printre table noi -abia pe jumătate scrise Iată, aici este o tablă nouă: unde sunt însă fraţii mei, să mă ajute să o duc în vale şi-n inimile omeneşti? — Marea mea dragoste faţă de cei îndepărtaţiatâta îmi mai cere: nu vă cruţaţi aproapele! Omul este ceva ce trebuie depăşit Există o mulţime de căi şi feluri pentru depăşire: tu trebuie să vezi! Dar numai un bufon gândeşte: „N-are decât să sară peste sine omul " Tu trebuie să te depăşeşti pe tine chiar şi-naproapele tău: şi nici un drept, pe care-l poţirăpi, să nu accepţi să-ţi fie dăruit! Ceea ce faci nu-i nimenea să-ţi poată faceţie Să ştii că nu există nici o răsplată Cel care nu-i în stare să-şi poruncească sieşi — acela trebuie să-asculte Mulţi pot să-şi poruncească, însă nu mulţi pot să asculte de ei înşişi Aceasta e voinţa sufletelor nobile: ele nu vor să aibă nimica pe degeaba, şi mai cu seamă viaţa Omul care-aparţine gloatei vrea să trăiascăpe degeaba; noi însă, cărora viaţa ni s-a dat, noine gândim întotdeauna ce-anume am putea să-i dăm în schimb!!! Într-adevăr, există o zicală aleasă care spune: „Ceea ce nouă viaţa ne-a făgăduit, noi trebuie să dăm vieţii!" Nu trebuie să vrei plăcerea, dacă nu poţi sădai plăcere-n schimb De altfel, nu trebuie deloc să vrei plăcerea! Plăcerea ca şi nevinovăţia sunt tot ce este mai timid pe lume: nu vrea nici una să fie căutată Pe ele trebuie să le ai — dar mai-nainte de orice trebuie să cauţi vina şi durerea! — O, fraţii mei, orice întâi-născut este sortit a fi sacrificat Iar noi suntem întâi-născuţi Noi sângerăm cu toţii pe tainice altare, noiardem şi ne consumăm cu toţii în cinstea idolilor vechi Tot ce-i mai bun în noi e încă tânăr: e ceea ce excită gustul bătrânilor Ni-e carnea fragedă,lînă de miel e lâna noastră: cum am putea sănu-i stârnim pe preoţii atâtor idoli vechi? El locuieşte-n noi, preotul idolilor vechi, celcare frige ce-i mai bun în noi pentru ospăţ O, fraţii mei, cum s-ar putea ca cei-dintâi-născuţi să nu fie sacrificaţi? Însă acesta este felul nostru de-a fi; iar eu iubesc pe cei ce nu se pun la adăpost Cu toatăpatima iubirii mele-i iubesc pe cei ce stau să piară: căci ei trec dincolo Adevăraţi şi sinceri — aşa pot prea puţini săfie! Iar cel ce poate nu doreşte! Şi mai puţin catoţi o vor cei buni O, bunii-aceştia! Oamenii cei buni nu spun,vai! niciodată adevărul; a fi în felu-acesta bun e pentru spirit ca un fel de boală Oamenii buni cedează, se predau, inima loraprobă ne-ncetat, fiinţa lor ascultă Dar cine-ascultă — acela nu se-aude pe sine însuşii Trebuie să aduni tot ceea ce e rău în ochii celor buni, ca să se nască un singur adevăr: o,fraţii mei, oare sunteţi destul de răi spre-a zămisli un astfel de-adevăr? Temeritatea insolentă, necontenita suspiciune, teribilul refuz şi scârba, ceea ce taie-n carne vie — arareori pot fi găsite împreună! Dar din asemenea sămânţă se va naşte adevărul! Tot ce a fost ştiinţă până azi s-a-nvecinat cureaua conştiinţă! Sfărâmaţi, sfărâmaţi, discipoliai cunoaşterii, vechile table! Cât timp există poduri peste ape, şi punţi şibalustrade se-arcuiesc, nu poate fi crezut cel care zice: „totul curge" Chiar şi neghiobii îl contestă „Cum?" zic neghiobii, „se scurg la vale toate? Există totuşipunţi şi poduri peste rîuri " Tot ce e peste rîu se ţine bine, toate valorile din lucruri, poduri, concepte, tot ce-i „bun" şi „rău"; acestea toate stau pe foc!" Abia ce vine iarna aspră, îmblânzitoarea fluviilor, că cei deştepţi încep să se-ndoiască; şi-ntr-adevăr, numai neghiobii spun acuma: „Oarenu-i totul — neclintit?" „În fond, aşa e — totu-i neclintit" — aceasta e o dreaptă-nvăţătură-a iernii, un bun răgaz detimp nerodnic, o consolare pentru hibernanţi şileneşi „În fond, aşa e — totu-i neclintit"; dar împotriva-acestei stări vorbeşte vântul dezgheţului! Vântul dezgheţului, un taur, care nu este boul de la plug — un taur mânios, distrugător,care cu coarne-nfuriate sparge gheaţa! Iar gheaţa — sparge punţile! O, fraţii mei, oare acuma nu se scurge totul! Nu-s toate punţile şi balustradele căzute-n apă?Cine se mai agaţă azi de „bine" şi de „rău"? „Vai nouă! O, ce fericire! Vântul dezgheţuluiadie!" — în felu-acesta predicaţi, prieteni dragi,pe toate drumurile! Există o veche iluzie ce se numeşte binele şi răul Până acuma roata acestei nebunii se învârtea în jurul ghicitorilor şi astrologilor Odinioară se credea în ghicitori şi astrologi; şi tocmai de aceea se credea că „totul e destin: aşa ţi-e scris, deci trebuie!" Apoi credinţa-n ghicitori şi astrologi s-a campierdut; şi tocmai de aceea s-a crezut că „totul este libertate: poţi, dacă vrei!" O, fraţii mei, până acuma despre stele şi despre viitor doar s-au făcut închipuiri, nu s-aştiut: şi tocmai de aceea şi despre bine ca şi despre rău doar s-au făcut închipuiri, nu s-a ştiut! „Să nu ucizi! Şi să nu furi!" — asemenea cuvinte erau odinioară sfânte, în faţa lor genunchii se-ndoiau şi capul se pleca şi se scotea încălţămintea Dar eu vă-ntreb: au fost cândva pe lume hoţimai buni şi ucigaşi mai buni decât cuvintele acestea sfânte? Întreaga viaţă nu este ea însăşi — furt şi-omor? Iar dacă asemenea cuvinte au fost numite sfânte, oare nu s-a-ntâmplat pentru căînsuşi adevărul a fost ucis? Şi n-a fost oare-o predică-n favoarea morţiitocmai sfinţirea a tot ce contrazice şi duce-n rătăcire viaţa? — O, fraţi ai mei, sfărmaţi, sfărmaţi vechile table! Ceea ce-mi provoacă mila faţă de trecut estecă-l văd aşa: abandonat bunăvoinţei, spiritului şismintelii; flecarei generaţii viitoare abandonat,şi tot ce-a fost fiind interpretat doar ca o puntecătre ea Un mare despot s-ar putea să-apară, un demon rafinat, care, cu-ngăduinţă sau brutalitate, să stăpânească tot trecutul, să-l silească să fie punte, prevestire, herald şi cântec de cocoş Însă mai este o primejdie şi-un alt motiv demilă pentru mine: memoria neghiobului coboară-n urmă până la bunicul său — iar dincolo de-acest bunic dispare timpul Astfel orice trecut este abandonat: căci s-ar putea ca într-o zi neghiobii să stăpânească şi săînece orice timp în bălţi de-o palmă De-aceea, fraţii mei, este nevoie de o nouă nobilime, potrivnică oricărei gloate şi-oricărei tiranii, care să scrie pe o nouă tablă cuvântul„nobil" De fapt ne trebuie mulţi nobili şi nobili diferiţi, pentru-a obţine o nobilime Sau, aşa cum am mai spus odinioară în parabolă: „Tocmai aceasta e divinitatea: existăzei, dar nu există Dumnezeu!" O, fraţii mei, eu vă sfinţesc şi vă arăt ca pe onouă nobilime: voi trebuie să fiţi părinţi şi dascăli, să fiti semănători ai viitorului!!! — într-adevăr, nu o nobilime pe care aţi putea s-o cumpăraţi, asemeni negustorului cu aur neguţătoresc; căci tot ce are-un preţ de cumpărat n-are valoare De-acum 'nainte nu vă veţi mândri de unde veniţi, ci unde mergeţi! Că vrerea voastră şi picioarele or să vă ducămai departe de voi înşivă — aceasta fi-va nouavoastră cinste! Într-adevăr, nu faptul că-aţi servit un prinţ —ce importanţă mai au prinţii! — sau că-aţi făcutceea ce este să fie şi mai trainic! Şi nici că fiii voştri vor fi curtenitori pe lavreo curte şi că-aţi deprins, bălţaţi, asemeneaunui flamingo, să staţi într-un picior în bălţi cuapă mică: Deoarece a sta-n-picioare este un merit de curtean; şi toţi curtenii cred în fericirea cea de după moarte, de-a li se-ngădui să se aşeze! — Şi nici că vreun spirit, ce-şi zice sfânt, i-ar ficondus cândva pe-naintaşii voştri-n Ţara Promisă, care mie nu-mi promite chiar nimic: căci locul unde creşte cel mai cumplit dintre copaci, crucea, e-o ţară care nu poate nimic promite! — Şi-ntr-adevăr, oriunde „sfântul spirit" îşi conduce cavalerii, alaiurile lor întotdeauna au în frunte capre, gîşte şi descreieraţi! — O, fraţii mei, nobilimea voastră nu trebuie să privească îndărăt, ci înainte! Proscrişi veţi fi din toate patriile unde-au trăit bunicii şi străbuniciivoştri! Voi trebuie să iubiţi ţara copiilor ce-i veţi avea: această dragoste să fie noua nobleţe-avoastră — cea nedescoperită încă, de peste mări îndepărtate Pământul ei, le poruncesc să-l caute, să-l caute, corăbiilor voastre! Prin fiii voştri să răscumpăraţi faptul că sunteţi fiii taţilor voştri: în felu-acesta trebuie să eliberaţi trecutul! Această nouă tablă aşez asupra capetelor voastre! „La ce bun să trăieşti? Totu-i zadarnic! Viaţa-nseamnă a tăia frunze la câini; viaţa-nseamnă să arzi, fără să te-ncălzeşti " Asemenea pălăvrăgeală învechită mai treceîncă drept „înţelepciune"; cu cât este mai vecheşi mai îmbâcsită, cu-atâta este mai cinstită Chiar mucegaiu-nnobilează Numai copiii ar putea vorbi aşa: ei se feresc de foc, deoarece s-au ars! E mult infantilism în vechile tratate de înţelepciune Iar cel ce treieră întruna pleavă, cum îşi îngăduie să râdă de îmblăciu! Unui asemenea smintit ar trebui să i se-astupe gura! El însă-şi face loc la masă şi neaducând nimic, nici măcar pofta de mâncare, iată-l cădupă-aceea blestemă, zicând: „Totu-i zadarnic" Dar să mănînci vîrtos şi să bei bine, fraţii mei, nu-i nicidecum o artă zadarnică! Sfărâmaţi, sfărâmaţi deci tablele acestor niciodată-mulţumiţi! „La cei curaţi totu-i curat" — aşa se zice în popor Dar eu vă zic: La porci totu-i porcesc! Iată de ce fanaticii şi abătuţii, toţi cei cu inima căzută în călcîie, întruna predică: „întreaga lume-i doar un monstru plin de scârnă " Căci toţi aceştia au spiritul murdar; dar maiales aceia care nu află pace nici răgaz, până nuvăd lumea din spate — adică vizionarii-altei-lumi Acestora le zic în faţă, deşi nu sună preafrumos: lumea se-aseamănă cu omul, pentru căare şi ea un dos — e prea adevărat Există-n lume şi multă scârnă — e preaadevărat! Dar pentru-aceasta lumea însăşi nu eun monstru plin de scârnă! O înţeleaptă împărţire face că multe lucruripe pământ duhnesc; dezgustul însă-ntraripează,dă forţă spre-a descoperi izvoare! Chiar ce-i mai bun stârneşte-un pic de scârbă; căci chiar şi el este ceva ce trebuie depăşit — O, fraţi ai mei, ce multă-nţelepciune se ascunde-n faptul că-n lume e scârnă multă! — Am auzit asemenea precepte rostite conştiinţei lor de către vizionarii-altei-lumi şi-ntr-adevăr, fără minciună, fără răutate — cu toate că nimica mai făţarnic şi nici mai rău nu e pelume: „Lăsaţi în pace lumea-aşa cum e! Să n-o atingeţi nici măcar cu un deget!" „Lăsaţi-i pe cei ce vor, să-njunghie, să sugrume, să jupoaie şi să schingiuiască: să nu-iatingeţi nici măcar cu un deget! O să se-nveţe-a renunţa la lume " „Cât despre raţiunea ta, înşfac-o tu însuţi deberegată şi sugrum-o; căci e o raţiune a acesteilumi — o să te-nveţe să renunţi tu însuţi la lume " Sfărmaţi, sfărmaţi, o, fraţi ai mei, aceste table vechi ale devoţilor Stâlciţi preceptele celor ce calomniază lumea! „Cel ce învaţă multe se dezvaţă de-orice dorinţă violentă" — aşa se şuşoteşte astăzi pestrăduţele întunecoase Iar „înţelepciunea oboseşte, nimic nu merităvreo osteneală, nu trebuie să râvneşti nimic!" — această nouă tablă am văzut-o atârnând chiar şi-n pieţe publice Sfărmaţi, o, fraţii mei, sfărmaţi şi-această nouă tablă! Cei-obosiţi-de-lume-au atârnat-o, şi predicatorii morţii, şi paznicii de închisori ei înşişi: deoarece vedeţi, ea este şi o predică-asclaviei Ei n-au ştiut să-nveţe şi nici să ia ce e mai bun, s-au îndopat prea repede şi prea devreme:pentru că n-au ştiut cum să mănânce, de-aceea şi-au stricat stomacul — — şi tocmai un stomac stricat le este spiritul: el le dă sfatul de-a muri! Căci, fraţi ai mei, fără-ndoială spiritul e un stomac! Viaţa este un izvor de bucurie; dar omul în care un stricat stomac vorbeşte, părinte-alneplăcerilor, acela vede peste tot numai izvoareotrăvite Cunoaşterea este o bucurie a celor cu voinţă ca de leu! Dar cel ce-a obosit e obiectul altei vreri străine, e jucăria tuturor talazurilor Acesta-i felul de a fi al celor slabi: se pierdpe drum Iar după-aceea oboseala lor întreabă:„La ce bun să porneşti la drum! Toate-s la fel!" Acestora le place în auz să li se predice:„Nimic nu merită nimic! Ce rost are să vrei?" Aceasta însă e o predică-a sclaviei O, fraţi ai mei, o pală de vânt proaspăt eZarathustra pentru toţi cei-obosiţi-de-lume; el osa faca multe nasuri să strănute!!! Chiar şi prin ziduri trece răsuflarea mea cealiberă, pătrunde chiar şi-n închisori şi-n spiriteleprizoniere! Voinţa te eliberează, deoarece voinţă-nseamnă să creezi: aceasta este-nvăţătura mea Voi trebuie să-nvăţaţi doar ca să creaţi! Chiar să-nvăţaţi, chiar buna-nvăţătură, tot de la mine trebuie s-o-nvăţaţi! — Cel care are urechi de auzit să-audă! Aceasta-i luntrea — ea trece poate dincolo în marele Neant — Dar cine vrea să se îmbarce spre-acest “poate”?Nici unul dintre voi nu vrea să se îmbarce în luntrea morţii! Cum vă pretindeţi obosiţi-de-lume??? Chiar obosiţi-de-lume? Dar nici măcar nu v-aţi desprins din lut! Flămânzi de lume v-am găsit întotdeauna, îndrăgostiţi de propria voastră oboseală pământească! Nu în zadar vă bosumflaţi: o boabă de dorinţă pământească vă spânzură încă de buze!Iar în privire — nu-i iată, încă un nouraş de voluptate pământească neuitată? Există-n lume multe invenţii minunate, unele de folos, iar altele plăcute: de dragul lor iubimnoi lumea Există o mulţime de invenţii minunate ce sunt ca sânii de femei şi de folos, dar şi plăcute Voi, obosiţii lumii! Leneşii pământului! Cu vergi ar trebui să fiţi bătuţi! Sub lovituride vergi aţi învăţa ce sprintene picioare-aveţi! Căci, dacă nu cumva sunteţi bolnavi şi creaturi uzate, voi sunteţi numai nişte trântori şmecheri sau nişte mâţe senzuale pofticioase cese-ascund Şi dacă nu vreţi să-alergaţi de bunăvoie, atunci adio! De ce să te vrei doctor pentru incurabili: aşate-nvaţă Zarathustra — mai bine-adio! Dar trebuie mai mult curaj pentru-a sfârși decât să inventezi un vers: toţi doctorii, ca şi poeţii, ştiu aceasta O, fraţii mei, există table inventate din oboseală, iar altele din trândăvie putredă; cu toate că vorbesc la fel, ele se cade să fie ascultate diferit Priviţi pe omu-acesta ce tânjeşte de sete! El e doar la un pas de ţelul său, dar încăpăţînat deoboseală s-a-ntins cât e de lung în praf: viteazul! Căscând de oboseală, el se uită la drum şi la pământ, la ţelul său şi la el însuşi; dar n-o săfacă mai departe nici un pas — viteazul! Îl arde soarele şi câinii vin să-i lingă transpiraţia; însă el zace-acolo încăpăţînat vrând să se stingă-n lâncezire: Să lâncezeşti doar la un pas de ţelul tău! Într-adevăr, va trebui să-l înşfăcaţi de păr trăgându-l până-n țelul lui pe-acest erou! Sau şi mai bine, să-l lăsaţi să zacă, acolo unde s-a culcat, ca să-l cuprindă somnul, consolatorul,cu-un răpăit de ploaie împrospătătoare: Lăsaţi-l deci să zacă, până se va trezi el singur — şi până ce el însuşi o să-şi renege oboseala şi lecţiile ei! O, fraţi ai mei, îndepărtaţi de lângă el doarcâinii, care se gudură făţarnic, şi toată scîrnaviermuindă: această scîrnă viermuindă a celor „cultivaţi", ce se desfată cu sudoarea eroilor! — Mă-mprejmuiesc cu cercuri şi cu ţarcuri sacre; tot mai puţini sunt cei ce mă-nsoţesc suind cu mine pe piscuri tot mai-nalte: zidesc unlanţ de munţi din tot mai sfânte culmi Însa acolo unde puteţi sui alăturea de mine, o,fraţii mei, băgaţi de seamă să nu se urce nici un parazit cu voi! Un parazit este un vierme tânar şi mlădios,ce-şi trage-osânza din ascunzişurile voastre rănite şi bolnave Iar arta lui constă-n aceasta că sufletelor care se înalţă el le ghiceşte oboseala: în supărarea şi tristețea voastră, în gingaşavoastră pudoare îşi face cuibul lui scârbos Acolo unde cel puternic este slab, cel nobilprea-nţelegător — acolo-şi face cuibul lui scârbos: căci parazitul locuieşte în colţişoarelerănite ale oamenilor mari Care e specia superioară a tuturor vieţuitoarelor şi care cea inferioară? Cea mai de jos e tocmai parazitul; iar cea superioară e fiinţacare hrăneşte paraziţii cei mai mulţi Iar sufletul, cel care are scara cea mai lungăşi poate să coboare cel mai jos, cum să nu-adăpostească paraziţii cei mai mulţi? sufletul cel mai spaţios, care poatealerga şi rătăci şi hoinări fără măsură în sineînsuşi; cel mai vivace în necesitate, care se-aruncă din plăcere în hazard — sufletul beat de fiinţă, care se scaldă-n devenire; cel înzestrat cu toate, cel care vrea mai multe-n voinţa şi plăcerea sa — cel care fuge de sine însuşi, pentru-a seregăsi pe sine însuşi în cea mai largă arie; sufletul cel mai înţelept, căruia nebunia îi dă cele mai seducătoare sfaturi - cel care se iubeşte cel mai mult pe sine, în care toate lucrurile-şi au curenţi, contracurenţi, flux şi reflux — o! cum ar puteaun suflet atâta de superior să nu aibă cei maiscârbavnici paraziţi? O, fraţii mei, sunt oare crunt? Dar eu vă zic: ceea ce stă să cadă mai trebuie şi-mpins un pic Tot ce-i de astăzi cade şi decade: vrea cineva să-l ţină? O, eu, eu vreau din contră: să-l împing! Cunoaşteţi oare voluptatea de a rostogoli pietre într-o prăpastie adâncă? — Ah, oamenii de astăzi: uite-i cum se rostogolesc în mareamea prăpastie! Eu sunt doar un prolog al celor mai buni actori, o, fraţii mei! Sunt un exemplu! Urmaţi exemplul meu! Iar cel pe care nu-l puteţi învăţa să zboare,pe-acela învăţaţi-l să cadă cât mai repede! — Îmi plac cei bravi: dar nu-i de-ajuns să fii unspadasin — mai trebuie să ştii în cine dai! Adeseori este mai multă bravură-n faptul căcineva se stăpâneşte şi trece mai departe:pentru a se păstra-n vederea unui duşman cumult mai vrednic! Voi trebuie să-aveţi numai duşmani ce merită a fi urâți, dar nicidecum dispreţuiţi: să fiţi deci mândri de duşmanii voştri: aşa v-am învăţat întruna O, dragi prieteni, voi trebuie să vă păstraţiduşmanului celui mai vrednic: de-aceea vi se cere să treceţi multe cu vederea — — şi mai ales mulţimii de mişei, care vă-mpuie ne-ncetat urechile cu vorbele popor şi naţiuni Păstraţi-vă ochiul curat, când ei sunt pro saucontra! Dreptatea se amestecă mereu cu nedreptatea: cel care le-aţinteşte cu privirea se-nfurie Uitându-te şi-amestecându-te — este totuna; de-aceea du-te mai departe şi lasă sabia să doarmă! Vedeţi-vă de drumul vostru! Lăsaţi poporul şinaţiunile să-şi vadă şi ele de-al lor! într-adevăr întunecate drumuri, pe care nici o singură speranţă nu mai răsare! Domnească negustorii, acolo unde tot ce străluceşte e aurul negustoresc! Trecut-au vremurile pentru regi: ceea ce se numeşte azipopor nu merită să aibă nici un rege Priviţi popoarele acestea — cum îi maimuţăresc pe negustori: îşi scot profitul celmai mic chiar din gunoi! Şi unele şi altele pândesc ce să apuce — şi asta se numeşte „bună vecinătate" O, fericite timpuri din trecut, când orişice popor zicea în sine: „Eu vreau să fiu stăpân peste popoare!" Căci, fraţi ai mei, domnească cel mai bun, iar ce-i mai bun vrea să domnească! Şi-acolo unde-nvăţătura sună altfel, înseamnă că lipseşte ce-i mai bun Dacă acelora li s-ar da pâine gratis, vai! ce-ar mai cere ei ţipând? Ei se-ntreţin -întreţinerea de sine e preocuparea lor de căpătâi; ar trebui să li sefacă viaţa grea! Fiare de pradă sunt; în „munca" lor se află şihoţie, în „slujba" lor se află vicleşug! Ar trebuisă li se facă viaţa grea! Fiare de pradă mult mai bune ar trebui ei sădevină, mai fine, mai viclene, mai asemănătoare omului: căci omul este cea mai bună fiară de pradă Omul le-a răpit fiarelor toate virtuţile, pentrucă omul, dintre toate fiarele, a dus viaţa cea mai grea Doar păsările îl întrec Iar dacă omul va-nvăţa să zboare, vai! cât de sus zbura-va lăcomia lui de a prăda! Bărbatul şi femeia — iată cum îi vreau: el apt pentru război, ea aptă pentru-a naşte, şi amândoi dornici de dans, cu capul şi picioarele Pierdută să ne fie ziua-n care nu am dansat măcar o dată! Şi fals să fie orice adevăr al nostru pe care nu l-a însoţit un râs măcar! Căsătoriile ce le-ncheiaţi — băgaţi de seamă să nu fie false încheieri! Prea repede le încheiaţi: iată de ce urmează repede — ruptura! Mai bine-o legătură ruptă decât purtată-n umilinţă şi-n minciună! Aşa mi-a zis odată o femeie: „Fără-ndoială, am călcat căsătoria, dar mai întâi căsătoria m-a călcat — pe mine!" Întotdeauna soţii nepotriviţi mi s-au părut ceimai răzbunători: ei fac întreaga lume să plătească, pentru că sunt împiedicaţi să se despartă De-aceea vreau ca fiecare să-i spună celuilalt cinstit: „Da, ne iubim; dar să ne străduim iubirea noastră să reziste! Altfel, logodna noastră-i o greşeală! Îngăduiţi-ne răgazul unei mici căsătorii, ca săvedem dacă suntem în stare de-una lungă! Emare lucru — să trăieşti tot timpu-n doi!" Acesta-i sfatul pe care-l dau celor cinstiţi; căci ce-ar fi altfel dragostea mea faţă de Supraom şi tot ce trebuie să vie, dacă v-aş spune alte sfaturi şi-alte vorbe? Căci nu ajunge să vă răsădiţi, ci trebuie săcreşteţi cât mai sus — iată la ce să vă ajute,fraţi ai mei, grădina căsniciei voastre! Cel ştiutor al vechilor origini, vedeţi, acela vasfirşi prin a căuta izvoarele viitorului şi noi origini O, fraţi ai mei, nu peste mult o să se nască noi popoare şi surse noi vor vâjâi în adâncimi necunoscute Cutremurul astupă-ntr-adevăr multe izvoareşi prăpădeşte multă lume; dar scoate totodatăla iveală multe puteri lăuntrice şi taine Cutremurul destupă noi izvoare Cutremurul popoarelor bătrâne iveşte în lumină noi izvoare Iar când se află unul care strigă: „Iată o fântână pentru mulţi însetoşaţi, o inimă pentrucei arşi de dor şi o voinţă pentru multe instrumente": în jurul lui se-adună un popor, adică o mulţime care-ncearcă Cine-i în stare să comande, cine trebuie să-asculte — aceasta o încearcă ei! Dar vai! princâte căutări în timp, deliberări, eşecuri, uceniciişi câte re-ncercări! Societatea omenească-i o-ncercare, aceasta vă-nvăţ eu — o lungă căutare: însă ea caută pe [pict] slăbiciune-a inimii şi de juma-juma de om! O, fraţi ai mei! Unde se-ascunde oare primejdia cea mai mare pentru orice viitor alomului? Oare nu-n rândul celor buni şi drepţi? — al celor care zic şi simt din toată inima: „Noi ştim de-acuma ce e bun şi drept şi-l stăpânimde-asemenea; vai celui care tot mai caută!" Căci orice pagubă ar provoca cei răi, răul făcut de oamenii cei buni e cel mai păgubos dintoate! Şi orice pagubă ar face detractorii lumii, răulfăcut de oamenii cei buni e cel mai păgubosdintre toate O, fraţi ai mei, cel care-o dată i-a privit până-n adânc şi pe cei buni şi pe cei drepţi, acela agrăit: „Sunt farâsei" Dar lumea nu l-a înţeles Cei buni şi drepţi ei înşişi nu puteau să-l înţeleagă: spiritul lor e-ncătuşat de conştiinţa lorcea bună Prostia celor buni e de necercetat de înţeleaptă Acesta însă este adevărul: cei buni sunt obligaţi să fie farâsei — ei n-au putinţa de-a alege! Cei buni sunt obligaţi să-l răstignească peacela care-şi inventează propria virtute! Acestaeste adevărul! Al doilea însă, care-a descoperit acest teren — inimă, ţară şi pământ — al celor buni şi drepţi, a fost acela ce-a-ntrebat: „Pe cine îl urăsc ei cei mai mult?" Pe creator, pe omu-acesta îl urăsc ei cel maimult: pe cel ce sfarmă vechile valori şi table, pespărgătorul — pe care-l socotesc drept crimânal Deoarece cei buni — nu pot crea: ei sunt întotdeauna începutul sfârșitului — — de-aceea-l răstignesc pe-acela ce scrie noivalori pe table noi, ei îşi jertfesc lor înşişi viitorul, ei răstignesc oricare viitor uman! Cei buni — aceia au fost întotdeauna începutul sfîrşitului O, fraţi ai mei, aţi înţeles chiar şi cuvântu-acesta? Şi tot ce-am spus odată despre „cel dinurmă om"? Unde se ascunde cea mai mare primejdiepentru orice viitor uman? Oare nu-n rândul celorbuni şi drepţi? Sfărmaţi, sfărmaţi-i pe cei buni şi drepţi! — O, fraţi ai mei aţi înţeles chiar şi cuvântu-acesta? Fugiţi de mine? Vi se face frică Acest cuvântvă face chiar să tremuraţi? O, fraţi ai mei, când v-am dat sfatul să sfărmaţi tablele celor buni şi pe cei buni, în clipa-aceea l-am lăsat pe om în largul mării sale Şi-abia atunci a cunoscut el marea spaimă,nevoia de-a privi-mprejur cu teamă, boala cea mare, greaţa nesfârșită, răul de mare cel cumplit Cei buni v-au arătat înşelătoare ţărmuri şi înşelătoare adăposturi; voi în minciuna celor buni aţi fost născuţi şi înfăşaţi Totul a fost până-n adânc minţit şi răsucit de ei Dar cel care-a descoperit ţara numită „Om" acela a descoperit şi ţara numită „Viitorul omului" Aş vrea să-i fiţi acum navigatori, plinide luciditate şi răbdare! Sculaţi-vă la timp, o, fraţi ai mei, şi învăţaţisă mergeţi drept E-o mare furtunoasă şi mulţiîncearcă să se-agațe-acum de voi E-o mare furtunoasă, şi lumea-ntreagă e pe mare Curaj, curaj! voi, lupi de mare cu inimi încercate! Ce patrie-a strămoşilor! Noi îndreptat-am cârma într-acolo unde se află patria copiilor noştri! Spre ea, mai furtunos ca marea însăşi, se-nvolbură imensul nostru dor! „De ce atât de dur! — i-a zis odată diamantului cărbunele; oare nu suntem rude-apropiate?" De ce atât de slabi? O, fraţi ai mei, iată-ntrebarea ce v-o pun: oare nu sunteţi voi — chiar fraţi ai mei? De ce atât de slabi, de moi şi de tembeli? De ce atâtea renegări şi renunţări în pieptul vostru?Şi-n ochi — abia o umbră de destin? Şi nu vreţi voi să fiţi destin şi ne-nduraţi: cum veţi putea cu mine împreună să învingeţi? Şi dacă duritatea voastră nu vrea să scapere, să taie, să despice, cum veţi putea cumine-împreună să creaţi? Căci creatorii-ntr-adevăr sunt duri O fericire trebuie să vi se pară să modelaţicu mâna voastră mileniile ca pe-o ceară — — o fericire, să vă săpaţi amprenta în voinţamileniilor ca-ntr-un bronz, ba chiar mai nobil şi mai dur ca bronzul Căci numai ce e nobil este dur într-adevăr Această nouă tablă, o, fraţi ai mei, deasupravoastră-o aşez: Fiţi duri! O, tu — voinţa mea! Tu ce mă scapi deorişice nenorociri, necesitate-a mea! Scuteşte-mă de biruinţi mărunte! Chemare-a sufletului meu, pe care tenumesc Destin al meu! Lăuntricule! Cel de peste mine! Protejează-mă, păstrează-măpentru un destin măreţ! Iar măreţia ta din urmă,voinţa mea, păstrează-ţi-o ca ultimă ispravă,spre-a fi-n triumful tău ne-nduplecat! Vai, cinen-a fost oare-nvins de propriu-i triumf! Vai!ochiul cui nu s-a întunecat în asfinţirea-aceasta beată? Vai! al cui picior nu s-a împiedicat şi n-auitat să stea-n victoria sa drept! — — Să fiu odată copt şi gata pentru MareaAmiază: gata şi copt ca bronzul care arde, canorul care fulgeră, ca ugerul plesnind de lapte — — gata pentru voinţa mea cea mai tainicăşi pentru mine: arc care-şi doreşte-nvăpăiatsăgeata, săgeata ce tânjeşte după steaua sa — — o stea, gata şi pârguită în amiaza ei,arzând, străpunsă, fericită sub săgeţilenimicitoare ale soarelui — — ea însăşi soare şi voinţă solară de-ne-nduplecat şi gata de pierzanie-n triumf!!O, tu, voinţă, tu, ce mă scapi de orişicenenorociri, necesitate-a mea!! Păstrează-mă pentru o singură victoriemăreaţă! — Aşa grăit-a Zarathustra CONVALESCENTUL Odată, într-o dimineaţă, nu mult dupăîntoarcerea sa-n peşteră, sărind din aşternuturi,Zarathustra, ca un nebun, strigă cu-o voce-ngrozitoare, gesticulând; Parcă-n culcuş s-ar fi aflat încă un ins ce nu voia să se ridice; şi-atât de tare răsuna vocea lui Zarathustra, că-nspăimântate animalele lui apărură şi-n rând cu ele, din toate grotele şi-ascunzătorile învecinate cu peştera lui Zarathustra, țâșni un furnicar întreg de bestiole — zburând, plutind, sărind şi agațându-se, precum aveau picioare sau aripi Dar Zarathustra zise-aceste vorbe: Afară, abisala mea gândire, ieşi din adânculmeu! Eu sunt zorii tăi, cântatul de cocoş prevestitor, vierme-adormit: hai, scoală! Sus! Cu vocea mea te voi trezi din somn! Destupă-ţi, deci, urechile: ascultă! Căci vreau să te aud! Hai, scoală! Sus! Destule tunete-s aici, ca să-i trezească şi pe morţi! Alungă-ţi somnul şi-orice mahmureală şi orbire de pe pleoape! Ascultă-mă chiar şi cu ochii: căci vocea mea-i va vindeca chiar şi pe orbii din născare Iar după ce te vei trezi, vreau trează pentrutotdeauna să ramâi Nu stă în firea mea să le trezesc din somn adânc pe străbunice, ca să le spun să readoarmă apoi! Te mişti, te-ntinzi şi lene ai? Scoală! Sus! Nu lenevi — eu vreau o vorbă clară! Te cheamă Zarathustra, omul fără Dumnezeu! Eu, Zarathustra, avocatul vieţii, eu, avocatul suferinţei, eu, avocat al reântoarcerii eterne — eu te somez, o! abisala mea gândire! Ce bucurie! Tu vii — îţi aud vocea! Abisul meu vorbeşte, adâncul meu supremacuma l-am scos la lumină! Ce bucurie! Iată-te — Dă-mi mâna — aşa! Stai! Ha-ha! — Ce scârbă, scârbă, scârbă — vai de mine! Abia rosti aceste vorbe, că Zarathustra numaidecât se prăbuşi ca mort şi ca un mortrămase multă vreme Apoi, când îşi veni din nou în fire, el era palidşi tremura şi stând culcat mult timp nu mai voinici să mănânce, nici să bea Rămase-n starea-aceasta şapte zile; dar animalele nu-l părăsiră zişi noapte, doar vulturul pornea în zbor să aducăhrană Iar ceea ce-aducea luând cu japca, îi aşezalui Zarathustra în culcuş: aşa că Zarathustra ajunsese să zacă la sfârșit acoperit de boaberoşii şi galbene, de struguri şi măceşe, pe bu-ruieni adânc mirositoare şi cucuruz de pin Iar la picioare îi erau întinşi doi miei, pe carevulturul cu multă trudă-i furase unor bieţi ciobani În fine, după şapte zile, Zarathustra se îndreptă în aşternut, luă în mână o măceaşă, omirosi şi îi plăcu mirosul Atunci şi animalele crezură că a sosit momentul să-i vorbească „O, Zarathustra", ziseră, „iată că zaci de şapte zile, cu pleoapele îngreunate: nu ai de gând să te ridici până la urmă în picioare? Hai, ieşi din peşteră: lumea te-aşteaptă asemenea unei grădini Vântul se joacă cu miresme grele, ce te doresc; pâraiele ar vrea săte urmeze în goană Tânjesc atâtea lucruri după tine, iar tu deşapte zile stai tot singur — hai, ieşi din peşteră!Atâtea lucruri vor să-ţi fie doctori! Sau te-a cuprins vreo-nţelepciune, mai greaşi mai morocănoasă? Zăceai ca aluatul ce dospeşte, iar sufletul umflându-se da peste margini „O, animale ale mele", răspunse Zarathustra, „hai — flecăriţi, însă lăsaţi-mă să vă ascult! Mă bucură nespus de mult că flecăriţi: acolo unde-i flecăreală lumea îmi pare o grădină Cât de plăcute sunt cuvintele şi sunetele: nu sunt cuvintele şi sunetele curcubee şi iluzorii punţi boltindu-se-ntre cele-pe-vecie-despărţite? Oricare suflet are-o altă lume; şi acest suflet este pentru orice alt suflet o lume-dincolo-de-lume Pe cei ce se aseamănă mai mult, iluzia îi minte mai frumos; căci cea mai dificilă de trecut este prăpastia cea mai îngustă Iar pentru mine — cum ar exista un eu în afara mea? Lume externă nu există! Dar noi uităm acestea, de-ndată ce-auzim un sunet; şi ce plăcut e că uităm! Nu s-au dat oare lucrurilor nume şi sunete, pentru ca omul să se bucure de lucruri? Ce dulce nebunie e vorbirea! Prin ea omul dansează peste toate lucrurile Plăcută e orice rostire şi-orice minciună-a sunetelor! Prin sunete, iubirea noastră dansează pe multicolore curcubee " „O, Zarathustra", îi răspunseră-animalele,„pentru cei ce gândesc ca noi, dansează înseşilucrurile toate: se-apropie, se prind de mâini şirâd şi fug — şi iarăşi se întorc Toate se duc şi toate se întorc: etern se-nvârte roata fiinţei Toate se sting şi toate înfloresc din nou; etern se scurge anul fiinţei Toate se sparg şi toate se alcătuiesc din nou;etern se-nalţă-aceeaşi casă-a fiinţei Şi toate se despart, şi toate se salută iarăşi;etern îşi este sieşi credincios ciclul fiinţei Fiinţa-ncepe-n flecare clipă; în jurul oricăruiAici se-nvîrte sfera lui Acolo Iar centrul este pretutindeni Drumul eternităţii este curb " „Voi, măscărici şi flaşnetari!" răspunseZarathustra şi izbucni din nou în râs, „voi ştiţi prea bine ce trebuie să se fi petrecut în celeşapte zile scurse — — şi cum mi s-a vârât chiar în gâtlej monstrul acesta, ca să mă sufoce! Dar l-am muşcat cu dinţii mei şi l-am scuipat departe Dar voi — voi aţi şi făcut un cântec din acestea? Dar uite că eu zac aici, sleit încă de muşcătura şi scuipatu-acela, încă bolnav de propria mea izbăvire Dar voi voi aţi văzut cu ochii toate-acestea? O, scumpe animale ale mele, sunteţi crude? Voimi-aţi privit ca pe-un spectacol suferinţa, ca oamenii? Căci omul este animalul cel mai crud Nimic nu i-a plăcut mai mult pe lume ca tragediile, ca luptele de tauri, ca răstignirile; iarcând a inventat infernul, el şi-a găsit şi raiul pepământ Îndată ce un mare om scoate un urlet, apareunul mititel alături; şi-i curg din gură bale, deplăcere Dar el numeşte-aceasta — «milă» Omul mărunt şi mai ales poetul — cum tunăşi cum fulgeră-mpotriva vieţii! Să-l ascultaţi, darmai ales să ascultaţi de câtă bucurie e plinăorice acuzaţie-a lui! În faţa unor astfel de acuzatori ai vieţii, viaţatriumfă cât clipeşti din ochi «Îţi plac? îi zice eaobraznică; aşteaptă doar, că aflu timp şi pentrutine » Omul faţă de sine însuşi e cel mai crud dintre-animale; toţi cei ce zic că-şi poartă crucea şi că sunt păcătoşi sau pocăiţi fac sărăsune multă voluptate în toate plângerile şi-acuzaţiile lor Eu însumi — oare-acuz eu prin acestea omul? O, animale ale mele, atât am învăţat doar până acuma: că omului i-e necesar să fie răuspre-a fi mai bun, — că tot cei rău înseamnă forţă pentru el, capiatra dură pentru creator; că omul trebuie sădevină mai bun şi în acelaşi timp mai rău! Crucea pe care sufăr nu e faptul de-a şti că omul este rău, ci de-a striga, cum nimeni altulîncă n-a strigat: «Vai! cât de mică-i răutatea lui! Vai! cât de mică-i bunătatea lui!» Imensa scârbă — a mea faţă de om — aceasta m-a înăbuşit băgându-mi-se în gâtlej:precum şi-această profeţie a profetului: «Toate-s la fel, nimic nu merită nimic, ştiinţa ne înăbuşă » Un lung crepuscul se târa 'naintea mea, o tristețe beata şi sleită ca de moarte, care vorbea căscând cu toată gura «În veci o să revină iarăşi omul, de care tu eşti obosit, omul mărunt» — aşa grăia căscând tristețea mea, târându-se şi neputând să-adoarmă Pământul oamenilor mi-a părut o peşteră, şipieptul lui mi s-a părut scobit, şi toţi cei vii — doar un gunoi de oameni, şi oseminte şi trecutcu viermi Suspinele mi se lăsau pe cripte omeneşti, numai puteau să plece de pe ele; suspinele şiîntrebările orăcăiau, mă sufocau şi mă rodeau, se tânguiau şi zi şi noapte: «Vai! omul va reveni mereu! Omul mărunt revine veşnic!» Văzutu-i-am pe amândoi, odinioară, goi, pecel mai mare dintre oameni, ca şi pe omul celmai mic, prea-întru-toate-asemănători, iar cel mai mare prea-întru-toate-omenesc! Prea-întru-toate-mic chiar cel mai mare! — aceasta, da, m-a dezgustat de om! Şi veşnica re-ntoarcere a celui mic! — aceasta, da, m-a dezgustat de orice existenţă! Vai! Scârbă! Scârbă! Scârbă!" — Aşa grăit-aZarathustra, şi-a suspinat, înfiorându-se; căci şi-a adus aminte de boala sa Dar animalele l-au întrerupt atunci: „Nu mai vorbi, convalescentule!" aşa-i răspunseră animalele; „ci ieşi mai bine-afară, unde te-aşteaptă lumea asemenea unei grădini Ieşi, ca să vezi roind în jur albine, trandafiri şiporumbei! Dar mai ales de păsările cântătoare să te-apropii: ca să te-nveţe cum să cânţi!!! Cântarea-i bună pentru cei convalescenţi; căci celor sănătoşi le place să vorbească Iar dacă omul sănătos vrea cântec, alt cântec vrea decât convalescentul " „Voi, măscăricilor şi flaşnetarilor, ia mai tăceţi!" răspunse Zarathustra, râzând de spusaanimalelor „Prea bine ştiţi ce consolare-am născocit în cursu-acestor şapte zile! Să mă apuc din nou să cânt — această consolare mi-am găsit şi această vindecare: nu vreţi să faceţi şi din asta-un cântec?" „Nici un cuvânt mai mult", îi ziseră-animalele din nou; „mai bine tu, convalescentule, ţi-ai face-o liră, o liră nouă! Căci uite, Zarathustra! La cântec nou se cere liră nouă Hai, cântă şi dezlănţuie-te, Zarathustra, vindecă-ţi sufletul cu cânturi noi: să fii în stare a-ţi purta destinul, cum n-a mai fost vreun altdestin de om! Căci animalele te ştiu prea bine, o! Zarathustra, ce eşti, dar şi ce trebuie să fii: uite, tu eşti învăţătorul eternei reântoarceri — acesta e acum destinul tău!!! Tu trebuie să fii întâiul care propagă această-nvăţătură — cum s-ar putea ca marele destin al tău să nu fie supremă primejdie şi boală! Vezi tu, noi ştim ce propovăduieşti: că toatelucrurile se întorc în veci şi noi cu ele, că noi am revenit mereu dintru eternitate, iar lucrurile-aidoma Tu-nveţi: există un mare An al Devenirii An monstruos de mare, care se-ntoarce din vecie, asemenea unei clepsidre, pururi nou, pentru ca totul să re-nceapă şi să curgă: — încât toţi anii-aceştia sunt asemenea-ntre ei, în tot ce au măreţ sau mic, precum noi înşineîn fiecare mare An suntem asemeni, în tot ce-avem măreţ sau mic Chiar dacă-acuma ai voi să mori, o! Zarathustra: iată — noi ştim ce-ai spune-n clipa-aceasta; dar animalele te roagă încă să nu mori! Tu ai vorbi fără să tremuri, cu pieptul tăuumflat de fericire: căci o povară grea şi-o încordare ţi-ar fi luate de pe umeri, tu -cel mairăbdător din cîţi există! — «Acum mor, acum dispar», ai zice, «şi într-oclipă am să fiu nimic Sufletele sunt la fel de muritoare ca şi corpurile Dar lanţul cauzelor se-ntoarce iarăşi, în care sunt încopciat, iar el mă va crea din nou! Euînsumi aparţin acelui lanţ de cauze ale eterneireântoarceri Voi reveni, cu soarele acesta, cu pământu-acesta, cu vulturul acesta şi cu şarpele acesta nu: nicidecum pentru o nouă viaţă sau maibună sau asemenea cu aceasta: etern voi reveni chiar pentru-aceastăunică şi aceeaşi viaţă, cu tot ce am măreţ sau mic în mine, ca veşnic să-i învăţ pe alţii eternareântoarcere a lucrurilor, ca să anunţ etern Marea Amiază a pământului şi oamenilor, să le vestesc iarăşi oamenilor Supraomul Mi-am spus cuvântul, şi cuvântul m-a zdrobit: aceasta este soarta mea în veci — ca vestitor mă las pieirii! Acum e ceasul ca muritorul însuşi să se binecuvânteze În felu-acesta — va sfârși declinul lui Zarathustra După ce animalele-au grăit astfel, tăcând auaşteptat ca Zarathustra să le spună-o vorbă: darZarathustra nu mai auzea tăcerea lor Ci mai curând zăcea cu ochii-nchişi, asemeni unui om ce doarme, deşi el nu dormea: căci convorbea cu sufletul din sine Iar vulturul şi şarpele, văzându-l atât de taciturn, au respectat adânca lui tăcere şi s-auretras în linişte DESPRE MARELE DOR O, suflete al meu, te-am învăţat să spui oricărui „astăzi" cum spui „odată" sau „odinioară", şi peste orice Aici şi Dincolo şi Acolosă treci dansând O, suflete al meu, te-am netezit de orice cută, şi pulberea, păianjenii şi clarobscurul ţi le-am îndepărtat O, suflete al meu, spălatu-te-am de orice searbădă pudoare şi te-am convins să dănţui gol în ochii soarelui Cu uraganul, care se numeşte „spirit", suflat-am peste marea ta înfuriată: toţi norii i-am împrăştiat, l-am sugrumat chiar pe sugrumătorul căruia toţi îi zic „păcat" O, suflete al meu, eu ţi-am dat dreptul ca săspui Nu precum furtuna şi să spui Da ca cerul fără nori: calm ca lumina stai acuma şi cutreieri furtunile negaţiei O, suflete ale meu, ţi-am dat deplină libertate în privinţa celor create şi a celor necreate: cine cunoaşte acum, ca tine, voluptatea atâtor lucruri viitoare? O, suflete al meu, te-am învăţat dispreţul,care nu vine ca o viermuiala, dispreţul falnic,dispreţul iubitor, care iubeşte cel mai mult doarceea ce dispreţuieşte cel mai mult O, suflete al meu, te-am învăţat atât de bine să convingi, încât temeiurile înseşi să ţi le poţiconvinge: asemeni soarelui, care convinge chiarşi marea să se-nalţe înspre el O, suflete al meu, despovăratu-te-am de orice ascultare, îngenunchere şi de vorba „da, stăpâne"; ţi-am zis chiar „răsturnare a necesităţii" şi „destin" O, suflete al meu, cu nume noi te-am alintat şi cu pestriţe jucării; şi te-am numit „destin",„cuprindere-a cuprinderilor", „buric al timpului"şi „clopot de azur" O, suflete al meu, i-am dat să soarbă ţarinii tale toată-nţelepciunea şi vinuri noi, şi vinuri taride imemorială-nţelepciune O, suflete al meu, vărsat-am peste tine soriitoţi, şi nopţile, tăcerile şi dorurile: şi te-am văzutcum creşti, asemenea unui butuc de viţă O, suflete al meu, suprabogat şi-mpovăratte-arăţi acum, butuc de vie cu ugere umflate şicu ciorchini de boabe dese şi-aurii: — cu boabe dese şi-apăsate de propria tafericire, cu prisosul în aşteptare şi ruşinat chiarde-această aşteptare O, suflete al meu, nu-i nicăieri pe lume un altsuflet mai iubitor, mai plin de înţelepciune, maigeneros! Unde mai stau alături şi viitorul şi trecutul, împreună, ca-n tine? O, suflete al meu, eu ţi-am dat totul şi-n mâna mea n-am mai păstrat nimic, şi-acuma iată — zâmbind şi cu tristețe-mi zici: „Care din noi este dator să mulţumească? — — nu dătătorul trebuie să mulţumească, pentru că primitorul a primit? Nu este darul o necesitate? Primirea unui dar nu-i — îndurare?" O, suflete al meu, eu înţeleg surâsul tristeții tale: chiar suprabogăţia ta cea mare întinde-acuma mâinile pline de dor Preaplinul tău priveşte peste marea-nfuriată şi caută şi-aşteaptă; dorinţa supraabundenţeistrăluceşte în cerul râzător din ochii tăi! Şi-ntr-adevăr, o! suflete al meu, cine-ar putea să-ţi vadă zâmbetul, fără a se topi cu totu-n lacrimi? Chiar îngerii înoată-n lacrimi văzând prisosul bunătăţii în surâsul tău Căci bunătatea şi prisosul bunătăţii tale nuvor să plângă şi să geamă; şi totuşi surâsul tău,o! suflete al meu, stârneşte lacrimi, iar buzele ce tremură duc dorul suspinului „Nu e orice suspin o tânguire? Şi orice tânguire nu-i oare şi o acuzare?" aşa îţi zici tu ţie însuţi: de-aceea tu, o! suflete al meu, tu vrei mai bine să surâzi decât să-ţi verşi durerea; — decât să-ţi verşi în râu de lacrimi durerea plinătăţii tale asemenea butucului de viţă ce tânjeşte după cosorul culegătoarelor de struguri! Dar tu dacă nu vrei să plângi, nici să-ţi reverşi tristețea purpurie: atunci va trebui să cânți, o! suflete al meu! — Uite, eu însumi surâd, când îţi vestesc acestea: — să cânți, un cântec tunător, în stare să aline toate mările, ca să-ţi asculte cântecul dorinţei, — până ce va veni, pe marea lâncedă şicalmă, corabia, minunea aurita, în dâra căreia de aur sălta-vor toate lucrurile minunate şi groaznice, — şi multe animale mari şi mici şi toate cele care pe picioare ciudate şi uşoare sunt în stare să alerge pe drumuri viorii,—înspre minunea aurita, spre nava liberă şi sprestăpânul ei: care nu-i altul decât culegătorul destruguri ce-aşteaptă cu cosorul lui de diamante — — el, marele liberator, o! suflete al meu, el — Nenumitul —, căruia doar cântecele viitoare îi vor găsi în fine-un nume! Şi-ntr-adevăr, chiar răsuflarea ta de-acum are mireasma cântecelor viitoare, — căci iată-te: tu arzi, visezi, tu sorbi cu sete toate izvoarele adânci cu murmurul consolator, tristețea ta se linişteşte în fericirea cântecelor viitoare! — O, suflete al meu, acuma ţi-am dat totul şi chiar supremul bun ce l-am avut, şi-n mâna mean-am mai păstrat nimic: ţi-am poruncit să cânți, şi iată — acesta-i ultimul meu dar! Pentru că eu ţi-am poruncit să cânți, tu spune-acuma, spune: cine din noi este dator să mulţumească? — Mai bine însă cântă, cântă, o! suflete al meu! Şi lasă-mă să-ţi mulţumesc! Aşa grăit-a Zarathustra AL DOILEA CÂNTEC DE DANS „O, viaţă, nu de mult m-am scufundat în ochii tăi: în ochii tăi noptoşi văzut-am aur scânteind — şi inima mi s-a oprit de voluptate: — o luntre de-aur am văzut cum scânteia peapele întunecate, o luntre-leagăn ce se scufunda şi se umplea şi apărea din nou! Pe glezna mea de dansator fanatic ţi-ai aruncat privirea, privire-leagăn care surâdea şiîntreba şi alinta Abia de două ori cu mâna ta cea fină porniseşi să pocneşti din castaniete, că, pradăpatimei de-a dănţui, piciorul meu s-a şi lansat Călcâiele mi s-au cabrat, iar degetele ascultau spre-a te-nţelege: urechea dansatorului stă-n degetele lui de la picioare! M-am avântat, tu însă te-ai retras din faţa mea; iar pletele in zbor ocolitor îţi scăpărau canişte limbi! Cu un salt m-am depărtat şi m-am ferit deşerpii tăi; iar tu stăteai pe loc, pe jumătate-ntoarsă, cu ochii aprigi de dorinţă Privirea ta piezişă mă-ndruma pe căi piezişe;piciorul meu pe căi piezişe învăţa ce-i viclenia! Mă-nfricoşezi, când eşti aproape, şi te iubesc, când eşti departe; fugind, mă-atragi; venind spre mine, mă-mpietreşti — şi sufeream, dar ce n-aş suferi de dragul tău! Răceala ta înflăcărează şi ura ta ademeneşte; fugind, mă-nlănţui, şi batjocorind,mă-nduioşezi: — o! cine să nu te urască pe tine — mare vrăjitoare, legătoare, ce iscodeşti, şi-ademeneşti, inventatoare! Şi cine să nu te iubească pe tine — nevinovată şi nealinată, ca vântu-agil, cu ochiităi ca de copil, şi păcătoasă! Ah, încotro mă tragi acum, minune răzvrătită? Şi iar mă laşi, rebelă dulce şi ingrată! Eu te urmez în pas de dans, pe cea mai vagăurmă-a ta păşesc uşor O, unde eşti? Dă-mi mâna ta! Măcar un deget dă-mi în zbor! Aici sunt peşteri şi hăţişuri: acum o să nerătăcim! — Opreşte-te! Stai liniştită! Nu vezi cum bat dinaripi bufniţe şi lilieci? Tu, bufniţă! Tu, liliac! Tu vrei să mă înşeli? Unde suntem? Ai învăţat să urli şi să latri de la câini Ce delicat rânjeşti cu dinţii tăi cei albi, cumm-aţinteşti cu ochii răi din coama ta încârlionţată! Acesta e un dans de-a razna: sunt vânătorul — vrei tu să fii câinele meu sau ciuta? Acum alină-te alături! Şi-acum, ţâşneşte repede, răutăcioasă săritoare!Hai, sus! Sari iute! — Vai, saltu-acesta m-a făcut să cad! Uite cum zac, înfumurato! îţi cer fierbinte îndurare! Ce bucuros te-aş fi urmat, pe căi treptat tot mai plăcute! Mergând pe căile iubirii printre tufişuri calmeşi-nflorite! Sau poate că de-a lungul lacului,acolo, unde înoată şi dansează peşti de aur! Ai obosit? Acolo — uite: turme de oi şi asfinţituri: n-ar fi plăcut s-adormi la fluier de păstor? Îmi pari sleită? Am să te port, dar lasă-ţi braţele să cadă! Poate ţi-e sete — ţi-aş da ceva, dar gura ta nu vrea nimic să soarbă O, blestemat, agil şi suplu şarpe, tu — vrăjitoare ce mereu îmi scapi! Unde te-ai dus?Dar iată că simt pe obraz cum mâna ta îmi lasădouă urme, două pete roşii! M-am săturat într-adevăr să fiu mereu ciobanul tău cel prost! Tu, vrăjitoareo, până-acuma ţi-am cântat; însă de-acum am să te fac — să ţipi! Ai să dansezi de-acum 'nainte-n tactul biciuştii mele şi-ai să ţipi! Nu cumva mi-am uitat biciuşca? — Nu!" Atunci viaţa mi-a răspuns astfel, acoperându-şi minunatele-i urechi: „O, Zarathustra! Nu mai plesni atât de groaznic din biciuşca! Tu ştii prea bine: zgomotul ucide gândul — şi chiar acum mă năpădiră câteva gânduri delicate Noi amândoi suntem buni-de-nimic în rău şi-n bine Iar insula pe care am descoperit-o,poiana noastră înflorită, e dincolo de bine şi de rău — şi doar a noastră Iată de ce ar trebui să ne-nţelegem bine împreună! Şi dacă-ntr-adevăr nu ne iubim din toată inima, se cade oare să fim supăraţi, dacă nu neiubim din toată inima? Tu ştii că-mi placi şi chiar că-mi placi adeseori prea mult Şi pricina este că sunt geloasă pe-nţelepciunea ta Ah, această vecheşi smintită nebunie-a-nţelepciunii! Dacă vreodată-nţelepciunea ta te-ar părăsi,ah! şi iubirea mea te-ar părăsi numaidecât " — Zicând acestea, viaţa se uită cam gânditoare-n jurul ei, adăugând cu glas încet: „O, Zarathustra, tu nu îmi eşti destul de credincios! Nici vorbă să mă iubeşti atât de mult precum susţii; eu ştiu la ce te duce gândul: că-aisă mă părăseşti curând Există şi-un vechi clopot greu şi grav mormăitor, al cărui mormăit noaptea târziu ajunge sus la grota ta: — când îl auzi cum bate miezul nopţii, întrebătaia cea dintâi şi cea din urmă ţi-e gândul laun singur lucru — — o! gândul tău îţi spune, Zarathustra, că-ai să mă părăseşti curând!"„Da", i-am răspuns eu şovăind, „însă tu ştii,de-asemenea " — Şi i-am şoptit câteva vorbe la ureche, printrenebunele-i şuviţe de păr gălbui şi încâlcite „Cum, tu ştii aceasta, Zarathustra? Nimeni nu ştie " Şi ne-am privit, şi-apoi ne-am întors ochii spre poiana verde, pe care tocmai se lăsa răcoarea serii, şi amândoi am plâns — În clipa-aceea însă, viaţa mi-era cu mult maiscumpă decât mi-a fost vreodată-nţelepciunea — Aşa grăit-a Zarathustra Unu! Ascultă, omule firav! Doi! Ce spune miezul nopţii grav? Trei! „Dormeam, dormeam asemeni unui ţânc Patru! Şi iată — o voce mă trezi: Cinci! O, universul e adânc, Şase! E mai adânc decât în plină zi Șapte! Adânci sunt ale lui dureri —, Opt! Dar bucuria-i mai adâncă decât toate: Nouă! Durerea zice: Piei! Zece! Dar bucuria vrea eternitate! Unsprezece!— Ea vrea adânca grea eternitate!" CELE ŞAPTE PECEŢI (Sau: cântecul lui Da şi Amin) Iar dacă sunt profet şi plin de spiritul profetic, cel care pe şeaua dintre două mări colindă, cutreierând între trecut şi viitor ca un nor negru — duşman al adâncimilor apăsătoareşi-al tuturor celor sleiţi, cei care nu mai pot nicisă trăiască, nici să moară: — gata-ntr-o clipă-n pieptul lui întunecat, de fulgerul şi trăsnetul liberator, gravid de fulgere, strigând şi hohotind da! da! gata de trăsnetul profetic — — dar fericit e cel ce poartă-atare sarcină!Şi-ntr-adevăr mult timp e nevoit să-şi spânzurefurtuna grea deasupra muntelui cel destinat să-aprindă lumina viitorului cândva! — O, cum aş putea să nu tânjesc dupăeternitate şi după regele inelelor de nuntă — inelul reântoarcerii? Încă nicicind n-am întâlnit femeia de la care să fi dorit să am copii, decât femeia-aceasta, pecare o iubesc: căci ah! eu te iubesc, eternitate! Căci ah! eu te iubesc, eternitate! Dacă vreodată mânia mea a profanat morminte, a mutat mari pietre de hotar şi a rostogolit vechi table sfărâmate în abisuri reci: dacă vreodată sarcasmul meu a-mprăştiatcuvinte viermănoase, iar eu am măturat paingi cu cruce, aerisind ca vântul bătrâne cripte îmbâcsite: dacă m-am aşezat triumfător pe lespezile zeilor înmormântaţi, iubind şi binecuvântând această lume lângă statuile bătrânilor ei detractori — — căci mie-mi plac chiar şi bisericile şi mormintele de zei, când ceru-şi lasă pura lui privire să străbată acoperişurile lor crăpate; cu mare bucurie mă aşez peste ruine de biserici ca iarba şi ca macul înfocat — O, cum puteam să nu tânjesc dupăeternitate şi după regele inelelor de nuntă — inelul reântoarcerii? Încă nicicând n-am întâlnit femeia de la care să fi dorit să am copii, decât femeia-aceasta, pe care o iubesc: căci ah! eu te iubesc, eternitate! Căci ah! eu te iubesc, eternitate! Dacă vreodată-a adiat spre mine suflarea spiritului creator şi-această preacereascănecesitate, care constrânge tot ce e hazard sădănţuiască pe orbitele stelare: dacă vreodată-am râs cu râsul fulgeruluicreator, căruia lungul tunet al faptei bubuind,dar şi plin de ascultare îi urmează: dacă vreodată am jucat la masa zeiască apământu-lui cu zeii zaruri, încât pământul s-acutremurat şi s-a crăpat şi fluvii de pară au erupt din el — — căci o zeiască masă e pământul, care sezguduie de noile cuvinte creatoare şi de zarurilezeilor — O, cum puteam să nu tânjesc dupăeternitate şi după regele inelelor de nuntă — inelul reântoarcerii? Încă nicicând n-am întâlnit femeia de la care să fi dorit să am copii, decât femeia-aceasta, pecare o iubesc: căci ah! eu te iubesc, eternitate! Căci ah! eu te iubesc, eternitate! Dacă vreodată am sorbit cu poftă din ulciorul cu spumegânde-arome-amestecate, în care toate lucrurile sunt amestecate bine: dacă vreodată mâna mea turnat-a laolaltă departele şi-aproapele, şi spiritul şi focul, şibucuria cu durerea, supremul bine cu supremulrău: dacă eu însumi sunt doar un grăunte al săriidizolvante care face ca toate lucrurile să fie bine-amesteca-te în ulciorul amestecului — — căci ne-ndoios există-o sare care uneşte binele şi răul; supremul rău, chiar el, e vrednicsă fie-aromă licorii, s-o facă spumegând să se reverse — O, cum puteam să nu tânjesc dupăeternitate şi după regele inelelor de nuntă — inelul reântoarcerii? Încă nicicând n-am întâlnit femeia de la care să fi dorit să am copii, decât femeia-aceasta, pecare o iubesc: căci ah! eu te iubesc, eternitate! Căci ah! eu te iubesc, eternitate! Dacă mi-e dragă marea şi tot ce-i este asemănător şi dacă-mi este şi mai dragă cândmi se-mpotriveşte mânioasă: dacă se-agită-n mine plăcerea căutării, ce-mpinge către insule necunoscute corăbiile, dacă-n plăcerea mea e o plăcere de explorator: dacă vreodată am strigat în culmea bucuriei:„Uscatul a dispărut — acum m-am smuls din ultima verigă - — nemărginitul mugeşte-n jurul meu, timpul şi spaţiu-mi strălucesc în zare, curaj! curaj! bătrână inimă!" - O! cum puteam să nu tânjesc după eternitate şi regele inelelor de nuntă — inelul reântoarcerii? Încă nicicând n-am întâlnit femeia de la care să fi dorit să am copil, decât femeia-aceasta, pecare o iubesc: căci ah! eu te iubesc, eternitate! Căci ah! eu te iubesc, eternitate! Dacă virtutea mea este virtute de dansator şi dacă deseori m-am avântat cu amândouă picioarele într-un extaz de aur şi smarald: şi dacă răutatea mea e-o răutate râzătoare, intimă povârnişurilor cu trandafiri şi gardurilorde magnolii, — căci tocmai râsul cuprinde-n el întreagarăutate, însă sfinţită şi absolvită prin propria sabeatitudine — şi dacă Alfa şi Omega mea înseamnă că trebuie ca tot ce-i greu să se transforme în uşor,şi orice corp în dansator, şi orice duh în pasăre:şi-ntr-adevăr, aceasta este Alfa şi Omega mea!! — O, cum puteam să nu tânjesc dupăeternitate şi după regele inelelor de nuntă — inelul reântoarcerii? Încă nidcând n-am întâlnit femeia de la care să fi dorit să am copii, decât femeia-aceasta, pecare o iubesc: căci ah! eu te iubesc eternitate! Căci ah! eu ie iubesc, eternitate! Dacă vreodată am desfăşurat deasupră-micerul limpede şi-n propriu-mi cer cu propriile-miaripi am zburat dacă am înotat jucându-mă-n profundeinfinituri de lumină, iar libertatea mea a devenit o înţelepciune de pasăre — — dar iată cum vorbeşte libertatea mea de pasăre: „Priveşte, nu există nici un sus şi nici unjos! Aruncă-te-mprejur, 'nainte, înapoi, tu — preauşorule! Cântă! nu mai vorbi de-acum 'nainte!— n-au fost cuvintele făcute, toate, pentru cei grei?Iar pentru cei uşori, oare nu sunt toate cuvintelesimple minciuni? Cântă! nu mai vorbi de-acum 'nainte!" O, cum puteam să nu tânjesc dupăeternitate şi după regele inelelor de nuntă — inelul reântoarcerii? Încă nicicând n-am întâlnit femeia de la care să fi dorit să am copii, decât femeia-aceasta, pecare o iubesc: căci ah! eu te iubesc, eternitate! Căci ah! eu te iubesc, eternitate! Partea a patra şi ultima Vai, unde-n lume se înfăptuiesc mai multe nerozii decât la cei miloşi? Şi ce stârneşte-n lume mai mult amar, ca neroziile celor miloşi? Vai tuturora celor ce iubesc, care nu izbutesc să se ridice deasupra milei lor! Aşa-mi grăia odată diavolul: «Şi Dumnezeu îşi are infernul său: este iubirea lui faţă de oameni » Şi nu demult l-am auzit spunând această vorbă: «Dumnezeu a murit; din mila lui faţă de oameni murit-a Dumnezeu »" Zarathustra, Despre cei miloşi (p 145) JERTFA MIERII Şi iar trecură lunile şi anii peste sufletul luiZarathustra, fără ca el să le dea vreo atenţie; dar părul lui încărunţise Iar într-o zi, cum sta pe-o piatră-n faţa peşterii privind în linişte-mprejur — se desluşeadeparte-n zare marea, dincolo de nişte prăpăstiisinuoase —, veniră animalele să-i dea târcoale-alene şi se-aşezară-n faţa lui până la urmă „O, Zarathustra", i se adresară, „oare te uiţi în zare după fericirea ta?" — „Ce are-a face fericirea!" răspunse el, „demult nu mă mai preocupă fericirea, doar operamea mă interesează " „O, Zarathustra", reluară ele, „vorbeşti ca unul ce s-a săturat de prea mult bine Sau nu tescalzi tu într-o mare albastră de fericire?" „Deşteptelor", răspunse Zarathustra şi râse, „cebine v-aţi ales parabola! Dar trebuie să ştiţi, de-asemenea, că fericirea mea e grea, şi nu ca valul care trece: ea mă apasă, nu vrea nimicade la mine — e ca o smoală care s-a topit" — Atunci iar începură animalele să-i dea târcoale, alene, şi din nou se aşezară-n faţa lui „O, Zarathustra", ziseră, „iată de ce ţi-e chipultot mai galben şi întunecat, deşi ţi-e părul alb şiseamănă cu inul! Ai grijă totuşi că te-ai aşezatîn smoală!" — „Ce-mi tot vorbiţi voi, animalelor", le zise Zarathustra râzând, „Într-adevăr, hulesc dacă vorbesc de smoală Ce mi s-a întâmplat e ceea ce li se întâmplăfructelor care se coc E-o miere, care-mi curge-n vine, care-mi îngroaşă sângele şi-mi face sufletul mai liniştit " — „Aşa o fi, o! Zarathustra", răspunseră-animalele care se ghemuiră lingă el; „dar nu vrei să te catări astăzi pe-o culme? Văzduhul ecurat, şi lumea azi ţi se descoperă mai mult caaltădată " — „Da, animalelor", răspunse el, „mi-aţi dat sfat bun şi chiar pe placul meu: vreau să mă suiacum pe-o culme-naltă! Băgaţi însă de seamă,să am la îndemână miere, faguri de miere galbeni, albi şi buni şi reci Căci ştiţi, acolo susaş vrea să fac ofranda mierii " - Dar când ajunse sus pe culme, el îşi trimiseanimalele însoţitoare îndărăt şi se găsi deodatăsingur — atunci el râse din toată inima, îşi aruncă privirea împrejur şi zise: Vicleană vorbă-a fost din partea mea această vorbă despre jertfă şi ofranda mierii, însa într-adevăr o nebunie folositoare! Aici peculme, vorbesc deja mai liber decât în faţa grotelor de pustnic şi-a animalelor din preajmalor Ce fel de jertfă? Eu risipesc ce mi s-a dat, cu mii de mâini deodată risipesc: cum mi-aş îngădui să spun că aceasta este — jertfă! Iar dacă am cerut un pic de miere, doar camomeală am cerut-o, melasă şi răşină dulce, de care-şi ling cu poftă limba urşii şi nişte păsăristranii, rele şi ursuze: — momeala cea mai bună, de care au nevoie vânătorii şi pescarii Căci dacă lumea-ica un codru-ntunecat cu fiare şi o grădină deplăceri a vânătorilor, mie îmi pare mai mult şimai asemenea unei bogate mări prăpăstioase, —o mare doldora de peşti şi crabi multicolori, care chiar şi pe zei i-ar îndemna să se transforme în pescari şi-aruncători de plase:atâta de bogată-i lumea-n ciudăţenii, şi mari şimici! Şi mai cu seamă lumea omenească, oceanul omenesc — căci ca să-i prind pe ei mi-arunc eu undiţa de aur şi îi zic: deschide-te, prăpastie-omenească! Deschide-te şi-azvârle-mi peştii şi crabii tăistrălucitori! Cu cea mai bună momeală-a mea vreau astăzi să-i momesc pe cei mai stranii peşti ai omenirii! cu însăşi fericirea mea, pe care o aruncspre toate zările şi mările, în zori, la prînz şipână-n asfinţit, să văd cum sumedenie de peştiumani or s-o înhaţe fremătând; până ce iată — se vor prinde-n cârligul meu ascuns şi ascuţit, şi-am să-o aduc, la înălţimea mea, o biată calicime de-adâncime pradă a celui mai răutăcios pescar de oameni; Căci tocmai asta sunt prin fel şi fire, trăgândşi atrăgând, şi înhăţând şi ridicând, un trăgător,şi crescător, şi-educator, cel care nu-n zadar şi-a spus când-va: „Devino deci ceea ce eşti!" Aşa încât de-acuma să urce oamenii la mine; căci eu sunt încă-n aşteptarea ceasului care-miva indica declinul; căci până atunci eu încă nucobor, cum trebuie, printre oameni De-aceea aştept aici, viclean şi batjocoritor pe munţii-nalţi, nici răbdător, dar nici nerăbdător, asemeni unui om ce s-ar fi dezvăţat chiar de răbdare — deoarece el nu mai „rabdă" De fapt destinul meu îmi lasă timp destul: oare m-o fi uitat? Sau stă la umbra vreunui pietroi şi prinde muşte? Într-adevăr, îndatorat îi sunt destinului meu veşnic, că nu mă hărţuie şi nici nu mă grăbeşte,ci-mi lasă timp de glume şi de pozne: încât aziiată-mă suit aici pe muntele înalt pentru-a pescui A pescuit cândva vreun om în vârful unui munte-nalt vreun peşte? Şi chiar dacă-i curată nebunie ceea ce vreau şi-ncerc eu aici sus, nu este oare mult mai bine decât să stau acolo jos imbăţoşat de aşteptare,îngălbenind şl înverzind — — ca un fudul ce clocoteşte de mânia aşteptării, ca o furtună sfântă care urlă pesteculmi, ca un nerăbdător răcnind în văi: „Hei, ascultaţi-mă, altfel vă biciuiese cu vergile lui Dumnezeu!" Nu pentru că m-ar supăra atare inşi cuprinşi de furie — ei sunt in stare cel mult să-mi stârnească râsul! Ei sunt siliţi să fie nerăbdători, aceste tobe ce fac zgomot mare, ei care vor săfie ascultaţi acum ori niciodată! Eu însă şi destinul meu — noi nu ne adresăm zilei de azi, noi nu-i vorbim ei niciodată! noi pentru a vorbi avem răbdare şi vreme din belşug Căci clipa-aceea va veni oricum odată şinu va trece fără-a se opri Dar cine-i cel ce trebuie să vină şi să nu treacă fără-a se opri? E marele nostru Hazard, marele şi îndepărta-tul nostru imperiu omenesc, imperiul de-un mileniu al lui Zarathustra — Cât de departe e acest „îndepărtat"? Nu are nici o importanţă! El pentru-aceastanu e cu nimic mai puţin sigur — iar eu stau drept, înfipt cu amândouă picioarele pe-aceastătemelie,— pe-o temelie veşnică, pe asprastâncărie-originară, pe-acest mai aspru şi mai-nalt masiv de munţi originar, pe care toate vânturile vin ca pe o cumpănă de vreme, ca săse-ntrebe Unde? şi De unde? şi Încotro? Hai râzi aici, râzi răutate-a mea, tu — limpede şi sănătoasă! Din vârful munţilor aruncă-ţi în vale hohotele batjocurii scăpărătoare! Cu strălucirea ta momeşte către mine peştii-oameni cei mai mândri! Iar ceea ce din toate mările îmi aparţine mie, tot ce-i al meu şi pentru mine-n orice lucru — aceasta pescuieşte-mi Aceasta să-mi aduci aici pe culme: e tot ce-aştept eu — cel mai plin de răutate dintre toţi pescarii Aruncă-te, aruncă-te tu, undiţă! Scufundă-te adânc, momeală-a fericirii mele! Hai, picurăţisuava rouă tu, miere-a inimii! Muşcă tu, undiţă a mea,burta tuturor necazurilor negre! Aruncă-te, aruncă-te tu, ochi al meu! O, câte mări se-ntind în jurul meu, cât viitoruman mijeşte-n zare! Iar peste mine — o! câtă linişte trandafirie! Câtă tăcere fără nici un nor! STRIGĂTUL SUFERINŢEI In ziua următoare Zarathustra se aşeză din nou pe piatra sa în faţa peşterii,în timp ce animalele cutreierau în lumea largă, în căutarede hrană nouă, dar şi de miere: căci Zarathustra folosise ultimul fagure de miere, risipind-o Dar cum stătea în felu-acesta, cu un toiag înmână, desenând conturul umbrei sale pe pă-mânt, cuprins de gânduri, dar nu in legătură cusine sau cu umbra sa, nici vorbă! — deodată se înspăimântă,uitându-se-mprejur!!! Căci lângă umbra sa văzu acum o altă umbră Şi cum privi în jurul său degrabă ridicându-se, văzu că stă alăturea de el profetul, acelaşicăruia îi dăduse-odată să mănânce şi să bea la masa lui, heraldul marii oboseli, cel care predica: „Totu-i la fel,nimic nu merită-osteneala, lumea nu are sens, ştiinţa ne sugru-mă " însă figura i se schimbase între timp; iarZarathustra, privindu-l drept în ochi, simţi că ise strânge inima, atât de rele presimţiri şi-atâtde cenuşii sclipiri se perindau pe faţa lui Profetul, care înţelegea ce se petrece în sufletul lui Zarathustra, îşi trecu mâna pestefaţă parcă voind s-o şteargă; şi-acelaşi lucru îlfăcu şi Zarathustra Şi astfel, revenindu-şi amândoi, îşi deteră-n tăcere mâna, ca semn că-ar vrea să facă iarăşi cunoştinţă „Bine-ai venit"! îi zise Zarathustra, „profet almarii oboseli, tu n-ai venit cândva degeaba la masa şi în adăpostul meu Mănîncă şi bea dinnou şi iartă unui moşneag voios că ţi se-aşazăalăturea la masă!" — „Moşneag voios?" îi răspunse profetul, clatinând din cap: „Oricine-ai fi sau poate-aivrea să fii, o! Zarathustra, tu ai întârziat preamult aici pe culme — nu pentru multă vremeluntrea ta mai stă uscată la adăpost!" — „Stau oare eu pe uscat la adăpost?" — surâse întrebîndu-l Zarathustra — „Talazurile împrejurul muntelui tău tot suie şi iar suie", zise profetul, „talazuri de mare suferinţă şi mizerie: care-ţi vor smulge luntreaîn curând, trăgându-te cu ele " — Păstrând tăcerea, Zarathustra se-arătă mirat — „încă nu-auzi nimic?" urma profetul:„Nu-auzi un freamăt şi un murmur în adânc?" Fără să zică-o vorbă, Zarathustra asculta: şi auzi un strigăt lung, prelung, suind dintr-o prăpastie în alta, nici una nevoind să şi-l păstreze: atât de groaznic răsuna „Profet răutăcios", răspunse-n fine Zarathustra, „acesta e un strigăt de suferinţă,strigăt scos de-un om, ce vine peste ape-ntunecate Însă ce-mi pasă mie de toată suferinţa omenească! Păcatul cel din urmă ce-mi este rezervat — oare ştii tu cum se numeşte?" Milă! răspunse-atunci profetul, ca din adâncul unei inimi ce se revărsa, înălţîndu-şi mâinile — „o! Zarathustra, am venit, să te atragîn ultimul păcat al tău!" — Şi-abia grăi cuvintele acestea, că strigătul se auzi din nou, mai lung şi mai înspăimântat caînainte, şi mai aproape „Auzi tu, Zarathustra", strigă profetul,„strigătu-acesta-i pentru tine, el îţi zice: o! vino,vino, vino, este timpul, în fine timpul a venit!" — Dar Zarathustra păstra tăcerea, tulburat şizguduit; iar pân-la urmă întrebă, ca unul care-nsine însuşi şovăie: „Şi cine-i cel care mă strigă-acolo? „Dar tu o ştii", răspunse repede profetul, „dece să te ascunzi? Omul superior e cel care te strigă!" „Omul superior?" strigă cuprins de spaimăZarathustra: „Ce vrea? Şi ce doreşte el? Omul superior? Ce caută acela-aici?" — şi corpul lui se-acoperi deodată de sudoare Profetul însă nu răspunse neliniştii lui Zarathustra, trăgând întruna cu urechea însprestrăfunduri Însă cum multă vreme nu se mai auzi nimic, îşi răsuci privirea iar spre Zarathustra, privindu-l cum aşteaptă tremurând „O, Zarathustra", rosti cu vocea întristată, „tu n-ai înfăţişarea unui om pe care fericirea l-arfi făcut să-şi piardă capul: va trebui să dănţuieşti, dacă nu vrei să cazi de pe picioare! Dar chiar de-ai vrea să ţopăi şi să dănţuieşti,nimeni n-ar cuteza să-mi spună: «Uite, dansează cel din urmă om voios din lume!» Degeaba ar veni pe-această culme cineva săcaute-un atare om aici: doar peşteri ar găsi el, şiprăpăstii, doar ascunzişuri pentru cei ce se ascund, dar nicidecum vreo mină-a fericirii, vreo grotă cu comori sau zăcăminte noi de fericire O, fericirea! — cum ar putea să afle fericireala oameni îngropaţi de vii şi-anahoreţi? Oare vatrebui să caut ultima fericire în Insulele Fericite sau mai departe peste mări necunoscute? Dar toate sunt egale, nimic nu merită-osteneala, zadarnica e orice căutare, iar Insulele Fericiţilor vai! nu există!" — În felu-acesta suspina profetul; dar ascultându-i ultimul suspin, deodată Zarathustra deveni din nou senin şi sigur pe sine, asemeni unui om ce iese dintr-o râpă-adâncă la lumină „Nu! Nu! De trei ori nu!" strigă cu vocea luiputernică şi netezindu-şi barba — „aceasta eu o ştiu mai bine decât tine! Există Insulele Fericiţilor! De-aceasta să nu mai vorbeşti, tu — sac de gemete-al tristeții! Şi incetează-a mai boscorodi, tu — nor de ploaie în amiaza mare! Iată-mă stând aici, udleoarcă de tristețea ta, pătruns până la piele ca un câine! Am să mă scutur şi-am să fug departe detine, ca să mă usuc din nou: de lucru-acesta să nu fii surprins! Par poate necurtenitor? Aici însă e curtea mea Cât despre acel om superior, ei bine: am săpornesc în căutarea lui prin codrii-aceştia: de-colo a venit strigătul lui Poate-l ameninţă vreo fiară sălbatică El este pe domeniul meu: de-aceea nu vreau să i se întâmple nici o nenorocire! Căci multe fiare-ntr-adevăr se află împrejurul meu " Cu-aceste vorbe Zarathustra se întoarse să plece, însă profetul ii grăi: O, Zarathustra, mare ştrengar mai eşti! Văd lămurit,tu vrei să scapi de mine! Eştigata să te-nfunzi în codri în goană după fiarelesălbatice! Însă la ce-o să-ţi folosească? Diseară-ai să mă vezi din nou; am să mă-aşez în propria tapeşteră, plin de răbdare şi greoi ca un buştean — şi-am să te-aştept!" „Aşa să fie!" zise Zarathustra întorcându-se „Şi tot ce este-al meu în peşteră iţi aparţine,oaspete iubit! Iar dacă-ai să găseşti un pic de miere, ei bine: linge-o, urs morocănos, şi îndulceşte-ţi sufletul! Aş vrea să fim diseară amândoi bine dispuşi şi bucuroşi, că ziua de-astăzi se sfârşeşte Şi ai să dansezi tu însuţi la cântecele mele dansul ursului! Nu-ţi vine-a crede? Clatini doar din cap? Curaj! Curaj! Bătrâne urs! — Şi află — că eu însumi sunt profet "Aşa grăit-a Zarathustra DE VORBĂ CU REGII Nici nu făcuse bine-o oră de drumeţie princodrii şi prin munţii săi, că Zarathustra desluşideodată un cortegiu straniu Exact pe drumul pe care-avea de gând săcoboare, veneau doi regi, purtând pe capcoroane şi îmbrăcaţi în purpură, ca doi flamingoîn culori, care mânau în faţă un măgar împovărat „Ce caută-n regatul meu aceşti doi regi?" îşizise Zarathustra surprins în sinea sa, în timp cese-ascundea după-un tufiş Însă când regii se apropiară, el zise, cu voce tare, vorbindu-şi parcă numai lui: „Ciudat! Ciudat! Cum merg acestea împreună? Eu văddoi regi — şi numai un măgar!" Atunci, oprindu-se îndată, cei doi regi se puseră pe râs, privind în jur, să vadă de-undevine vocea, şi-apoi se-ntoarseră privindu-se unulpe altul „Cam tot aşa gândeşte lumea şi pe la noi",grăi regele cel din dreapta, „numai că nu-ndrăzneşte s-o şi spună " Dar regele din stânga ridică din umeri şi răspunse: „E vreun păstor de capre Sau vreun anahoret care-a trăit prea multă vreme printrestânci şi prin păduri Fără-ndoială lipsa societăţii strică cele mai bune maniere " „Bunele maniere?" îi ripostă amar şi îmbufnat celălalt rege: „De cine oare am fugit?Au nu de «bunele maniere»? Au nu de «buna societate»? Mai bună e într-adevăr viaţa cu anahoreţi şi cu păstori de capre decât cu gloata noastră fandosită, falsă şi sulemenită — deşi îşi spune«buna societate», deşi îşi zice «nobilime» Căci totul e acolo fals şi putred, şi-ntâi de toate sângele, graţie-atâtor boli cumplite şi-atâtor maicumpliţi vindecători În vremurile-acestea cel mai bun şi mai iubit e pentru mine un ţăran voinic şi sănătos, şiret şigrosolan, şi încăpăţânat şi rezistent Acesta-i astăzi soiul cel mai nobil Ţăranu-i astăzi lucrul cel mai bun, iar soiul ţărănesc ar trebui să fie stăpân pe toate! Trăimînsă sub stăpânirea gloatei — nu mă mai las eupăcălit Iar gloata-nseamnă — amestecătură Gloată corcită: totul e amestecat în toate, sfinţi cu netrebnici, nobili tineri cu ovrei şi toate soiurile de pe arca lui Noe Ce bune maniere! La noi totul e fals şi putred Nimica nu mai este venerat: tocmai de-acestea am fugit Sunt câini linguşitori şi insistenţi cei care spurcă frunzele de palmier Mă-apucă greaţa, că regii înşişi sunt făţarnici, noi — mascaţi şi împopoţonaţi în vechea pompă strămoşească gălbejită, medaliipentru cei mai tâmpi şi mai vicleni şi pentru ceice vând şi cumpără puterea! Nu suntem cei dintâi — dar trebuie să părem a fi!!! de-nşelăciunea-aceasta în sfârșit suntem sătui şi prea-scârbiţi Am vrut ca să scăpăm de cei mişei, de toţiacei scandalagii, muscoi albaştri cu condei, deizul greu negustoresc, de bâţâielile ambiţioase,de repiraţiile împuţite —pfui! să trăieşti în mijlocul mişeilor,— pfui! să fii tu primul intre ceimişei! Ah, scârbă! Scârbă! Scârbă! La ce mai suntem buni noi, regii!" — „Te-apucă iarăşi boala ta", îi zise regele dinstânga, „te-apucă iarăşi scârba, sărmane frate Totuşi ştii — că cineva ne-ascultă " Îndată, Zarathustra, care fusese foarte-atent la convorbire, ieşi din dosul tufei, se îndreptăspre regi şi începu: «Cel ce vă-ascultă, cel ce vă-ascultă bucuros, o! regi, e Zarathustra Sunt Zarathustra, cel ce-a zis cândva: «La ce bun regii!» Iertaţi-mă, m-am bucuratsă vă aud zicând: «La ce bun regii!» Aici însă-i domeniul meu şi stăpânirea mea: ce puteţi oare căuta-n domeniul meu? Dar poate că pe drum aţi şi găsit ceea ce caut eu! — omul superior " Când regii auziră-acestea, bătându-se cu pumnii-n piept, grăiră deodată amândoi: „Am fost recunoscuţi!" Cu sabia acestor vorbe ai străpuns cel maiteribil întuneric al inimilor noastre Tu ne-ai descoperit mâhnirea, căci iată! noi ne-am pornitla drum întru găsirea omului superior — — omul care e mai presus de noi, deşi noi suntem regi Acest măgar îi este destinat Omul superior,fără-ndoială, trebuie să fie cel mai-nalt stăpânde pe pământ Nu e nefericire mai cumplită a sorții omeneşti decât atunci când puternicii pământului nu sunt şi primii dintre oameni Atunci, vai! totul este fals şi strâmb şi monstruos Căci dacă ei sunt ultimii şi mai curând sunt vite decât oameni, atunci şi preţul gloatei seridică, se ridică, iar până la sfârșit virtutea populară zice: «virtutea, iată-mă: sunt eu!»" „Ce-am auzit?" răspunse Zarathustra „Ce înţelepţi sunt regii-aceştia! Sunt încântat, şi-ntr-adevăr mă-apucă pofta să fac un cântec pe motivu-acesta: — chiar dacă va să fie-un cântec ce nu va plăcea tuturor urechilor Curaj! Curaj! (Aici însă se întâmplă că măgarul însuşi luăcuvântul: cu voce limpede dar supărat grăi I-A) Cândva — în Anul Unu eu susţin — Zise Sibyla,beată fără vin: «Vai, toate-s strâmbe şi pe dos!Ruini! Ruini! Lumea-a căzut atât de jos! Roma-i o tîrfă-n lupanarul ei, Cezarul Romei e o vită, şi Domnul însuşi — un ovrei!»" Aceste versuri delectară mult pe regi; dar regele din dreapta zise:„O! Zarathustra, bine-am făcut, pornind în căutarea ta! Duşmanii tăi ne arăteau figura ta-n oglinda lor: schimonoselile făceau din tine un diavol batjocoritor, încât ni s-a făcut de tine teamă Dar ce-are-a face! Preceptele ce le-ai rostitne-au mers la inimă-ascultându-le Încât ne-am zis până la urmă: dar ce importanţă are cum arată! Trebuie să-l auzim chiar noi, pe cel ce-nvaţă: «Pacea, iubiţi-o ca pe-un mijloc pentru noi războaie, şi pacea scurtă mai curând decât cealungă!» Nimeni n-a spus vreodată cuvinte-atât de combative: «Ce este bine? E bine să fii curajos Războiul drept e cel care sfinţeşte orice cauză » O, Zarathustra, sângele părinţilor a tresăritîn carnea noastră ascultând aceste vorbe: aşa vorbeşte primăvara butoaielor cu vin bătrân Când săbiile li se-ncrucişau ca nişte şerpipătaţi cu roşu, atunci străbunii noştri socoteaucă viaţa-i bună; soarele păcii li se părea călduţşi moale, de-o pace lungă le era ruşine Cum suspinau părinţii noştri, văzându-şi săbiile zvântîndu-se strălucitoare şi curate pe perete! Cum mai tânjeau după război! într-adevăr, o sabie vrea să bea sânge şi scapără depofte agresive " În timp ce regii vorbeau şi trăncăneau în felu-acesta cu-nsufleţire despre fericirea străbunilor, lui Zarathustra îi veni un pic de chefsă râda de însufleţirea lor: căci era evident că ei erau regi foarte paşnici, aşa cum îi stăteau-nainte cu feţele lor fine şi bătrâne Însă se stăpâni „Ei bine!" zise el, „acesta este drumul, acolo-i peştera lui Zarathustra; iar ziua-aceasta va avea o seară lungă! însă acum un strigăt de durere mă face să vă părăsesc Ar fi o mare cinste pentru grota mea să intreregi într-însa şi să-aştepte: dar fără îndoială vatrebui să aşteptaţi mult timp! Şi totuşi! Ce-are-a face! Unde înveţi să aştepţi mai bine azi decât la curţi? De altfel,toată virtutea regilor, singura ce le-a mai rămas — nu se numeşte azi a-şti-să-aştepţi?'Aşa grăit-a Zarathustra LIPITOAREA Şi Zarathustra merse gânditor tot mai departe şi tot mai adânc, prin codri, ocolind terenurile mlăştinoase; dar cum i se întâmplăorişicui, cu gândul dus la lucruri grave, calcă un om Şi iată că deodată îi fură aruncate-n faţă un strigăt de durere, două blesteme şi vreo douăzeci de-njurături: încât în spaima lui el înălţă toiagul lovind pe cel pe care îl călcase Îndată însă îşi veni în fire; şi râse-n sine de prostia pe care tocmai o făcuse „Iertare", zise el drumeţului, care se ridica acum furios de jos, „iertare; şi-nainte de toate-ascultă o parabolă Aşa cum unui călător, cu gândurile rătăcinddeparte, i se întâmplă din greşeală, pe-o stradăsinguratică, să calce-un câine adormit la soare; — aşa cum amândoi se sperie şi se reped unul la altul, asemenea unor duşmani de moarte, ambii cuprinşi de-o spaimă ca de moarte: aşa ni s-a-ntâmplat şi nouă Şi totuşi! Totuşi — o nimica le-a lipsit, ca să se-mbrăţişeze amândoi, câinele-acela şi drumeţul singuratic! Doar erau ambii — singuratici!" „Oricine-ai fi", îi zise încă supărat omul cu care se-ntâlnise, „parabola ta mă loveşte-ntocmai ca şi piciorul tău!" „Uită-te bine, oare sunt eu câine?" şi omul ce stătea pe loc se ridică, scoțându-şi braţul gol din mlaştină Căci fusese-ntr-adevăr întins de-a lungul pepământ, ascuns şi imposibil de zărit, ca unul care-ar fi vânat ceva din apă „Dar ce faci oare!" zise Zarathustra îngrozit,căci observă că braţul gol îi şiroia de sânge — „Ce ţi s-a întâmplat? Nenorocitule, ce fiarăcruntă te-a muşcat?" Dar omu-nsângerat, cuprins încă de furie, rânji „Ce-ţi pasă ţie!" zise el şi o porni mai departe „Aici eu sunt acasă pe domeniul meu Poţi să mă-ntrebi cât vrei: nu-i voi răspunde unui bădăran " „Greşeşti", îi zise Zarathustra plin de milă şinelăsîndu-l să pornească: „aici nu eşti la tine-acasă, ci pe domeniul meu, unde nu-ngăduinimănuia vreun necaz Numeşte-mă, din parteamea, cum vrei, eu sunt, aşa cum trebuie să fiu Eu mă numesc pe mine Zarathustra Curaj! Acesta-i drumul spre peştera lui Zarathustra: nu e departe — nu vrei să-ţi vindeci rănile la mine? Ţi-a mers cam rău în viaţă, nenorocitule: întâi te muşcă-o fiară şi-apoi— te calcă-un om!" — Dar auzind de numele lui Zarathustra, drumeţul se schimbă de-ndată „Ia uită-te, ce mi se-ntâmplă!" strigă, „maieste oare cineva, de care-mi pasă pe lumea-aceasta, decât de omu-acesta, Zarathustra, şi de-animalu-acesta, care trăieşte sugând sânge,lipitoarea? Din cauza acestei lipitori zăceam aici pe malul mlaştinei ca un pescar, şi braţul meu întins purta deja vreo zece muşcături, cind unzgripţor şi mai frumos veni să-mi soarbă sângele, chiar Zarathustra! Ce fericire! Ce minune! Mărire zilei ce mă-aduse aici pe marginea acestei mlaştini! Şi lăudată fie cea mai bună şi cea mai vie dintre toate ventuzele, în viaţă astăzi, şi lăudată fie cea mai mare lipitoare-a conştiinţei — Zarathustra!" Aşa grăit-a omul; iar Zarathustra s-a bucurat de aceste vorbe, ca şi de felul lui ales, respectuos „Cine eşti tu?" l-a întrebat, şi i-a întins o mână „Multe rămân de lămurit şi precizat între noi doi: dar iată — mi se pare cădeja ziua se-nalţă limpede şi pură " „Sunt spiritul cel scrupulos", răspunse omulîntrebat, „şi-n ce priveşte sfera spiritului n-ai săgăseşti uşor un altul mai riguros, sever şi aspru ca mine, excepţie făcând doar cel ce m-a-nvăţat, adică Zarathustra însuşi Mai bine să nu ştii nimic decât să ştii ceva pejumătate! Mai bine un nebun de capul său decâtun înţelept pe gustul altora! Eu unul — merg latemeiul lucrurilor: — ce-mi pasă, că e mare sau că-i mic? Căse numeşte mlaştină sau cer? Unul cât mâna îmi ajunge: să fie însă un temei şi-o bază veritabilă! — temei nu mai mare ca o palmă: dar îndeajuns spre-a te fixa pe el În ce priveşte-o conştiinţă ştiinţifică, măruntsau mare nu există " Atunci poate că eşti cunoscător în lipitori?" îizise Zarathustra; şi cauţi chiar temeiul ultim al lipitorii, scrupulosule?" „O, Zarathustra", îi răspunse omul, „ar fi ceva cu totul monstruos să-mi permit asemenea-ndrăzneală! În ce anume sunt maestru şi cunoscător e creierul de lipitoare: — acesta-i universul meu! Şi ah! ce univers! Iertare însă, dacă las mândria mea să ia cuvântul, dar în domeniu-acesta sunt neîntrecut De-aceea pot să zic: «aici mă simt acasă la mine» De multă vreme consacratu-m-am acestui singur lucru, creierul de lipitoare, tocmai ca să nu-mi scape această realitate-atât de lunecoasă! Acesta e domeniul meu! De-aceea am renunţat la tot ce este altceva, de-aceea toate celelalte-mi sunt egale; şi chiaralături de ştiinţa mea s-a instalat şi neagra-mineştiinţă Vezi, conştiinţa spiritului îmi cere-atât: să ştiu una şi bună, şi nimica altceva: mi-e scârbă de toate jumătăţile de spirit, de nebuloşi, de vagi, de exaltaţi Acolo unde încetează onestitatea mea, eu devin orb, şi orb vreau să rămân Însă acolo unde vreau să ştiu, eu vreau atât: să fiu onest, adică aspru, riguros, sever, barbar şi fără milă Ceea ce tu ai declarat cândva, o! Zarathustra: «Spiritul este viaţa ce taie chiar încarnea vieţii» — iată ce m-a condus şi m-a atras spre-nvăţătura ta Şi-ntr-adevăr, cu propriul meu sânge îmi sporesc propria ştiinţă!" „Aşa cum dovedeşte evidenţa", îi zise Zarathustra; căci iată — sângele încă mai curgea din braţul gol al celui scrupulos Într-adevăr vreo zece lipitori muşcau din el „O, tu — ciudată fiinţă, multe-mi arată-această evidenţă, adică chiar tu însuţi! Şi poatenu se cade să-ţi împui urechile cu-aceste lucruri Dar fie! Aici ne despărţim! Dar mi-ar plăceasă te revăd Drumul acesta duce în sus spre peştera luiZarathustra: la noapte fii binevenit în grota mea! Aş vrea să-ndrept şi răul ce i l-am făcut corpului tău, când te-am călcat: mă tot gândescla lucru-acesta Acum însă un strigăt de durere mă face să telas aici în mare grabă " Aşa grăit-a Zarathustra -; VRĂJITORUL Când tocmai ocolea o stâncă, Zarathustra zări nu prea departe, pe-acelaşi drum mai jos,un om care ca un smintit îşi agita picioarele şicare se trânti pe jos până la urmă „Stai! — îşi zise-n sine Zarathustra — acela trebuie să fie omul superior, el a scos strigătulde suferinţă-ngrozitor, aş vrea să văd dacă-i potfi de ajutor " Dar alergând la locul unde omulzăcea pe jos, văzu un om bătrân ce tremura cuochii holbaţi şi oricât obosi-ncercând să-l punăpe picioare Zarathustra, fu în zadar Nenorocitul nu părea măcar să vadă că ci-neva se află lângă el: el se uita mai mult în jur,făcând doar gesturi înduioşătoare, ca unul părăsit cu totul de lume şi însingurat Până laurmă, după multe tremurături, scuturături şi zvârcoliri, porni în felu-acesta să se tînguie: Cine mă va-ncălzi şi cine mă va mai iubi? Vreau mâini fierbinţi! Vreau să-mi daţi jarul inimii! Trîntit pe jos şi tremurând, Ca muribundul, căruia i se încălzesc picioarele — Vai! clănţănind de neştiute febre, Şi tremurând în geruri tari şi ascuţite, Vânat de tine o! Gândire! Inexprimabilă! Ascunsă! Cruntă! Diană-tu, pitită după nori! Străfulgerat de tine-n iarbă, Ochi batjocoritor, ce m-aţinteşti din întuneric: — aşa zac, încolăcit, zdrobit şi torturat De toate chinurile veşnice, Lovit de tine, vânător cumplit,Tu — Dumnezeule necunoscut! Ținte te bine! ș Trage înc-o dată! Împunge-mi şi străpunge-mi inima! O, ce tortură e aceasta Cu vârfuri boante de săgeţi? De ce mă aţinteşti din nou, tu, Cel niciodată sătul de chinul omului, Cu ochii tăi scăpărători de zeu pervers? O, tu — nu vrei să mă omori, Doar să mă chinui, să mă chinui? La ce bun — să mă chinui pe mine Tu, zeu pervers, necunoscut? — Haha! Te furişezi La adăpostul miezului de noapte Ce vrei cu mine? Vorbeşte! Mă zădăreşti şi mă striveşti — O! prea de tot aproape!Dispari! Dispari!Tu vrei să afli cum respir,Îmi pui urechea ta pe inimă,Gelosule — Gelos — de ce? Dispari! Dispari! La ce bun — scara-aceasta?Tu vrei să mă pătrunzi lăuntric În inimă, Să te cobori, în cele mai intimegânduriSă te cobori în mine? Neruşinatule! Necunoscutule — tîlhar! Ce vrei să-mi furi? Ce vrei tu să surprinzi?Ce vrei să-mi smulgi prin chin,Călăule! Tu — Dumnezeu-călău! Sau trebuie, asemeni unui câine, Să mă rostogolesc 'naintea ta?Supus, răpit-din-sinea-mea,Vrei să mă gudur ţie — din iubire?Zadarnic! împinge-mă cât vrei,Tu — spin năprasnic! Nu!Eu nu sunt câine — sunt doar vânatul tău, O, cel mai aprig dintre vânători!Sunt cel mai mândru prizonier al tău,Tâlhar care te-ascunzi în nori! Vorbeşte-odată! Ce vrei, brigand de drumul mare, de la mine? Tu-n-fulgere-ascuns!Necunoscutule! Vorbeşte, Ce vrei tu — Dumnezeule necunoscut? — Răscumpărare? Cum!De ce răscumpărare?Orgoliul meu îţi zice: cere mult!Vorbeşte scurt — îţi zice tot orgoliul meu!Haha! Pe mine? — Mă vrei pe mine?Pe mine-ntreg? Haha! Iar tu mă torturezi, nebun ce eşti,Îmi torturezi mândria? Iubire dă-mi — cine mă va-ncălzi? Şi cine mă va mai iubi? — Dă-mi mâini fierbinţi, Dă-mi jarul inimii,Dă-mi mie, celui singuratic,Pe care gheaţa, gheaţa înşeptităVai! l-a făcut să fie dornic de duşmani, Să lâncezească, da, după duşmani,Dă-mi şi redă-mi, Duşman al meu cumplit,Da — dă-mi-te — pe tine! — Sa dus! Dispare chiar şi el,Ultimul meu tovarăş, singurul,Marele meu duşman, Necunoscutul meu, O, zeul meu călău! — — Nu! Vino îndărăt Cu toate chinurile tale! Spre cel din urmă dintre-nsinguraţiRevino! Vai! toate râurile lacrimilor mele Spre tine curg! Şi ultima mea flacără a inimii Spre tine arde? O, vino îndărăt, Tu — Dumnezeule necunoscut? Tu — chin al meu! Supremă — fericire! Aici însă Zarathustra nu mai putu să se stăpânească, ridică toiagul şi-l lovi cu toată puterea pe cel care se tânguia „Opreşte!" se răsti la el, cu un hohot mâniosde râs, „opreşte-te, comediantule! Tu -calpuzanule! Tu — mincinos fără pereche! Te recunosc prea bine! Da, îţi voi încălzi picioarele eu, vrăjitoruldiabolic, căci mă pricep să-i fac pe cei ca tine —să transpire!" „Opreşte-te", strigă moşneagul, sărind degrabă în picioare, „stai — nu mă mai lovi, o! Zarathustra! N-a fost din partea mea decât unjoc! El aparţine artei mele Am vrut doar să tepun la încercare pe tine însuţi, dându-ţi proba-aceasta! Şi, ce e drept, m-ai demascat perfect! Însă şi tu mi-ai dat o mică probă: eşti tare aspru, înţeleptule! Aspru loveşti cu „adevărurile" tale, Zarathustra, ciomagul tău asmuls din mine — chiar adevăru-acesta!" „Să nu mă linguşeşti", răspunse Zarathustraîncă destul de mânios şi sumbru, „comediant fără pereche! Eşti fals — de ce vorbeşti despre-adevăr! Tu, rege al păunilor, tu — mare a deşertăciunii, ce farsă ai jucat în faţa mea, tu —josnic vrăjitor, drept cine trebuia eu să te iau, sub forma-n care mi te văicăreai!" „Drept penitent al spiritului", îi mărturisi bătrânul, „pe-acela îl jucam: tu însuţi doar aiinventat acest cuvânt — — jucam doar pe poetul şi vrăjitorul, pe cei în stare ; să-şi întoarcă-mpotriva lor chiar spiritul, cei schimbători, cei care-ngheaţă la propria răutate a ştiinţei şi conştiinţei lor Şi recunoaşte: ţi-a trebuit mult timp o! Zarathustra, ca să-mi observi talentul şi minciuna! Ai chiar crezut în suferinţa mea, când mi-ai ţinut cu mâinile-amândouă capul — — te-am auzit cum te jeleai «O! prea puţin a fost iubit, o! prea puţin afost iubit!» M-am bucurat cu răutate-n sinea mea, că-am fost în stare să te-nşel atâta timp " „Tu ai putut să-nşeli pe alţii mai rafinaţi camine", zise Zarathustra „Eu nu prea stau cuochii-n patru la cei ce-nşală, eu trebuie să n-am prudenţă: aceasta-i soarta mea Tu însă — tu trebuie să-nşeli: doar te cunosc prea bine! Tu trebuie să fii duplicitar! Chiar ceeace mi-ai arătat nu-mi pare nici destul de fals şinici destul de-adevărat! Tu, josnic calpuzan, cum ai putea să fii altfel? Ai fi în stare să-ţi sulemeneşti chiar boala, dacă te-ai prezenta în pielea goală lavreun medic Sub ochii mei tu ţi-ai sulemenit minciuna, zicîndu-mi: «N-a fost din partea mea decât un joc!» Eraîn jocul tău şi ceva serios, şi într-un fel tu eşti un Penitent al Spiritului! Citesc perfect în tine: oricât i-ai amăgi petoţi, pe tine nu eşti în stare să te-nşeli, nici să tepăcăleşti — tu însuţi eşti numai un dezamăgit! Tu recoltezi dezgustul, ca singurul tău adevăr Nici un cuvânt din tine nu e autentic, ci numai gura ta: dezgustul, adică, e lipit de gurata " — „Dar cine eşti tu oare!" strigă bătrânul vrăjitor cu voce puternică, „Cine-şi permite să-mi vorbească astfel mie, celui mai mare dintre cei în viaţă?" — şi-un fulger verde ţâşni din ochiilui spre Zarathustra Însă îndată după-aceea se schimbă şi zisetrist: „O, Zarathustra, sunt sleit de toate, mi-e scârbă chiar de arta mea, nu sunt destul de mare, de ce m-aş mai ascunde? însă — şi tu o ştii prea bine — caut mărirea! Am vrut să reprezint un mare om şi izbutit-am să-i conving pe mulţi: însă minciuna-aceastazilnică îmi întrece puterile: o să mă frângă O, Zarathustra, în mine totul e minciună; dar că sunt frânt — acesta e un adevăr!" — „Aceasta-ţi face cinste", îi zise Zarathustra aspru, privind în altă parte, „aceasta-ţi face cinste, că jinduieşti după mărire, însă te şi trădează Nu eşti un mare om Tu, josnic vrăjitor bătrân, tot ce-i mai bun şimai cinstit în tine şi ceea ce cinstesc la tine e faptul că ai obosit de tine însuţi recunoscând: «nu sunt un mare om» De-aceea te cinstesc ca pe un Penitent al Spiritului Chiar dacă-a fost numai cât ţine-o clipă şi-o clipire, în clipa-aceea tu ai fost — adevărat Dar spune-mi, ce cauţi aici, pe stâncile şi-nluminişurile mele? Iar când zăceai pe jos în drumul meu, la care probă-ai vrut să mă supui? — ce încercare pregătiseşi pentru mine? Aşa grăit-a Zarathustra şi ochii săi au scânteiat Bătrânul vrăjitor tăcu o clipă, apoi răspunse:„Să te încerc! Am vrut numai — să caut O, Zarathustra, căutam un om adevărat, om drept, om simplu, fără echivoc: un om onest în toate, o amforă de-nţelepciune, un înger al cunoaşterii, un mare om! Oare nu ştii, o! Zarathustra, pe cine caut eu? Pe Zarathustra" Aici o lungă tăcere se-aşternuse-ntre ei: darZarathustra, scufundându-se adânc în sine, închise ochii Apoi, când se întoarse spre cel cucare convorbea, luându-i mâna, zise, cu politeţemultă şi cu viclenie: „Ei bine! Drumul acela duce-n sus, sprepeştera lui Zarathustra Acolo trebuie să cauţi,ca să găseşti Întreabă-mi animalele, ca să-ţi dea sfat, vulturul meu şi şarpele: or să te-ajute-n căutarea ta Dar grota mea e mare Cât despre mine — eu n-am văzut nicicând un mare om Ceea ce este mare apare azi în ochii celor mai subtili ca grosolan Este domeniul gloatei Da, mulţi am întâlnit, care se tot lăţeau şi se umflau, în timp ce gloatele strigau: «Uitaţi-vă,ce mare om!» însă la ce sunt bune foalele? La urma urmei, ca să facă vânt Până la urmă, broasca, umflându-se prea tare, a plesnit: a izbutit numai să facă vânt Să-mpungi pe unul îngîmfat în burtă găsesccă e o glumă foarte bună Băgaţi la cap, băieţi! Prezentul este al mulţimii: cine-ar putea săştie ce este mare sau ce este mic! Care e fericitul pornit să caute mărirea! Doar un nebun:nebunului îi reuşeşte Pornişi să cauţi oameni mari, nebun ciudat ce eşti? Dar cine te-a-nvăţat aceasta? E oare vremea potrivită? Tu, căutătorule viclean, de ce mă pui tu la-ncercare?" Aşa grăit-a Zarathustra, cu inima-mpăcată,urmându-şi drumul mai departe, surâzând ÎN RETRAGERE Nu multă vreme după ce se despărţi devrăjitor, iată că Zarathustra văzu din nou un ompe calea pe care-o apucase — un om în negru, lung, cu faţa palidă şi descărnată, care îl impresiona puternic „Vai!" zise el în sinea sa, „iată mâhnirea-mbrobodită-mi stă în drum; Îmi pare-a fi ceva de soiul preoţilor: ce caută-aceştia pe domeniul meu? Cum! Abia m-am descotorosit de vrăjitoru-acesta, şi trebuie să-mi iasă în cale altul — — vreun magician specialist în impozarea mâinilor, învestmântat în negru vreun făcător de minuni prin graţia lui Dumnezeu, vreun unscu miruri detractor al lumii, pe care l-ar lua maibine dracul! Dar dracul nu se află niciodată la locul unde-ar trebui să fie: el vine-ntotdeauna prea târziu,piticu-acesta blestemat, picior-de-capră!" Tot blestemând în felu-acesta, Zarathustra, nerăbdător, avea de gând să treacă mai departepe lângă omu-n negru, fără a-i arunca nici o privire; dar iată că se întîmplă cu totul altfel Căci în aceeaşi clipă, omul cel aşezat îl şizări; şi-asemeni unuia care ar întâlni peneaşteptate un noroc neprevăzut, se ridică dejos şi se-ndreptă spre Zarathustra „Oricine-ai fi tu, călătorule", îi zise, „ajutăunui om care s-a rătăcit, unui bătrân, pe care-lpaşte un necaz Lumea aceasta mi-e străină şi departe, bachiar am auzit cum urlă fiarele sălbatice; iar cel care ar fi putut să-mi dea un adăpost — acela nu mai este Mă aflu în căutarea celui din urmă om pios, aunui sfânt anahoret, care însingurat în codrii săiîncă n-a auzit ceea ce toată lumea ştie astăzi " „Ce ştie astăzi toată lumea?" îi puse întrebarea Zarathustra „Ceva, cum ar fi că bătrânul Dumnezeu nu mai trăieşte, acela-n care toată lumea credea odinioară?" „Tu însuţi zis-ai", îi răspunse bătrânul om mâhnit „Iar eu, eu i-am fost servitor acestui Dumnezeu bătrân, până în ultima sa oră Acumsunt însă în retragere, fără stăpân; şi totuşi nusunt liber, n-am nici un ceas de fericire decât când mă scufund în amintiri De-aceea am urcat aici în munţii-aceştia, spre-a celebra din nou o sărbătoare, cum i secade unui papă bătrân şi slugă a bisericii; căcitrebuie să ştii: sunt cel din urmă papă! — o sărbătoare plină de amintiri evlavioase şi liturghii divine Dar iată acum şi el e mort, omul pios, omulcel sfânt din codri, cel care-l lăuda pe Domnulsău neâncetat cu cântecul şi mormăitul lui Nu, nici pe-acela nu l-am mai găsit, când amajuns la adăpostul lui, numai doi lupi erau acolo,care urlau la moartea lui — căci toate fiarele-l iubeau Şi-atunci eu am luat-o la fugă Să fi venit oare degeaba în codrii şi în munţii-aceştia? Atunci am hotărît în sinea mea să plec în căutarea altui om, a celui mai evlavios dintre toţi oamenii care nu cred în Dumnezeu — în căutarea lui Zarathustra!" Aşa grăi moşneagul şi-l privi cu ochi pătrunzători pe cel care stătea în faţa sa; darZarathustra luă mâna acestui papă venerabil Uitându-se la ea-ndelung cu admiraţie „Priveşte, preaonorabile părinte", zise el apoi, „ce mână fină şi frumoasă! E mâna unuiacare-a-mpărţit doar binecuvântări Dar iată că acum o strâng puternic eu, Zarathustra, cel pe care-l cauţi Sunt Zarathustra, omul fără Dumnezeu, cel care zice: cine e mai-fară-Dumnezeu ca mine, ca să mă bucur de învăţătura lui?" — Aşa grăit-a Zarathustra scormonind cu ochii până-n adânc gândirea şi ezitarea papei Iar acesta, până la urmă, zise: „Cel care a iubit şi a avut mai mult — acela a şi pierdut mai mult: — uite, eu sunt acum fără-ndoială dintre noi doi cel-mai-lipsit-de-Dumnezeu Dar cine ar putea să afle în aceasta bucurie?"— „Tu l-ai servit până în clipa cea din urmă", îizise Zarathustra gânditor, după-o tăcere-ndelungată „Şi ştii cum a murit? E-adevărat, aşa precum se spune, că a muritde milă,— văzând, cum Omul atârna pe cruce?Că n-a mai fost în stare să îndure ca dragostealui pentru om să-i fie iad şi la sfârșit pierzanie?" Bătrânul papă n-a răspuns nimic, ci şi-a întors privirea sfioasă într-o parte, plin de durere şi mâhnire „Lasă-l în pace", zise Zarathustra după o lungă meditaţie, cu ochii ţintă ne-ncetat în ochiipapei „Lasă-l în pace, nu mai e!!! Chiar dacă-ţi face cinste că despre mortu-acesta vrei să spui doar bine, ştii totuşi, ca şimine, cine-a fost; şi că mergea pe drumuri cam ciudate " „Ca să vorbim între trei ochi", zise bătrânul papă-nseninat (căci era orb de-un ochi), „în ce-lpriveşte pe Dumnezeu, eu sunt mai lămurit caînsuşi Zarathustra — şi-aşa e drept Slujitu-l-am cu dragoste ani mulţi, voinţa mea urma voinţei luii Însă un servitor fidel cunoaşte totul, chiar lucrurile-acelea pe care stăpânul şi le-ascunde sieşi Era un Dumnezeu ascuns şi plin de taină Şi-a procurat un fiu, nu în alt fel decât prin şiretlic Pe pragul credinţei sale zace adulterul Cine-l cinsteşte ca pe-un Dumnezeu al dragostei nu preţuieşte prea mult dragostea N-a vrut să fie acest Dumnezeu şi jude? însăîndrăgostitul iubeşte dincolo de plată şi răsplată Când era tânăr, venind din Orient, acest zeu era aspru şi răzbunător, iar pentru desfătareacelor iubiţi a construit infernul Până la urmă a devenit bătrân şi slab şi flasc şi prea milos, mai mult ca un bunic, nu ca untată, mai asemănător unei bunici bătrâne şi şubrede Stătea acolo gălbejit în faţa focului, se văicărea că-l dor picioarele, sătul de lume, sătulde-orice voinţă, iar într-o zi sa sufocat de preamultă milostivire " „Bătrâne papă", zise Zarathustra întrerupându-l, „oare-ai văzut chiar tu acestea, cu ochii tăi? Poate chiar aşa s-au petrecut, aşa — şi altfel Când zeii mor, ei mor în fel şi chip Dar ce-are-a face! Aşa, ori altfel — astăzi nu mai e! Îmi tulbura şi văzul, şi auzul Mai rău, n-am ce să zic în contra lui Îmi plac privirea limpede şi vorba dreaptă Dar el — ştii bine tu, bătrâne preot, căci ţine defelul tău, de felul preoţiei — el era echivoc Dar nu întotdeauna Cum s-a mai supărat pe noi, pufnind pe nări de furie, că nu l-am înţeles cum trebuie! însă de ce nu ne vorbea mai lămurit? Iar dacă ne-nşela urechea noastră, de ce ne-a dat ureche care să ne-nşele? Aveam urechi umplute cu nămol — ei bine! cine ni l-a pus acolo? Prea multe a greşit olaru-acesta, lipsit de-nvăţătură! Dar să se răzbune pe blide, oale şipe creaturi, deoarece-i păreau greşite — acestaeste un păcat chiar împotriva bunului gust Există bunul gust chiar în cucernicie: acela a rostit până la urmă: „destul cu un atare Dumnezeu! Mai bine fără nici un Dumnezeu, mai bine să-ţi iei în propria ta mână destinul, mai bine — săfii nebun, mai bine să fii tu însuţi Dumnezeu!" „Ce-mi este dat să-aud!" zise bătrânul papă,ciulind urechile „O, Zarathustra, tu eşti mult mai evlavios decât te crezi, cu-atare lipsă de credinţă! Un felde Dumnezeu ascuns în tine te converteşte la necredinţa-n Dumnezeu Oare nu chiar evlavia ta te-mpiedică să creziîn Dumnezeu? Şi cinstea ta peste măsură, ce teconduce dincolo de bine şi de rău! Priveşte, ce ţi-a mai rămas? Ai ochi, ai mâini, ai gură, ce ţi s-au dat spre-a binecuvânta dintrueternitate Căci nu se binecuvântează doar cu mâna În preajma ta, oricât te-ai vrea de fără-Dumnezeu, adulmec un vag miros de tămâie şinesfârșite binecuvântări: mă simt de-aceea fericit, dar şi mâhnit Primeşte-mă ca oaspete, o! Zarathustra, doar pentru-o noapte! Acum niciunde-n lume nu mi-ar fi mai bine ca la tine!" — „Amin! Aşa să fie!" zise Zarathustra cu nespusă uimire „Drumul acesta duce-n sus sprepeştera lui Zarathustra De fapt, aş vrea să te conduc eu însumi, prea venerabile, căci oamenii cucernici îmi suntdragi Însă un strigăt de durere mă face să tepărăsesc acum Doresc ca pe domeniul meu să n-aibă nimenea vreo neplăcere; peştera mea e întrutotul sigură Îmi place să-i ajut pe cei nenorociţisă se ridice şi să se ţină zdravăn pe picioare Dar cine ar putea să-ţi uşureze tristețea pecare-o porţi pe umeri? Eu pentru-aceasta suntprea slab Desigur, am putea să aşteptăm multtimp, până ce cineva va izbuti să ţi-l învie peDumnezeu Căci Dumnezeu-acela bătrân nu mai există: e mort de-a binelea!!! Aşa grăit-a Zarathustra OMUL CEL MAI RESPINGĂTOR Şi Zarathustra o porni din nou prin munţi şicodri, şi ochii săi căutau şi iscodeau, dar nicăieri nu izbutea să-l vadă pe cel pe care ar fi dorit să-l vadă, nenorocitul ce scosese strigătul de suferinţă Însă în sinea lui se bucura mergând şi eramulţumit „Atâtea lucruri bune", zise el, „mi-a dăruit această zi, ca o răscumpărare că a-nceput atâtde prost! Şi ce ciudaţi tovarăşi de discuţie-amgăsit! Voi rumega-ndelung tot ce mi-au spus, cum rumegi bobul bun de grâu; cu dinţii trebuie sămi le fărâmiţez, să le râşnesc, până-mi vor curge ca un lapte-n suflet!" — Cum însă drumul ocolea din nou o stâncă, peisajul dintr-o dată se schimbă, iar Zarathustrapătrunse pe un domeniu al morţii Țancuri de stâncă negre, roşii, se ridicau aicispre cer: nici urmă de iarbă, arbori, ciripit depăsări Era într-adevăr o vale pe care toate ani-malele o evitau, chiar fiarele de pradă; şi numai un fel de şerpi respingători, enormi şi verzi, veneau aici spre a muri de bătrâneţe De-aceeapăstorii-i ziceau văii — Moartea şerpilor Însă pe Zarathustra îl năpădiră negreamintiri, deoarece i se părea că mai fusese-odată-n valea-aceasta; şi-o mare greutate-lapăsa pe suflet, încât umbla încet, tot mai încet,şi pân-la urmă se opri Iar când îşi înălţă privirea, văzu ceva care-istătea în drum, de forma unui om, nu pe de-a-ntregul omenesc, ceva indescriptibil Şi dintr-odată i se făcu ruşine lui Zarathustra, că ochii lui puteau să vadă-aşa ceva; roşind până la rădăcina părului său alb, întoarse ochii şi făcuun pas ca să se depărteze de-acel loc groaznic Atunci însă singurătatea moartă scoase glas:dinspre pământ izvorî un gâlgâit şi-un horcăit,aşa cum apa-n timpul nopţii tot gâlgâie şi horcăie-n burlane; şi în sfârșit o voce ome-nească se-auzi, rostind cuvinte omeneşti, vorbind aşa: „O, Zarathustra! Zarathustra! dezleagă-mi taina! Spune! Spune! Care e răzbunarea împotriva martorului? Dă-te-ndărăt, aici e gheaţă lunecoasă! Aigrijă, ai grijă să nu-şi rupă mândria ta piciorul! Tu, Zarathustra-nfumuratule, tu crezi că eşti un înţelept! Dezleagă-atunci enigma-aceasta, tucare spargi cele mai dure nuci! — cine sunt eu?Răspunde-mi deci: cine sunt eu? Când auzi aceste vorbe Zarathustra, ce credeţi că se petrecu în adâncul sufletului său?Simţi cum îl cuprinde mila; şi brusc se prăbuşi ca un stejar, care s-a-mpotrivit la grele, repetate lovituri — greu, dintr-o dată, spre spaima celor ce voiau ca el să cadă Dar se sculă îndată de la pământ, în timp ceochii lui se înăspriră „Te recunosc prea bine", grăi cu-o voce cade bronz; „eşti ucigaşul lui Dumnezeu! Fă-mi loc să trec Tu n-ai putut să mai suporţi să fii văzut de el — de cel ce te privea continuu, om mai respingător ca toţi! Da, tu te-ai răzbunat pe martorul acesta!" Aşa grăit-a Zarathustra, vrând să treacă maideparte; dar cel cu-neputinţă-de-descris îl prinse de o pulpană a hainei şi începu din nousă gâlgâie, în timp ce-şi căuta cuvintele „Ramâi!" îi zise în sfârșit „Ramâi! Nu te îndepărta! Eu am ghicitsecurea ce te-a doborât pe jos: O! Zarathustra,noroc că ai putut să te ridici! Tu ai ghicit, eu ştiu prea bine, ce simte cel cel-a ucis pe Dumnezeu Ramâi! Aşază-te alăturea de mine, şi nu va fi degeaba Spre cine mergeam eu, dacă nu spre tine?Ramâi, aşază-te! Şi nu te mai uita aşa la mine! Respectă astfel — înfăţişarea mea respingătoare! Ei toţi mă prigonesc: tu eşti acum ultimulmeu refugiu O, nu cu ura lor şi nici cu zbirii lor — aş râde de-o asemenea prigoană şi aş fi mulţumit şi mândru Urmările cele mai fericite n-au fost până acum de partea celor straşnic urmăriţi?Iar când eşti straşnic urmărit, înveţi uşor să vii din urmă: urmezi ceea ce urmăreşti! Însă e mila lor — — da: mila lor este aceea de care fug şi cerrefugiu lângă tine O, Zarathustra, ocroteşte-mă, tu eşti ultimul meu refugiu, tu — singurul, care-ai ghicit cine sunt eu: — tu ai ghicit ce simte cel care l-a ucis pe el Ramâi! Iar dacă totuşi vrei să pleci,nerăbdătorule, să nu apuci pe drumul pe caream venit E un drum rău Te-nfurii că de-atâta timp te tot boscorodesc? Că am ajuns să-ţi dau chiar sfaturi? Ştii doar că eu sunt omul cel mai respingător, — cel care are cele mai grele şi mai lungipicioare Pe unde umblu eu, drumul e rău Eu stric oricare drum şi-l ruinez Tu însă ai trecut de mine, fără să spui nici un cuvânt; şi ai roşit, am văzut bine: chiar dupăasta l-am recunoscut pe Zarathustra-n tine Oricare altul mi-ar fi dat pomană, i-aş fi cititîn ochi şi-n vorbe mila lui Dar eu nu sunt cerşetor, şi tu-ai ghicit - — pentru aceasta, eu sunt prea bogat,bogat în lucruri mari, teribile, respingătoare şide nedescris! Ruşinea ta, o! Zarathustra, mă onorează! Cu mare greu m-am smuls din îmbulzealacelor miloşi — ca să-l găsesc pe cel ce, singurul,învaţă că «mila este agresivă» — pe tine, Zarathustra! Că vine de la Dumnezeu sau de la oameni, mila jigneşte pudoarea omului A nu vrea să ajuţi poate să fie un act maivrednic decât orice virtute băgăcioasă Însă la oamenii mărunţi, aceasta — mila — poartă nume de virtute: ei nu mai sunt în staresă respecte-o mare nenorocire, o mare hidoşenie, un mare eşec Acestea toate eu le privesc de sus, întocmai cum priveşte câinele fremătătoarea spinare-aturmelor de oi Sunt oamenii mărunţei supuşi şibinevoitori, şi cenuşii Aşa cum stârcul dispreţuitor cu capu-ntors priveşte peste baltă, aşa privesc eu peste mişuneala acestor valuri, voinţe şi suflete mărunte, cenuşii Prea li s-a dat dreptate neâncetat acestor oameni mărunţei: în felu-acesta până la urmă lis-a dat şi puterea — şi-acuma ei ne-nvaţă: «E bun numai ce place oamenilor mărunţei» Iar «adevărul» este astăzi ceea ce-a spuspredicatorul, care a ieşit el însuşi dintre ei, acel cam straniu sfânt şi avocat al oamenilor mărunţei, cel ce zicea chiar despre sine însuşi:«eu — sunt adevărul» Acel înfumurat încă de multă vreme face să se-nalţe creasta acestor mărunţei — el care nu puţin greşeşte atunci când zice: «eu — sunt adevărul» I s-a răspuns unui înfumurat vreodată cu maimultă politeţe? Tu însă, Zarathustra, trecând de el, i-ai azvârlit: «Nu! Nu! De trei ori nu!» Tu ne-ai avertizat despre greşeala lui, tu primul ne-ai avertizat în contra milei — dar nu pe toţi şi nici pe nimeni, ci doar pe tine şi pe ceide felul tău Ţie ţi-a fost ruşine — de ruşinea marilor suferinzi Şi-ntr-adevăr, atunci când zici: «Mila ne-nvăluie-ntr-un nour greu, băgaţi deseamă, oameni!»— când tu ne predici: «Toţi creatorii sunt aspri, orice iubire mare — deasupra milei sale» — o! Zarathustra, ce bine vezi tu — mi se pare mie — semnele vremii! Tu însuţi însă — să fii atent la propria tamilă! Căci mulţi au şi pornit la drum spre tine,mulţi care suferă, se îndoiesc, stau să se-nece sau să-ngheţe Te-avertizez chiar împotriva mea Tu mi-ai ghicit enigma, în tot ce are bun şi rău în ea, şim-ai ghicit pe mine însumi şi ce fac Iar eu cunosc securea care te va doborî Darel — el trebuia să moară Cu ochiul lui, care privea în toate — el desluşea adâncul şi temelia oamenilor, ruşinea lor şi hidoşeniile-ascunse Iar mila lui nu cunoştea ruşinea: el mi se strecura în cele mai murdare colţuri O, curiosu-acesta, indiscretul, preamilostivultrebuia să moară El mă privea fără-ncetare pe mine: pe un atare martor am dorit să mă răzbun — sau să-ncetez a mai trăi Da, Dumnezeu, care pe toate le vedea, chiar şi pe om, era un Dumnezeu ce trebuia să moară! Omul nu poate să suporte ca un atare martor să trăiască " Aşa grăi omul cel mai respingător Iar Zarathustra, pregătindu-se să-şi vadă dedrum, se ridică: era cuprins de frig până la oase „Indescriptibilă fiinţă", zise el, „m-ai pus îngardă împotriva căii pe care ai venit Dreptmulţumire, eu am să ţi-o laud pe a mea Uite,acolo sus e peştera lui Zarathustra Mi-e grota mare şi adâncă şi are multe ascunzişuri; cel mai ascuns mai poate încă-n easă se ascundă Şi-alături afli sute de bârloguri şirefugii, pentru-animale ce se târâie ori sar, orizboară Tu, surghiunitule, care te-ai surghiunit tu singur, nu vrei să mai trăieşti cu oamenii şi nicicu mila lor? Ei bine, fă ca mine! Ai să înveţi din pildamea; căci doar înfăptuind, înveţi Dar mai întâi şi-ntâi de toate consultă-mi animalele! Pe cel mai mândru animal, apoi pecel mai înţelept — ei sunt în stare să ne dea sfat bun amândurora!" — Aşa grăit-a Zarathustra, urmându-şi drumul,mai gânditor şi mai încet ca înainte; căci îşi punea o seamă de-ntrebări la care nu afla răspuns „Ce neajutorat e totuşi omul!" gândi în sinea sa; „cum horcăie, respingător, plin de ruşine tăinuită! Se spune că omul se iubeşte doar pe sine:vai! ce mare trebuie să fie-această iubire faţă de sine însuşi! Şi cât dispreţ faţă de sine este-nea! Şi omu-acesta se iubea-n măsura în care se dispreţuia — în el o mare dragoste se împleteşte cu un uriaş dispreţ La nimenea n-am mai aflat atât de-adânc dispreţ de sine: şi-n asta e ceva măreţ Vai, poate el era omul superior, al cărui strigăt m-aatras? Iubesc pe marii dispreţuitori Dar omul esteceva ce trebuie depăşit " Așa grait-a Zarathustra! CERŞETORUL DE BUNĂVOIE După ce Zarathustra-l părăsi pe omul cel mairespingător, deodată se simţi cuprins de frig şisinguratic Căci gânduri reci şi singuratice-i treceau princuget, încât din pricina aceasta chiar membrele-i se răciseră Dar el înainta mereu, când sus, când jos, baprin păşunile-nverzite, ba peste râpe aspre şistâncoase, pe unde-odinioară vreun săltăreţ pârâu îşi avusese albia: şi dintr-o dată se simţimai încălzit şi mai înseninat în sinea sa „Ce mi s-a întâmplat?" se întreba; „O adiere caldă şi sprintenă mă-mprospătează; ceva ce trebuie să fie chiar lângă mine Mă simt într-adevăr mai puţin singur;necunoscuţi tovarăşi şi fraţi îmi dau târcoale, suflarea lor caldă îmi mişcă sufletul " Şi cum tot iscodea-mprejur, să afle ce sprijinîi venea-n singurătate, iată — văzu câteva vaci grupate pe-o înălţime: apropierea şi mirosul lorîi încălziseră simţirea Aceste vaci păreau să-asculte atent o voceomenească, fără a se sinchisi de cel ce se apropia Când Zarathustra fu chiar lângă ele, distinseclar o voce omenească venind chiar din mijlocullor; şi toate stăteau cu capu-ntors spre cel carevorbea Atunci, grăbindu-se să-ajungă sus, el se băgă-ntre ele-mprăştiindu-le: căci se temea ca nu cumva să i se fi-ntâmplat cuiva vreo nenorocire, în care mila vitelor nu ar fi fost de nici un ajutor Dar în privinţa-aceasta se-nşelase Căci iată — un om şedea pe jos şi le zicea cornutelor să nu se teamă de el, întru totul paşnic, predicator montan, din ochii căruia vorbea chiar bunătatea „Ce faci aici?" strigă plin de uimire Zarathu-stra „Ce fac aici?" răspunse el: „Ce faci şi tu, iscău de zarvă; caut fericirea pe pământ De-aceea vreau să iau învăţătură de la vaci Căci trebuie să ştii, de-o-ntreagă dimineaţă levorbesc, şi-acuma chiar erau pe punctul să-mirăspundă De ce ne tulburi sfatul? Căci dacă nu ne convertim, făcându-ne asemenea acestor vaci, n-o să intram vreodată-n împărăţia cerurilor Un lucru trebuie să deprindem de la ele: să rumegăm De fapt, chiar dacă omul ar cuceri întreagalume, dar acest lucru nu l-ar învăţa: să rumege la ce i-ar ajuta? El tot n-ar reuşi să scape detristețe, de marea sa tristețe, aceea care astăzi se numeşte: scârbă Cui nu-i sunt astăzi inima şi gura, şi ochiiplini de scârbă? Chiar ţie! Chiar şi ţie! Dar uită-te la vacile acestea, ah!" — Aşa grăia predicatorul cel din munţi, apoi se-ntoarse şi privi la Zarathustra — căci până-atunci privise cu iubire vacile: dar se schimbă lafaţă „Dar cine este omul cu care stau de vorbă?" strigă înspâimântat, sculându-se de pe pământ „E omul care nu cunoaşte scârba, e Zarathustra însuşi, biruitorul scârbei celei mari: sunt ochii, gura, inima lui Zarathustra însuşi " Zicând acestea, el prinse să sărute mâinilecelui cu care sta de vorbă, cu ochii umezi, gesticulând de parcă i-ar fi căzut din cer un dar, un giuvaer nepreţuit Iar vacile văzând acestea toate se minunau „Să nu vorbeşti de mine, om straniu! Om iubit! Întâi vorbeşte-mi despre tine! Nu eşti tu cerşetorul de bunăvoie, cel care-a renunţat odinioară la o mare bogăţie,— cel care s-a ruşinat de bogăţia sa şi de bogaţi şi s-a-nfrăţit cu cei săraci, ca să le dăruiască plinătatea inimii sale? Ei însă nu-l primiră-n rândul lor " „N-au vrut să mă primească", îi zise cerşetorul de bunăvoie, „ştii aceasta De-aceea, venind între-animale, am ajuns la vacile acestea " „Atunci ai învăţat", îl întrerupse Zarathustrape cel care vorbea, „cu cât este mai greu să ştiisă dai decât să ştii să iei şi că a şti să dai este o artă, suprema artă rafinată-a bunătăţii " „Şi mai ales în zilele acestea", răspunsecerşetorul de bunăvoie, mai ales azi, când toţi umilii se revoltă, încrîncenaţi şi plini de-nfumurare-n felul lor — în felul gloatei Aceasta-i ora, o ştii prea bine, ora revolteimari, prelungi şi-ncete a gloatei şi a sclavilor: eacreşte şi tot creşte! Acum oricare dar şi binefacere-s revoltă pentru cei de jos; cei prea bogaţi trebuie să fiecu băgare de seamă! Cei care astăzi asemeni unor sticle pântecoase mai picură din gât subţire — unor astfel de sticle li se Frânge cu plăcere astăzigâtul Dorinţă lubrică, invidie plină de fiere, ranchiună tulbure şi-nfumurarea plebeiană! — toate acestea mi-au ţîşnit în faţă Azi nu mai e adevărat că cei săraci sunt fericiţi Împărăţia cerurilor este însă între vite " „Şi pentru ce nu între cei bogaţi?" îl puse la-ncercare întrebându-l Zarathustra, dând la o parte vacile ce răsuflau încrezătoare peste omulcel paşnic „De ce mă pui la încercare?" răspunse-acesta „Tu însuţi ştii mai bine decât mine Ce m-a împins printre săraci, o! Zarathustra? Oarenu scârba de bogaţii noştri? de toţi cei condamnaţi la bogăţie, ceicare-şi trag profitul chiar din gunoaie, cu ochi degheaţă, cu gînduri lacome, din cauza cărora pute cerul, de-această gloată prefăcută, spilcuită, ai cărei taţi au fost pungaşi, jefuitori de stârvuri,peticari, cu femei serviabile, lascive şi uituce: defapt, nu prea deosebite de târfe — sus gloatele, jos gloatele! Ce mai contează astăzi «bogat», «sărac»! M-am dezvăţat să-i mai deosebesc — am fugit doar de ei, departe, mai departe, până ce-am ajuns la vacile acestea " Aşa grăia paşnicul om şi răsufla puternic elînsuşi, transpirând, la vorbele ce le rostea; încâtşi vitele seminunară din nou Dar Zarathustra îl privea, zâmbind mereu, cucâtă asprime se mustra şi-şi scutură capul întăcere „Te chinui singur, predicator din munţi, rostind asemenea cuvinte Nici ochii tăi, nici buzele nu sunt făcute pentru asprimea-aceasta Şi, după cât îmi pare, nici stomacul: aceastăciudă, ură, spumegare-i sunt potrivnice Stomacul tău vrea lucruri delicate: nu eşti un carnivor Ci mai curând pari un vegetarian, trăind curădăcini şi plante Poate că mesteci boabe Esigur însă că nu cauţi bunătăţile din carne, ci-ţiplace mierea " „Da, m-ai ghicit perfect", răspunse cerşetorulde bunăvoie cu inima uşoară „îmi place mierea,mestec boabe, căci caut ceea ce e delicios şi face respiraţia curată: — ceea ce cere timp îndelungat, vreme de- o zi şi vorbă lungă pentru zăbavnici blânzi şihaimanale Iar cel mai bine ştiu să facă-aceasta vacile: să rumege pe îndelete lăfăindu-se la soare Şisă se-abţină de la orice gânduri ce baloneazăinima " „Ei bine", zise Zarathustra, „va trebui să vezi şi animalele mele, vulturul meu şi şarpele — în ziua de-astăzi ele n-au pereche pe pământ Uite, drumul acesta duce-n sus la grota mea:fii oaspetele meu în noaptea-aceasta Să stai de vorbă cu animalele mele desprefericirea animalelor,— până ce însumi am să mă întorc Acum un strigat de durere mă cheamă-n mare grabă mai departe La mine-ai să găseştişi miere proaspătă, faguri ca aurul ţinuţi la rece:să guşti din ei Zi-le acum un bun rămas acestor vaci, tu, om ciudat, iubitule! oricât de greu are să-ţi vie Căci ele-ţi sunt cele mai bune prietene şi ceimai buni magistri!" — „Da, în afara unuia, care îmi este mult mai drag", răspunse cerşetorul de bunăvoie „Tu însuţi, Zarathustra, eşti prea bun; ba chiar maibun decât o vacă!" „Hai, pleacă, pleacă! mizerabil linguşitor!"strigă cu iritare Zarathustra „De ce mă strici culaude şi linguşeli ca mierea?" „Hai, pleacă, pleacă!" strigă el înc-o dată, şiridică toiagul spre delicatul cerşetor însă acestaplecase-n mare grabă de lângă el UMBRA Abia se depărtase cerşetorul de bunăvoie, că Zarathustra, rămas din nou numai cu sine însuşi, iar auzi-ndărătul lui o altă voce, care striga: „Stai, Zarathustra! Aşteaptă-mă! Sunt eu, o!Zarathustra, sunt umbra ta!" Dar Zarathustra n-aşteptă deloc, căci dintr-odată-l apucă o ciudă, din cauza atâtor traşi-îm-pinşi prin munţii săi „Unde eşti tu, singurătate-a mea?" îşi zise el „Într-adevăr, m-am săturat; munţii aceştia mişună, domeniul meu nu pare a mai fi din lumea aceasta, va trebui să-mi caut un alt munte Mă strigă umbra mea? Ce importanţă are umbra mea? Cu cât ea fuge după mine, cu-atâtfug şi eu de ea " Aşa grăit-a-n sine însuşi Zarathustra, luând-ola fugă Dar cel care era-ndărătul lui îl urmărea; şi-acum iată — erau trei unul în urma celuilalt: în faţă cerşetorul de bunăvoie, apoi chiar Zarathustra, iar al treilea şi cel din urmă umbra lui Dar nu fugiră mult astfel, că Zarathustra îşiveni în fire din sminteala sa şi dintr-o smucitură-şi aruncă întreaga ciudă şi nemulţumire „Cum!" zise el, „oare nu nouă, anahoreţilor şi sfinţilor, ni se întâmplă lucrurile cele mai ridicole? Într-adevăr, smintelii mele îi prieşte muntele!Acum aud şase picioare bătrâne de nebuni cumclămpănesc perechi-perechi! Dar i se cade oare lui Zarathustra să se sperie de-o umbră? Până la urmă am să-ajungsă cred că are picioarele mai lungi ca mine " Aşa grăit-a Zarathustra, cu ochii vii şi scuturându-se de râs, şi se opri, şi se întoarserepede-ndărăt, şi era gata să-şi răstoarne umbra şi dublul său, atât de aproape îl urmaaceasta peste stânci, şi-atât era de slăbănoagă Iar când o cercetă cu ochii, într-adevăr se-nspăimântă ca de-o fantomă: atât de neagră,firavă, scobită şi slăbită îi apărea urmăritoarea „Tu cine eşti?" o întrebă cu iritare Zarathustra, „şi ce-nvîrteşti pe-aici? Zici că eştiumbra mea — de ce? Nu-mi placi deloc " „Iertare", îi răspunse umbra, „pentru că suntceea ce sunt; iar dacă nu-ţi sunt nicidecum peplac, ei bine, Zarathustra! sunt de acord şi-ţilaud bunul gust Sunt un drumeţ, care-ţi atârn de glezne demult timp: mereu pe drumuri, fără nici o ţintă,chiar fără nici un adăpost; încât nu mult lipseştesă fiu chiar Jidovul rătăcitor în veşnicie; numai că eu nu sunt nici veşnic, şi nici jidov Cum? Va trebui să fiu mereu pe drumuri?Mânat de câte vânturile toate, fără odihnă şi întruna hăituit? Pământule, tu pentru mine eştiprea rotund! M-am aşezat pe orice cîmpie, întocmai ca opulbere obosită am dormit pe oglinzi şi peferestre: totul mă roade, nu mi se dă nimic, mă subţiez — am să ajung aproape ca o umbră Pe tine însă, Zarathustra, te-am urmat şi m-am ţinut mereu de tine; chiar dacă m-am ascuns de tine, ţi-am fost mereu o umbră credincioasă: acolo unde tu te-ai aşezat, m-am aşezat şi eu Cu tine am cutreierat cele mai reci şi mai îndepărtate lumi, asemenea unei fantome, căreia-i place să alerge pe-acoperişuri îngheţateşi pe nea Cu tine am pătruns în tot ce este interzis, întot ce e mai rău şi mai străin; şi dacă-n mine este vreo virtute, e-aceea că nu mi-a fost frică de nici o interdicţie Cu tine am sfărmat ceea ce-odată inima mea adora, am răsturnat în pulbere statui şi pietrede hotar şi m-am lăsat în voia dorinţei cele mai primejdioase — şi nu e crimă pe lângă care să nu fî trecut Cu tine am pierdut încrederea-n cuvinte, învalori şi-n numele răsunătoare Când dracul năpârleşte, nu-şi schimbă el şinumele? Acesta este tot un fel de epidermă Poate că însuşi dracul este epidermă «Nimic nu e adevărat, şi totul e îngăduit»:aşa mi-am zis eu într-o bună zi În apa cea maiîngheţată m-am scufundat cu trup şi suflet Vai,de câte ori n-am ieşit gol din ea şi roşu ca unrac! Vai, unde s-au dus ce era bun în mine, sfiala mea, credinţa mea în omul bun! Vai, unde-i mincinoasa mea candoare, pe care-o posedamcândva, candoarea celor buni şi-a nobilelor lor minciuni! Da, mult prea des, de fapt, m-am ţinut scaide adevăr: până la urmă mi-a căzut în cap Iaruneori credeam că mint, şi iată — abia atunci grăiam adevărat Prea multe mi s-au lămurit: acum nimic nu mai contează pentru mine Nimic nu mai iubescdin ce-i pe lume — cum aş putea să mă iubesc pe mine însumi? «Să duc viaţa care-mi place sau dacă nu — deloc»: atâta vreau, şi-atâta vrea chiar omul cel mai sfânt Dar ce plăcere, vai! îmi mai rămâne mie? Mai am — vreun scop? Vreun port, spre caresă gonească nava mea? Vreun vânt prielnic? Vai, doar cel ce ştie încotro călătoreşte ştie şi vântul prielnic, care îlva duce-acolo Ce-mi mai rămâne-acum? O inimă sleită şi obraznică; o nestatornică voinţă; aripi ce fâlfâie-n zadar; şi-o şiră a spinării frântă Această dorinţă după vatra mea o! Zarathustra, o ştii prea bine, dorinţa-aceasta este năpasta mea ce mă devoră O, unde este vatra mea? De ea întreb mereu şi caut, şi-am căutat-o, fără s-o găsesc Vai, veşnic Pretutindeni, vai! veşnic Nicăieri, vai! veşnic În-zadar!" Aşa grăit-a umbra, iar lui Zarathustra faţa ise-alun-gise ascultând-o „Eşti umbra mea!" i-a zis până la urmă, cutristețe „Primejdia ce te pândeşte nu e mică, tu, spirit liber şi rătăcitor! Azi ai avut o zi nefastă: aigrijă să nu te ajungă un asfinţit şi mai cumplit! Asemenea neliniştiţi, ca tine, găsesc până laurmă mai fericită chiar o temniţă Văzut-ai tu vreodată ce somn au criminalii prinşi? Ei dormîn pace, se bucură că sunt din nou în siguranţă Ai grijă, să nu te prindă până la urmă vreocredinţă strâmtă, vreo aspră, ţeapănă iluzie! De-acum 'nainte te va amăgi şi ispiti tot ce estrâmt şi ţeapăn Tu ţinta ţi-ai pierdut-o, vai! cum vei puteasă-nduri această pierdere şi să te mângâi? Cuea odată, ţi-ai pierdut şi drumul! Tu, biet hoinar, atras de flacără, tu, fluture sleit! vrei tu să afli-n seara-aceasta răgaz şi adăpost? îndreaptă-te atunci în sus spre grotamea! Acesta-i drumul care duce spre grota mea!Şi-acum te voi părăsi în mare grabă Un fel deumbră îmi apasă umerii Voi alerga de unul singur, ca să ajung dinnou la lumină Pentru aceasta, se cade s-o iau iute la picior, în seara-aceasta însă la mine — seva dansa!" — Aşa grăit-a Zarathustra LA AMIAZA Şi Zarathustra se porni pe fugă, şi fugea,fără-a-ntâlni pe nimeni în calea lui, şi era singur,şi stăpânindu-se din nou se bucura, sorbind înpiept singurătatea, gîndindu-se la lucruri bune — ceasuri întregi Însă spre ora miezului de zi, când soarele îi sta exact deasupra capului, ajunse lângă-unarbore bătrân diform şi plin de noduri, pe care oviţă tare-ndrăgostită-l încolăcea jur împrejur încât părea ascuns de sine însuşi: şi strugurigalbeni în ciorchini bogaţi îi atârnau drumeţuluiîn cale Atunci simţi nevoia să-şi astâmpere omică sete culegând câteva boabe; dar tocmaicând să-ntindă mâna, simţi o dorinţă şi mai puternică: să se întindă sub copac, atunci în ceasul mare al amiezii, şi să doarmă Ceea ce Zarathustra şi făcu: şi-ndată ce se-ntinse pe pământ, în pacea şi intimitatea ierbiiînflorite, uită de setea sa măruntă şi-adormi Căci, aşa cum zice-o vorbă a lui Zarathustra: Din două lucruri, unul este mai trebuitor ca altul Atâta doar că ochii lui erau deschişi — fiindcă-ntr-adevăr nu se mai săturau privind şicelebrând copacul şi viţa-ndrăgostită În timp ce aţipea, aşa zicea în sine Zarathustra: „Ce linişte! Ce linişte! Să fie lumea chiar desăvârșită? ce s-a-ntâmplat cu mine? Aşa cum briza delicată şi nevăzută dansează pe o mare netedă, uşoară, ca o pană de uşoară:la fel dansează somnul peste mine El nu-mi închide ochii, îmi lasă sufletul să fie treaz Uşor, într-adevăr! ca pana de uşor Mă-nduplecă, şi nu ştiu cum? abia mă-atingeînlăuntru cu mâna lui mângâietoare, mă constrânge Da, mă constrânge, chiar sufletul mi-l face să se-ntindă: — ce lung şi obosit devine, ciudatu-mi suflet! E oare-amurgul celei de a şaptea zile care-l cuprinde tocmai la amiază? Oare-a cutreierat prea mult cu voluptate printre lucruri bune, pârguite? Se tolăneşte lung, cât e de lung — şi mai lung încă! şi zace-n linişte, ciudatu-mi suflet La mult prea multe lucruri bune s-a-ndulcit,tristețea lor de aur îl apasă, i se contractă buzele Asemeni unei nave, ce doarme-n portul celmai liniştit — se sprijină acuma de uscat, sleit de lungile-i călătorii, de mările necunoscute Oare uscatul nu-i mai credincios? Asemeni unei nave se sprijină şi mângâieuscatul — şi e de-ajuns atunci ca un paing de peuscat să-l prindă-n plasa lui Nici un odgon nu emai tare ca aceasta Asemeni unei nave obosite în portul cel mailiniştit: aşa mă odihnesc şi eu acum în braţele pământului, fidel, încrezător, care mă-aşteaptă,legat de el prin fire puternice O, fericire! O, fericire! Ai vrea să izbucneşti în cântec, suflete? Tu zaci în iarbă Dar iată ora secretă şi solemnă, în care orice fluier de păstor e mut Ai grijă! Amiaza-n flăcări doarme peste câmpuri Acuma să nu cânți! Stai liniştit! Da, lumea e desăvârșită Tu, suflete al meu! Tu, zburătoare de păşune, să nu cânți! Taci — şi priveşte! Să nu şopteşti! Străvechiul miez de zi în somn îşi mişcă buzele: oare n-a supt un strop de fericire — — un strop străvechi şi brun de fericire aurita, de vin ca aurul? Ceva adie, fericirea lui surâde Aşa — surâde doar un zeu Tăcere! «Din fericire, un strop ajunge!» Aşa-mi ziceam odinioară, crezîndu-mă-nţelept Era însă o blasfemie: acum am învăţat aceasta Nebunii înţelepţi vorbesc mai bine Cel mal mic lucru, cel mai liniştit şi mai uşor, atingerea unei şopârle, un suflu, o alunecare, oclipire — puţinul modulează fericirea cea mai mare Tăcere! Ce s-a-ntâmplat cu mine? Ascultă! Timpul azburat? Oare nu cad? Nu am căzut — ascultă! în fântâna veşniciei? Ce mi se-ntâmplă? Tăcere! M-a-mpuns ceva — vai mie! — în inimă? în inimă! Sfărâmă-te, sfarâmă-te, o! inimă, de-atâta fericire, de-asemenea împunsătură!Cum? Oare nu-i lumea chiar desăvârșită? Nu e rotundă, pârguită?O, cercu-acestei rotunjimi de aur — unde dispare? Să fug să-l prind! A dispărut!Tăcere! — (şi Zarathustra se întinse-aici, simţind că doarme) „Hai sus!" îşi zise, „adormitule! Şi încă în amiaza mare! Curaj, curaj, picioare-nţepenite! Etimpul! Ne mai rămâne-o straşnică bucată decale-ntoarsă Doar ai dormit destul — oare cât timp? O jumătate — nu mai mult — de veşnicie! Curaj, curaj, tu — inimă bătrână! Cât timp ai să stai dreaptă după un somnprecum acesta?" (Dar adormi din nou, iar sufletul lui se împotrivi şi rezistă, şi pân-la urmă se culcă şiel ) „Dar lasă-mă! Tăcere! Oare nu-i lumea chiardesăvârșită? O, mingea ei rotundă ca de aur! Hai scoală!" zise Zarathustra, „hoţ mic şi leneş! Cum? încă te-ntinzi, caşti şi suspini, căzînd într-o fântână fără fund? Dar cine eşti tu — suflete al meu?" (şi-aici sesperie, căci faţa lui fu săgetată de-o rază ce cădea de sus) „O, cer înalt", grăi el suspinând şi ridicându-se în capul oaselor, „tu mă priveşti? Mi-asculţi tu sufletul cel straniu? Când ai să sorbi tu aceşti stropi de rouă, cepicură pe lucrurile pământeşti, când ai să sorbitu sufletul acesta straniu — — când o! fântână a eternităţii! tu luminos-înfiorătoare prăpastie-a amiezii! Când ai să-mi sorbi tu sufletul din nou în tine?" Aşa grăit-a Zarathustra şi se sculă din aşternutul său de sub copac parcă ieşind ca dintr-o stranie beţie: şi iată că soarele sta mereu exact deasupra creştetului său De unde-am putea crede, pe drept cuvânt, că Za-rathustra n-a dormit prea mult atunci SALUTUL DE PRIMIRE Abia către sfârșitul după-amiezii, dupăzadarnice şi repetate căutări şi hoinăreli, ajunseiarăşi Zarathustra la peşteră Dar cum stătea în faţa ei, nu mai departe cala douăzeci de paşi, se întâmplă ceva la care else aştepta cel mai puţin: se auzi încă o datăstrigătul de suferinţă Şi, lucru de mirare!!! venea de data-aceasta chiar din peşteră Era însă un strigăt lung şi straniu şi multiplu,iar Zarathustra distingea acuma clar că strigătul era format din multe voci, cu toate că, din depărtare auzit, el răsuna ca provenind doar dintr-o gură Atunci fugind spre peştera sa, Zarathustra,uimit, văzu spectacolul ce-l aştepta după această audiţie! Căci, unul lângă altul, şedeau acolo toţi aceia pe care-i întâlnise-n timpul zilei: regii, unul în dreapta, celălalt în stânga, bătrânul vrăjitor şi papa, umbra şi cerşetorul cel de bunăvoie, spiritul scrupulos, profetul sumbru şiasinul; iar omul cel mai respingător îşi pusese ocoroană şi se-ncinsese cu două eşarfe de purpură, căci îi plăcea, ca tuturor celor respingători, să se mascheze şi să facă pe frumosul În mijlocul acestei întristate societăţi stăteachiar vulturul lui Zarathustra, zbârlit şi speriat,căci ar fi trebuit să dea răspuns la o mulţime de-ntrebări, la care mândria sa nu îl lăsase să răspundă; iar şarpele-nţelept sta spânzurat degâtul lui Pe toate-acestea Zarathustra le privi cu nespusă uimire; dar după-aceea, iscodind pefiecare din oaspeţii săi cu o plăcută curiozitateşi citindu-le în suflet, se miră din nou În timpu-acesta toţi se ridicaseră de pe locurile lor şi aşteptau plin de respect ca Zarathustra să vorbească Iar Zarathustra le grăi aşa: „Voi, oameni disperaţi! Voi, oameni străini!Deci ceea ce am auzit era strigătul vostru de suferinţă? Şi-acuma ştiu de-asemenea unde se află cel căutat de mine în zadar: omul superior — — în propria mea peşteră şedea omul superior! Dar pentru ce m-aş minuna?Nu l-am ademenit eu însumi către mine, cu jertfa mierii şi cu chemarea fericirii mele? Dar mi se pare că voi nu prea vă potriviţi unii cu alţii, şi inimile voastre sunt potrivnice, degeaba staţi cu toţii laolaltă, scoțând acelaşi strigăt de suferinţă? Va fi nevoie să vi se-alăture un altul — unul în stare să vă facă din nou să râdeţi, un hâtru jovial şi cumsecade, un dansator, un firde vânt, un spiriduș, sau vreun bătrân nebun: nu credeţi oare? Iertaţi-mă voi, disperaţilor, că spun în faţavoastră asemenea cuvinte simple, într-adevăr nedemne de atare oaspeţi! Voi însă nici nu bănuiţi de ce mi se înveseleşte inima: — scuzaţi-mă: de voi şi de vederea voastră! De fapt, oricare om devine curajos, văzând înfaţa lui un disperat Iar a încuraja un disperat, de-aceasta toatălumea se crede-n stare Chiar mie însumi voi mi-aţi dat tăria-aceasta — un dar de preţ, o! nobilii mei oaspeţi! Un dar ce-i vine de minune unei gazde! Eibine, nu mai fiţi deci supăraţi, şi eu la rândulmeu am să vă dau dintr-ale mele Aici este ţinutul meu şi stăpânirea mea: iarce-i al meu, în seara şi în noaptea-aceasta va fişi-al vostru Aceste animale ale mele vă vor servi: peştera mea vă fie loc pentru odihnă! În casa şi căminul meu nu vreau să fie nici un disperat, cât mi se-ntinde domeniul eu însumi îl voi ocroti pe fiecare de fiarele sale sălbatice Întâiul lucru, pe care vi-l ofer, esteacesta: siguranţa Al doilea însă este degetul meu mic Iar când o să-l aveţi pe-acela, atunci puteţisă-mi apucaţi întreaga mână şi, sunt în stare săv-o jur! chiar inima! Fiţi deci bineveniţi aici, bineveniţi, dragi oaspeţi!" Aşa grăit-a Zarathustra, râzând cu dragosteşi răutate Iar după-această salutare de primire oaspeţiise-nclinară iarăşi păstrând tăcere plină de respect; iar regele din dreapta îi răspunse-n numele tuturora: „O, Zarathustra, după mâna-întinsa şi salutarea de primire, noi te-am recunoscut: eştiZarathustra Te-ai umilit în faţa noastră; aproape că-ai rănit respectul nostru Dar cine în afară de tine putea cu-asemeneamândrie să se umilească? Aceasta ne înalţă penoi înşine, e-o mângâiere pentru inima şi ochiul nostru Numai privind acestea toate, am fi în staresă atingem înălţimi mai mari ca muntele acesta Noi am venit cu ochi înfometaţi, voiam să contemplăm privelişti ce-nseninează ochii întristați Şi iată că am şi uitat strigătul nostru de suferinţă Ni s-au deschis, ne sunt răpite şiinima, şi simţurile noastre Puţin îi mai lipseştecurajului nostru ca să devină îndrăzneţ Nimic, o! Zarathustra, nu întăreşte-n bucurie pe pământ, ca o voinţă-naltă şi puternică: eaeste planta lui cea mai frumoasă Peisaju-ntreg se-mprospătează printr-un asemenea copac Cu pinul aş asemăna ceea ce ţi se aseamănă, o! Zarathustra, în creştere: înalt, tăcut, solid şi singur, din lemnul cel mai mlădios, magnific, până la urmă înşfăcând cu crengi puternice şi verzi domeniul său, punînd puternice-ntrebări furtunilor şi vânturilor şi tuturor celor care se simt acasă pe-nălţimi, şi mai puternic răspunzînd, ca un conducător ce dă porunci, ca un învingător: o!cine nu s-ar căţăra pe munţi înalţi pentru-a priviasemenea copac? Copacul tău aici, o! Zarathustra, le dă curajchiar celor înăcriţi de prea multe eşecuri, vederea lui dă pace celor tulburaţi şi le-nsănătoşeşte inima Într-adevăr, mulţi ochi se-ndreaptă astăzi spre muntele şi spre copacul tău; o nobilă dorinţă se ridică şi mulţi au învăţat să-ntrebe: cine e Zarathustra? Iar cei cărora tu le-ai picurat mierea cântăriitale în ureche, toţi oamenii închişi în sine, anahoreţii, care câte unul, câte doi, vorbesc acum în sinea lor zicându-şi: «Tot mai trăieşte Zarathustra? Nimic nu are preţ în viaţă, toate-s la fel şi toate sunt zadarnice — decât să poţi trăi cu Zarathustra!» «De ce nu vine-odată el — cel de-atâta vreme anunţat?» aşa se-ntreabă mulţi; «oare l-a înghiţit singurătatea? sau trebuie să ajungem noi la el?» Or iată că singurătatea însăşi s-a pârguit, s-adesfăcut asemenea unui mormânt, ce se deschide, nemaifiind în stare să-şi conţină morţii Vezi pretutindeni oameni înviaţi Acum în jurul muntelui tău, Zarathustra, cresc valurile, cresc mereu Oricât de-naltă ţi-ar fi culmea, multe trebuie să urce la tine: nu peste mult nici barca ta nu vamai sta pe loc uscat Iar dacă noi, cei disperaţi, acum suntem înpeşteră la tine şi nu mai suntem disperaţi — e doar un semn şi prevestire a celor, mult maibuni ca noi, care se află-n drum spre tine, — căci ceea ce se află-n drum spre tine e cel din urmă rest divin al omului: toţi oamenii ce-ncearcă marea nostalgie şi marea scârbă, şimarea saturaţie; — cei care nu vor ca să trăiască, decât dacă-ar deprinde iar speranţa — decât dacă-ar deprinde de la tine, o! Zarathustra, marea speranţă!" Aşa grăit-a regele din dreapta, care, prinzând mâna lui Zarathustra, vru s-o sărute;dar Zarathustra se feri de adorarea lui, trăgându-se cu frică îndărăt, tăcut şi parcă dintr-o dată dus departe Dar după-o mică ezitare se-ntoarse iarăşi printre oaspeţi, uitându-se la ei cu ochiul rece şicântărindu-i, şi grăi aşa: „Oaspeţi ai mei, voi — oameni superiori, amsă vorbesc azi verde şi pe nemţeşte cu voi Eu nu pe voi v-am aşteptat în munţii-aceştia " „Verde şi pe nemţeşte? Să ne ferească Domnul!" zise aparte regele din stânga; „se vede că el nu-i cunoaşte pe bravii noştri nemţi,acest om înţelept din Orient! El vrea să zică «pe şleau şi pe nemţeşte» —dar fie! Nu-i chiar lipsit de gust, pentru acestevremuri!" „Puteţi să fiţi cu toţii oameni superiori!" lezise mai departe Zarathustra; „dar pentru minenu sunteţi destul de mari, nici de puternici Căci «pentru mine» vrea să zică: pentru ne-ndurarea pe care-o tac, dar n-am s-o tac mereu Cu toate că voi sunteţi dintre-ai mei, nu sunteţi totuşi braţul meu cel drept Căci cei care, într-adevăr, ca voi, se sprijină pe membre slabe, delicate, aceia — fie că ştiu sau nu — aceia vor să fie cruţaţi!!! Or eu nu-mi cruţ nici braţele şi nici picioarele, nu-i cruţ deloc pe luptătorii mei: cum aţi putea voi să purtaţi războiul meu? Voi mi-aţi strica chiar şi victoriile Mulţi dintre voi s-ar prăbuşi doar auzind cum duruie tobelemele Nu vă găsesc destul de arătoşi şi nici binecrescuţi Pentru învăţătura mea eu am nevoie de-oglinzi mai netede şi mai curate; pe suprafaţavoastră mi se stâlceşte propria imagine Prea multe greutăţi apasă, prea multe amintiri, pe-ai voştri umeri Prea mulţi piticirăutăcioşi se-ascund în pliurile voastre O plebe-ascunsă cam mocneşte-n voi Chiar dacă sunteţi importanţi, de viţă nobilă,sunteţi pe-alocuri strâmbi şi monstruoşi Nu efierar pe-acest pământ în stare să vă facă dinciocan cum trebuie şi să vă-ndrepte Voi sunteţi simple punţi: să treacă alţii pestevoi mai-nalţi ca voi! Voi sunteţi trepte: să nu vă supăraţi pe cel care, călcând pe voi, îşi cucereşte-nălţimea lui!!! Dar într-o bună zi, chiar din sămânţa voastră se va naşte un fiu al meu, desăvîrşit moştenitor: dar ziua aceea încă e departe Voi nu sunteţi aceia cărora ar putea să le-aparţină nici moştenirea mea, nici numele Eu nu pe voi v-am aşteptat în munţii-aceştiaşi nu cu voi am să cobor ultima dată Voi numai prevestire îmi sunteţi că ceea ce vă e superiorse află deja-n drum spre mine, nu oamenii cu aspiraţii mari, cu scârbe mari, cu mari saţietăţi, nici cei cărora voi le spuneţi că sunt o rămăşiţă-a Domnului, Nu! Nu! De trei ori nu! Eu îi aştept aici înmunţii mei pe alţii şi doar alăturea de ei îmi voi desprinde talpa de pământ, alţii mai-nalţi şi mai puternici, triumfătorişi veseli, oameni clădiţi după măsura dreaptă latrup şi suflet: leii ce râd — aceia trebuie să vie! O, oaspeţi dragi, voi, oameni stranii! — n-aţiauzit nimic despre copiii mei? Nu vi s-a spus căsunt în drum spre mine? Vorbiţi-mi de grădinile mele, de Insulele Fericite, de rasa mea cea nouă şi frumoasă — de ce nu-mi spuneţi voi nimic de-acestea? Darul de oaspeţi ce-l reclam iubirii voastreacesta este: să-mi vorbiţi de fiii mei Prin ei sunt eu bogat, şi sunt sărac: o! ce n-am dat, — o! ce n-aş da, să am această fericire: să am copii, acest răsad de vieţi, acest copac al vieţii şi voinţei mele, speranţa mea cea mai înaltă!" Aşa grăit-a Zarathustra, şi deodată îşi întrerupse cuvântarea: căci îl cuprinse dorul, iarochii i se-nchiseră, şi gura, de tulburarea inimii Iar oaspeţii, şi ei, tăcură, stând nemişcaţi şi derutaţi Numai bătrânul profet se agita cu-ntregul corp şi da din mâini CINA Chiar în momentul acela profetul întrerupseceremonia de primire dintre Zarathustra şi musafirii săi: el se înghesui în faţă, ca unul caren-are vreme de pierdut, şi apucând mâna luiZarathustra strigă: „Dar, Zarathustra! Chiar tu ai spus-o nu demult: din două lucruri, unul este mal trebuitor; ei bine, acum ceva îmi este mai trebuitor ca orice altceva pelume Orice cuvânt la timpul potrivit: oare nu sunteu invitatul tău la cină? Aici sunt mulţi care-au făcut drum lung Doar nu vrei să ne saturi cu discursuri? Voi toţi mi-aţi pomenit aici prea mult de degeraţi, de înecaţi, de asfixiaţi şi de alte mizerii ale trupului: dar nimenea n-a pomenit mizeria mea, adică foamea " (Aşa grăi profetul; când animalele lui Zarathustra auziră-aceste vorbe, fugiră-nspăimântate Căci observară că tot ce adunaseră în timpulzilei nu prea părea a fi de-ajuns să sature un singur profet ) Aceasta, fără-a mai vorbi de sete", urmă profetul „Chiar dacă aud aici un clipocit de apă,asemeni verbului înţelepciunii, bogat şi fără întrerupere, ceea ce vreau eu, unul, este — vin) Nu s-a născut oricine, ca Zarathustra, băutor de apă Apa nu foloseşte celor trudiţi şi ofiliţi: nouăne trebuie vin, căci doar acesta dă dintr-o dată vindecare şi sănătate neaşteptată!" Prinzând ocazia că tocmai cerea vin profetul,regele cel din stânga, taciturnul, luă cuvântul „În ce priveşte vinul", zise el, „noi am avut grijă, eu şi cu fratele meu, regele din dreapta:noi avem vin de-ajuns — întreaga sarcină de peasin Nu ne lipseşte decât pâinea " „Zici pâine?" îi răspunse Zarathustra şi râse „E tocmai ceea ce lipseşte pustnicilor Dar omul nu trăieşte doar cu pâine, ci şi cu carne proaspătă de miel; iar eu am doi: — care se cade-a fi tăiaţi degrabă şi pregătiţi cu salvie, să le dea gust: mie aşa îmiplac Dar nici de rădăcini şi nici de fructe nu ducem lipsă, spre-a-i mulţumi pe lacomi şi perafinaţi; şi nici de nuci şi altele de spart Aşa încât curând o să gustăm ceva pe-alese Dar cine vrea să stea la masă-alăturea de mine, să pună mâna, chiar şi regii La Zarathustra-ntr-adevăr chiar şi un rege poate să fie bucătar " Propunerea aceasta le merse tuturor la inimă; doar cerşetorul de bunăvoie se-mpotrivila carne, vin şi mirodenii „Ia ascultaţi-mi-l pe îmbuibatul de Zarathustra!" strigă el celorlalţi în glumă De-aceea s-a retras în peşteră şi munţi înalţi, ca săgătească-asemenea ospeţe? Acum desigur înţeleg ce ne-a-nvăţat odinioară când zicea: «Lăudată fie simplasărăcie!» şi pentru ce ar vrea să-i nimicească pecerşetori " „Fii om de treabă", îi răspunse Zarathustra „cum sunt şi eu Păstrează-ţi obiceiurile! Mestecă-ţi boabele, bea apa ta şi laudă-ţi bucătăria: numai de ţi-ar aduce bucurie! Eu, unul, fac legea numai pentru-ai mei, nusunt o lege pentru toţi Dar cine e de parteamea acela trebuie să aibă picior uşor şi oasezdravene, — gata oricând şi de război şi de ospăţ, niciîntristat, nici gură-cască, întâmpinând ce-i greuca pe-o serbare, întreg şi sănătos Tot ce-i mai bun e pentru-ai mei şi pentrumine; iar dacă ah! nu ni se dă, îl luăm noi: hrana mai bună, cerul mai curat, gândul mai tare şifemeia mai frumoasă!" Aşa grăit-a Zarathustra; dar regele din dreapta i-a răspuns: „Ce straniu! Când oare s-au mai auzit atât de cumpănite lucruri din gura unui înţelept? Fiindcă-ntr-adevăr, ceea ce e mai straniu la un înţelept e faptul că e cumpănit şi nu-i măgar " Aşa grăit-a regele din dreapta mirându-se!Însă măgarul i-a subliniat discursul: I-A Dar n-a fost decât începutul unui ospăţ prelung, căruia cronicile i-au zis „cină" Iar la acesta, s-a vorbit doar despre omul superior DESPRE OMUL SUPERIOR Când am venit întâia oară printre oameni,am săvârşit o mare neghiobie, pe care-o fac toţipustnicii: m-am aşezat în piaţă Vorbind astfel cu toţi, de fapt eu nu vorbeamcu nimeni Dar către seară am avut tovarăşi doar saltimbanci şi câteva cadavre; chiar eu eram aproape un cadavru Însă cu noii zori mi-a licărit alt adevăr: am învăţat să zic: „Ce-mi pasă mie de gloată şi depiaţa publică, de larma gloatei şi urechile ei lungi?" Oameni superiori, să învăţaţi aceasta de lamine: în piaţa publică nimeni nu crede-n oamenii superiori Şi dacă totuşi ţineţi să vorbiţi acolo, ei bine! gloata îşi va face semne, zicând: „Cu toţii suntem egali" „Oameni superiori — aşa vor zice gloatele facându-şi semne — dar nu există oameni superiori, noi suntem toţi la fel, omul e om şi-atâta tot, în faţa Domnului -suntem la fel!" În faţa Domnului! — Dar Dumnezeu e mort Iar noi nu vrem să fim egali în faţa gloatei Voi,oamenii superiori, feriţi-vă de piaţa publică! În faţa Domnului! — Dar Dumnezeu acum e mort! Oameni superiori, cel mai cumplit pericolpentru voi era chiar Dumnezeu-acesta De când se odihneşte el în groapă, voi toţiaţi înviat din nou Abia de-acum soseşte Marea Amiază, abia de-acum omul superior va fi —stăpân! Aţi înţeles cuvântu-acesta, fraţi ai mei? Vă este frică, iar inimile vi se clatină? Vedeţi abisul cum se cască-n faţa voastră? Şi auziţi lătratul câinelui din iad? Haideţi! Fiţi curajoşi! Oameni superiori! Muntele viitorului uman de-abia acum are să nască Ştiind că Dumnezeu e mort — noi vrem ca Supraomul să trăiască Cei mai îngrijoraţi întreabă astăzi: „Cum poate omul să rămână om?" Dar Zarathustra este primul şi singurul care întreabă: „Cum poate omul să se depăşească?" În inima mea zace Supraomul, el este cel dintâi şi totul pentru mine — nu omul: o! nu aproapele, nici cel sărac, nici cel ce suferă, nicicel mai bun — O, fraţi ai mei, tot ceea ce iubesc în om este că el e trecere şi dispariţie Şi chiar şi-n voi seaflă multe care mă-ndeamnă la iubire şi speranţă Faptul că aţi ştiut dispreţui, oameni superiori, aceasta-mi dă speranţă Cei ce dispreţuiesc mai mult ştiu să cinstească pe măsură Faptul că-adeseori aţi disperat e vrednic de respect Căci voi nu v-aţi deprins cu resemnarea, n-aţi învăţat prudenţa cea meschină Azi oamenii mărunţi se simt într-adevăr stăpâni: ei predică doar resemnare, modestie,prudenţă, trudă şi consideraţie şi nesfârșitul „şi-aşa-mai-departe" al măruntelor virtuţi Toţi cei efeminaţi, toate odraslele de sclavi şi corciturile de plebe mai ales — aceştia toţi se vor stăpâni peste destinul omenesc — o! ce dezgust! o, ce dezgust! o, ce dezgust! Aceştia-ntreabă, tot întreabă, şi nicicând nu obosesc: „Cum să rămână omul om, cât mai mult timp, cât mai plăcut şi cât mai bine? în felulacesta — sunt ei azi stăpâni Învingeţi-i pe-aceşti stăpâni de azi, o! fraţi aimei — pe oamenii aceştia mărunţei: ei sunt primejdia cea mai mare pentru Supraom! Învingeţi deci voi, oameni superiori, virtuţilemărunte, prudențele meschine, consideraţiile cât un bob de grâu, muşuroiala de furnici, nemernicele satisfacţii, această „fericire-a-celor-mulţi"! Şi mai curând să disperaţi decât să vă predaţi Fiindcă-ntr-adevăr, de-aceea vă iubesc, pentru că nu ştiţi să trăiţi în timpu-acesta,oameni superiori! De-aceea e superioară viaţavoastră! Sunteţi destul de curajoşi, voi — fraţi ai mei?Destul de inimoşi? Dar nu curaj în faţa martorilor, ci un curaj de-anahoret, curaj de vultur, asupra căruia nu îşi aruncă ochii nici Dumnezeu? O, sufletele reci, catârii, orbii şi beţivanii — aceştia după mine n-au curaj E curajos cel ce cunoaşte frica şi şi-o învinge; cel ce se uită în abis, dar cu mândrie Cel ce se uită în abis, însă cu ochi de vultur — cel care înşfacă abisul în gheare ca de vultur— acela este curajos —„Omul e rău" — aşa mi-au spus ca să măconsoleze toţi înţelepţii Ah, dacă-ar fi şi azi adevărat! Căci răul este vigoarea cea mai-naltă a omului „Trebuie ca omul se devină mai bun dar şi mai rău" — aceasta e învăţătura mea Răul suprem e necesar pentru supremul bine-al Supraomului Predicatorul gloatelor mărunte — e bine pentru el că-a suferit purtând povara vinii omeneşti Pe mine însă marile păcate mă bucură, sunt cea mai mare consolare-a, mea Acestea însă nu sunt destinate urechii clăpăuge Nu orice vorbă șade bine-n orice gură Suntlucruri fine, lucruri depărtate: nu pot fi prinse cucopite de berbec Oameni superiori, voi credeţi că mă aflu-aici, ca să îndrept ce-aţi făcut voi greşit? Credeţi că vreau să-aştern culcuş mai moale durerii voastre? Sau ca să-arăt pribegilor,căţărătorilor şi rătăciţilor poteca mai uşoară deurmat? Nu! Nu! De trei ori nu! Mereu mai mulţi şi-ntot-deauna cei mai buni din rândul vostru vor trebui să piară — căci trebuie să cunoaşteţi tot ce-i mai rău şi mai cumplit Numai aşa — numai aşa se-nalţă omul către culmea unde-l găseşte fulgerul şi-l frânge: destul de sus spre-a fi atins de fulger! Spre cei puţini, spre cei ce vin din depărtareşi durează se-ndreaptă gândul şi dorinţa mea Ce-mi pasă mie de mărunta, multipla, trecătoarea voastră mizerie! Voi, după mine, nu aţi suferit de-ajuns! Voisuferiţi doar de voi înşivă, nu suferiţi de starea omului Dacă susţineţi altceva, minţiţi! De suferinţa mea nici unul dintre voi nu suferă Nu mi-e de-ajuns că fulgerul nu-mi dăunează Nu vreau să îl abat din calea lui: vreau să-l învăţ să-mi fie mie de folos Înţelepciunea mea se-adună-n timp ca norul,din ce în ce mai calmă şi mai întunecată Aşa se-ntâmplă cu orice-nţelepciune ce stă să nască fulgerul!!! Nu vreau să fiu lumină pentru oamenii deazi, nu vreau să-mi dea nici nume de lumină Pe ei — eu caut să-i orbesc: tu, fulger alînţelepciunii mele! crapă-le ochii! Feriţi-vă să vreţi mai mult decât vă e cu putinţă: există o falsitate păguboasă la cei cevor mai mult decât le e putinţa Şi mai ales, dacă râvnesc la fapte mari! Căciei trezesc ne-ncrederea în lucruri mari, aceşti comedianţi şi calpuzani: — până în ziua când vor fi falşi chiar faţă deei înşişi, privind cruciş, spoindu-şi viermoşenia,înfăşuraţi în vorbe mari, cu jalnicele lor virtuţiexpuse, cu operele fals-strălucitoare Băgaţi de seamă bine, oameni superiori! Nimic nu-mi pare azi mai rar şi mai de preţ decât sinceritatea Nu aparţine ziua de-astăzi gloatei? Dar ea nuştie ce e mare, ce e mic, ce este drept şi sincer: ea este strâmbă din naivitate, ea minte-ntotdeauna Băgaţi de seamă bine, oameni superiori, voi — curajoşilor! Oameni cu inima deschisă!Păstraţi-vă temeiurile ascunse! Ziua de astăzi aparţine gloatei Ceea ce gloata a-nvăţat să creadă fără temei, cine-ar putea să o dezveţe prin raţiune?În piaţă oamenii se lasă convinşi prin gesturilargi Dar raţiunea nu-i inspiră gloatei încredere Iar dacă uneori triumfă adevărul, voi întrebaţi-vă cu mare grijă: „Ce straşnică eroarea luptat de partea lui?" Feriţi-vă şi de savanţi! Ei vă urăsc: căci ei sunt sterpi Cu ochii lor uscaţi şi reci, ei văddoar păsări jumulite Iar unii, lăudându-se, susţin că ei nu mint: dar neputinţa de-a minţi este departe de dragostea de adevăr Feriţi-vă! Absenţa febrei încă nu este cunoaştere! în spiritele îngheţate — eu nu cred Cel care nu ştie să mintă nu ştie nici ce este adevărul Vreţi să urcaţi? Slujiţi-vă de propriile voastrepicioare! Nu vă lăsaţi târâţi în sus, să nu vă aşezaţi în spatele şi nici pe creştetele altora! Iar tu, tu eşti călare? Tu călăreşti vioi în sus spre ţelul tău? Prea bine, prietene! Dar nu uita:piciorul tău olog — el călăreşte laolaltă cu tine Iar când îţi vei atinge ţelul şi când vei coborîdin şa — tu, omule superior, pe propria ta culme te vei poticni! Voi, creatorilor, voi, oameni superiori! Numaipe propriul tău copil îl porţi în tine Nu vă lăsaţi convinşi, îndoctrinaţi! Cine vă este cel mai aproape vouă? Chiar dacă faceţi totul „pentru-aproapele" —voi nu creaţi nimica pentru el Voi, creatorii, să daţi uitării acest „pentru":virtutea voastră înşivă vă cere să nu faceţi nimica „pentru", „din cauză", nici „pentru că" În faţa-acestor vorbe false şi mărunte, voi astupaţi-vă urechile A face ceva „pentru-aproapele" este virtuteacelor mărunţei; cei cu deviza „unul pentru altul"şi „o mână spală pe alta": ei n-au nici dreptulnici forţa de a avea egoismul vostru!!! În interesul vostru personal, o! creatorilor, gestează prevederea şi prudenţa celor ce poartă-o sarcină! Ceea ce încă nimeni n-a văzut cu ochii, fructul! Iată ce apără şi cruţă şi hrăneşte întreaga voastră dragoste Unde se află-ntreaga voastră dragoste, adicăîn copilul vostru, acolo este şi virtutea voastră!Opera voastră şi voinţa voastră sunt „aproapele" vostru: nu vă lăsaţi îmbrobodiţi de falsele valori! Voi, creatorilor, voi, oameni superiori! Cel care trebuie să nască e bolnav: cel care a născut este impur O, întrebaţi femeile: nimeni nu naşte din plăcere Doar suferinţa face să cotcodăceascăpoeţii şi găinile O, creatorilor, există multă impuritate-n voi:din cauză că-a trebuit să naşteţi Un nou născut: ah! o dată cu el, atâta murdărie vine-n lume! Daţi-vă la o parte! Iar celcare-a născut să-şi facă iarăşi sufletul curat! Să nu fiţi virtuoşi mai mult decât vă stă-n putinţă! Şi nu vă cereţi vouă înşivă nimic ce nue verosimil Călcaţi pe urmele lăsate de virtuţile părinţilor! Cum vreţi să vă-nălţaţi mai sus, dacăvoinţa părinţilor nu se înalţă-alăturea de voi? Dar cel ce vrea să fie precursor să aibă grijăsă nu devină epigon! Acolo unde se află viciilepărinteşti, nu vă e dat să deveniţi voi sfinţi! Dacă părinţii unuia s-au fost dedat la vinuritari, la vânătoare şi femei, cum va putea să semenţină-n castitate? Ar fi o nebunie! M-aş mulţumi să-l ştiu bărbat a una, două sau chiar trei femei Iar dacă-o să ridice mănăstiri, pe-a căror poartă se va scrie: „Cărarea spre sfinţenie", eu tot voi zice: la ce bun! e doar o altă nebunie! Iar dacă-o să ridice pentru sine o închisoareşi-un azil? Prea bine! Tot n-o să cred că le va folosi Ceea ce creşte în singurătate e doar ce-aduce fiecare cu sine, chiar şi bestia din el De-aceea eu nu recomand prea multora singurătatea A fost cândva pe lume vreun lucru mai murdar, decât sunt sfinţii pustnici? În juru-acestora se desfrînează nu numai dracii, ci şi porcii Sfioşi, cu teamă şi stîngaci, asemeni unui tigru care-şi greşeşte saltul, aşa mi-aţi apărutadeseori, oameni superiori, ferindu-vă-ntr-o parte: ca cei cărora nu le-a reuşit o lovitură Dar ce-are-a face, jucători de zaruri! Voi nu ştiţi încă să jucaţi şi nici să râdeţi cumse cuvine! Nu stăm noi toţi mereu în faţa unor mese de joc şi-amuzament? Iar dacă marea lovitură aţi ratat-o, oare sunteţi şi voi nişte rataţi? Iar dacă înşivă voi v-aţi ratat, e oare omul pentru-aceasta — un ratat? Iar dacă omul e ratat, ei bine: înainte! înainte! Cu cât ceva e mai de preţ, cu-atât e maigreu de obţinut Voi, oameni superiori, ce văaflaţi aici, nu sunteţi toţi -nişte rataţi? Fiţi voioşi, ce-are-a face! Mai sunt atâtea lucruri cu putinţă! Deprindeţi-vă să râdeţi de voiînşivă, aşa cum trebuie să râdeţi! Cei de mirare că v-aţi ratat deplin sau că sunteţi semirataţi, voi, sfărâmaţilor-pe-jumătate! Nu se agită, nu zvâcneşte-n voi — chiar viitorul omului? Tot ce are omul mai adânc, mai depărtat şimai înalt până la stele, vigoarea lui fără pereche: nu spumegă acestea toate una-mpotriva alteia în oala voastră? Ce-i de mirare că plesnesc atâtea oale! Deprindeţi-vă să râdeţi de voi înşivă, aşa cumtrebuie să râdeţi! Voi, oameni superiori, mai sunt atâtea lucruri cu putinţă! Şi-ntr-adevăr, atât de multe-au reuşit! Cât de bogat este pământul în mii de lucruri mici şibune şi desăvârşite, odrasle ale reuşitelor! Înconjuraţi-vă de mii de lucruri mici şi buneşi desăvârşite, oameni superiori! Vă vindecă, când dau în pârgă, sufletul Desăvârşitu-i dascălul speranţei Oare care-a fost pe lume până-acumapăcatul cel mai mare? Oare n-a fost cuvântulcelui ce zicea: „Vai celor care râd aici!" Chiar nu găsise el pe lume nici un motiv sărâdă? Înseamnă că nu căutase bine Chiar şi-un copil ar fi găsit destule motive Acela nu iubea-ndeajuns: altfel ne-ar fi iubitchiar şi pe noi, cei care râdem! El însă ne-a batjocorit şi ne-a urât, şi ne-apromis doar lacrimi şi scrâşnirea dinţilor Se cade oare să blestemi ce nu iubeşti? — Nu mi se pare de bun gust aceasta El însă a făcut aşa, neînduplecatul El se trăgea din gloată El însuşi nu iubea-ndeajuns — altfel nu s-ar fimâniat că nu este iubit de-ajuns Iubirea mea nu-i flămândă de iubire: ea vrea mai mult Feriţi-vă de toţi aceşti neânduplecaţi! Ei sunt o biată spiţă cam bolnavă, spiţă de gloată, carese uită doar chiorâş la viaţă, care privesc cuciudă-acest pământ Feriţi-vă de toţi aceşti intransigenţi! Ei calcă greu, au inimi apăsate — ei nu ştiu să danseze Cum să le fie uşor lor pământul? Tot ce e bun şi-atinge ţelul încovoiat Îşi încovoaie ca pisicile spinarea, începe-a toarcevăzându-şi fericirea-apropiată — tot ce e bun ştie să râda Pasul arată dacă mergi sau nu pe drumul tău: uitaţi-vă la mine cum păşesc! Doar cine se apropie de ţel dansează Într-adevăr, eu nu sunt ca un stâlp, nu stauacolo ţeapăn, încremenit şi tâmp ca o coloană;îmi place să merg repede Şi chiar dacă pe lume mai sunt şi smârcuri şitristețe groasă, cel care are glezna sprintenăaleargă peste mâluri şi dansează ca pe gheaţanetedă Sus inimile, fraţi ai mei, mai sus! Mai sus! Dar nu uitaţi picioarele! Săltaţi-le, voi — ageridansatori, sau şi mai bine: aşezaţi-vă în creştet! Coroana celor care rîd, această cunună din crengi de trandafir, eu însumi m-am încoronatcu ea, eu însumi am decis că râsul meu e sfânt Căci n-am găsit pe nimeni altul destul de tare pentru-aceasta Eu, Zarathustra, dansatorul! Eu, Zarathustra cel uşor! cel care dă din aripi, gata pentru zbor, în rând cu toate păsările, mereu dispus şi ager, ferice în uşu-rătatea sa Profetul Zarathustra, profetul care râde, nicicând intransigent şi nici nerăbdător, cel ceiubeşte săriturile: eu însumi m-am încoronat! Sus inimile, fraţi ai mei, mai sus! Mai sus! Şi nu uitaţi picioarele! Săltaţi-le, voi — ageridansatori, sau şi mai bine: aşezaţi-vă în creştet! Există chiar şi-n fericire brute greoaie, existăglezne-mpiedicate din născare Acestea ostenesc bizar, asemeni elefantului care-ar cerca să se aşeze-n creştet Mai bine să fii nebun de fericire decât să fii nebun de nenoroc, mai bine să dansezi greoidecât să şchiopătezi Deci învăţaţi înţelepciunea mea: chiar lucrul cel mai rău are două părţi bune — chiar lucrul cel mai rău are picioare bune de dansat; deci învăţaţi voi înşivă, oameni superiori, cum să vă ţineţi pe picioare! Daţi la o parte văicăreala şi toată-amărăciunea gloatei! Ce jalnici mi se par acumaaceşti bufoni ai gloatei! însă prezentul aparţinegloatei Faceţi ca vântul care se năpusteşte din peşterile muntelui: la propriul său fluier vrea sădanseze, să crească-n freamăt mările şi să-i urmeze paşii-n salturi mari Cel care dă aripi asinilor, cel care mulge chiar leoaicele — lăudat să fie spiritul dezlănţuit, care ca uraganul mătură orice prezent şi orice gloate, duşmanul ciulinilor şi-al celor care taie firu-n patru şi-al tuturor frunzarelor şi buruienilor îngălbenite: lăudat să fie acest aprig uragan plăcut şi liber, care dansează peste smârcuri şi amărăciuni ca peste pajişti, care urăşte ofticoşii gloatei şi toate creaturile amare şi greşite: lăudat să fie acestspirit al spiritelor libere, furtuna cea hohotitoare, cea care suflă pulbere în ochii tuturor morbulenţilor şi purulenţilor! Voi, oameni superiori, necazul vostru cel maigreu este că nu ştiţi să dansaţi cum trebuie să se danseze — adică dincolo de voi! Dar ce contează că n-aţi reuşit! O, cât de multe lucruri sunt cu putinţă încă!De-ace-ea învăţaţi să râdeţi dincolo de voi înşivă! Sus inimile, ageri dansatori, mai sus! Maisus! Şi nu uitaţi să râdeţi sănătos! Coroana celor care râd, această cunună din crengi de trandafir, — vouă, o! fraţi ai mei, am să v-o-arunc! Am declarat că râsul este sfânt; voi, oameni superiori, hai! învăţaţi să râdeţi! CÂNTECUL TRISTEŢII În timp ce pronunţase-aceste vorbe, Zarathustra stătea în pragul peşterii sale; dardupă ultimele lui cuvinte, el se sustrase oaspeţilor săi, plecând afară pentru scurtă vreme „O, voi, miresme pure, ce mă-nconjuraţi",strigă, „o! fericită pace-a-mprejurimii! Dar nu-mi văd animalele! Veniţi, veniţi, tu-vulture! tu-şarpe! Spuneţi-mi totuşi, animalelor: aceşti oamenisuperiori, aşa cum sunt, nu vi se pare că n-aumiros tocmai plăcut? O, voi, miresme pure, ce mă-nconjuraţi! Abia acuma ştiu şi simt, dragi animale, cât vă iubesc " Şi Zarathustra zise înc-o dată: „cât vă iubesc, dragi animale!" Iar vulturul şi şarpele, când auziră-aceste vorbe, se ghemuiră lângă el, privindu-l cu atenţie În felu-acesta, reuniţi toţi trei, tăceau, sorbind şi-adulmecând aerul proaspăt Căci aerul era aici mai bun decât în jurul oamenilor superiori Abia îşi părăsise Zarathustra peştera, că vrăjitorul cel bătrân se ridică, privi viclean înjurul lui şi zise: „I-afară! Şi iată, deja simt, oameni superiori — îngăduiţi-mi acest nume de laudă şi măgulire,ca şi lui — eu simt atingerea acelui spirit rău cemă domină, al amăgirii şi magiei, a demonuluimeu plin de tristețe, — acela care-i e lui Zarathustra pe drepttemei potrivnic: iertaţi-l Acum el vrea să se producă-n faţa voastră,el crede că e tocmai ora lui; degeaba lupt cu spiritul acesta rău Pe voi, pe toţi, oricâte nume onorabile v-aţi da — fie că vă numiţi «spirite libere», sau «autentice», sau «penitenţi ai spiritului», sau «cei descătuşaţi», sau «plini de dor», — pe voi, pe toţi, care ca mine suferiţi de marele dezgust, al căror vechi Dumnezeu e mort, şi-al căror nou Dumnezeu încă n-a apărutîn scutece şi leagăn — pe voi, pe toţi, diavolul-vrăjitor, spiritulmeu cel rău, da — vă iubeşte Eu vă cunosc, oameni superiori, ca şi pe el — cunosc şi monstru-acesta, pe care fără voia mea-l iubesc, pe Zarathustra: el mi-a părutadeseori că poartă o mască de sfânt frumoasă, — un nou şi straniu travesti, în care spiritului meu cel rău, diavolul cel trist, îi placesă se-nfăşoare — eu îl iubesc pe Zarathustra tocmai din cauza acestui spirit rău al meu, adeseori socot astfel Dar iată că spiritu-acesta al tristeții îmi dă târcoale, mă domină acest demon al înserării: şi-ntr-adevăr, oameni superiori, ceea ce pofteşte el , — deschideţi bine ochii! -ceea ce el pofteşte este să vi se-arate gol, ori ca bărbat, ori ca femeie, încă nu ştiu; însă el vine, mă domină, vai! fiţi atenţi cu toţii! Se stinge zarva zilei, se înserează pentru orice lucru, chiar pentru cele bune; acuma ascultaţi doar şi priviţi, oameni superiori, ce felde diavol e — bărbat? femeie? — spiritu-acesta al tristeții de amurg!" Aşa grăit-a bătrânul vrăjitor, privind cu şiretenie în jur şi-apoi întinse mâna după harfă În zarea ce se adumbreşte, Când mângâierea stropilor de rouăCoboară pe pământ,Nedesluşită şi neauzită Căci gingaşe sandale poartăAceastă rouă ca orice blajină bunătate Îţi aminteşti, îţi aminteşti tu, inimă-nfocată, Ce sete îţi era atunci, De lacrimile cerului şi picăturile de rouăCât de pârjolită şi de dornică erai,Când pe veştejite căi de iarbăOchii cei răi ai soarelui de-amurgTe urmăreau pe sub copaci întunecaţi,Ochii-orbitori, de jar, ai soarelui răuvoitor?„Tu — peţitor al Adevărului? Tu?" — aşa râdeau de tine — „Nu, nicidecum! numai poet!Un animal de pradă, viclean, ce umblă pe furiş, Ce trebuie să mintă, Ce trebuie să mintă conştient şi voluntar: Lacom de pradă,Sub masca lui vărgată,El sie însuşi mască Şi sie însuşi pradă — El — peţitor al Adevărului?Nu, nicidecum! Numai nebun! Numai poet!Numai vorbind împestriţat,Răcnind pestriţ sub masca-i de nebun,Călcând în fugă punţi de vorbe-nşelătoare,Pe curcubeie colorate, între ceruri false Şi păminturi false,Tot dând târcoale şi planînd la întâmplare, Numai nebun! Numai poet! El -pețitor al Adevărului? Nici calm, decis, neted şi rece Ca o icoană, Ca o statuie-a unui zeu, Nici înălţat în faţa templelor,Ca paznic unui prag zeiesc: Nu! duşmănos unor atare statui ale-Adevărului, Mult mai acasă în pustiu ca-n faţa templelor, Capricios ca o pisică, Sărind pe-orice fereastră Zvârr! la întâmplare, Adulmecând păduri virgine, Şi-amuşinând, răpit de pofte şi de patimi, Să se strecoare cu-alte fiare Cu blăni vărgate prin păduri virgine, Neruşinat de sănătos, vărgat, frumos, Cu nara fremătînd De fericirea de-a batjocori, setos de sânge,infernal, Prădând, şi furişîndu-se, şi stând la pândă — Sau ca un vultur care multă vreme, Mult timp, priveşte ţintă în abis, În propriul său abis: O, cât de-adânc sub el, Tot mai adânc, Mereu în inima adâncului rotindu-se! — Apoi, deodată, glonţ Căzînd din zbor, Înşfacă mieii, Brusc prăbuşindu-se, lihnit, Şi tare pofticios de miei, Duşman de moarte-al celor cu suflete de miel, Duşman cumplit a tot ce îi apare în formă, cu priviri şi cu cîrlionţi de miel, Aşa, Asemeni vulturului şi panterei sunt Dorinţele poeţilor, Dorinţele sub mii de măşti ascunse ale tale, Nebunule! Poetule! Căci tu, când vezi un om, Pe Dumnezeu ca oaie, vezi, Să şfişii Dumnezeul cel ascuns în om Ca pe o oaie-ascunsă-n ură,Şi sfîşiindu-l să râzi — Aceasta, aceasta, este fericirea ta! O fericire de vultur şi panteră! O fericire de poet şi de nebun!" —În zarea ce se adumbreşte, Când luna ca o seceră Verzuie prin roşeţi de purpurăInvidioasă se strecoară: Duşman al zilei, Secerând cu fiecare pasÎn taină hamacele de trandafiri Până ce pier, adânc în noapte, palide, disparAşa eu însumi am căzut cândva Din nebunia Adevărului, De dorul meu după lumina zilei,Bolnav de zi, bolnav de raze, Căzând adânc, spre seară-n întuneric:De-un singur Adevărînceţoşat şi mistuit: Îţi aminteşti, îţi aminteşti, tu, inimă-nfocată, Ce însetată erai? — Să fiu gonit De orice Adevăr, Numai nebun! Numai poet! DESPRE ŞTIINŢĂ Aşa cânta la harfă vrăjitorul; şi toţi ceilalţi canişte păsări se lăsară prinşi pe nesimţite în plasa viclenei, melancolicei plăceri Doar spiritul cel scrupulos nu se lăsă răpit: elsmulse iute harfa vrăjitorului strigând: „Aer! Vreau aer proaspăt! Să intre Zarathustra! Tu, vrăjitor bătrân şi rău, strici aerul din peşteră, făcându-l înăbuşitor! Perfidule şi rafinatule, tu ne corupi stârnindîn noi pofte şi tulburări necunoscute Vai nouă,dacă cineva ca tine ajunge să ne-nveţe care-iesenţa adevărului! Vai tuturor spiritelor libere, care nu se ferescde-asemenea amăgitori ca tine! Sa terminat cu libertatea lor: tu îi înveţi şi-i-ademeneşti din nou în temniţă, — tu, demon melancolic şi bătrân, tu cânți ca la un fluier fermecat, tu eşti întocmai ca aceia care tot lăudând neprihănirea atrag încet pe oameni spre desfrîu!" Aşa grăit-a spiritul cel scrupulos; însă bătrânul vrăjitor privind în jurul său îşi savuravictoria şi înghiţea de-aceea mai uşor necazulce i se făcea „Taci", zise el aproape-n şoaptă, „un cântecbun are ecou asemeni; iar după cântecele bunese cade să păstrezi tăcere lungă Aşa fac toţi aceşti oameni superiori Dar tu,tu prea puţin ai înţeles din cântul meu! Tu n-aideloc simţul vrăjitoriei " „Mă lauzi", îi ripostă spiritul scrupulos, „dacămă deosebeşti de tine, nu-i aşa! Dar voi, ceilalţi — ce văd eu oare? Staţi toţi tăcuţi, cu ochi libidinoşi Voi, suflete libere, unde vă e libertatea? Sunteţi — sau mi se pare — ca aceia care, privind prea multă vreme cum dansează fete desfrânate, îşi simt chiar sufletele lor dansând! În voi, oamenii superiori, se află — mult maimult ca-n mine — ceea ce vrăjitorul însuşi a numit duh rău al imposturii şi înşelăciunii: probabil suntem foarte diferiţi Într-adevăr, noi împreună am vorbit şi-am cugetat de-ajuns, 'nainte ca Zarathustra să se-ntoarcă-n peşteră, ca să nu ştiu prea bine: defapt, noi suntem diferiţi Noi căutăm aici pe culme lucruri diferite Eu caut cât mai multă certitudine, de-aceea am venit la Zarathustra Căci el e turnul şi voinţa cea mai tare — astăzi, când toate se clatină şi când întreg pământul tremură Voi însă, după ochii pecare-i faceţi, cred că-aţi venit să căutaţi mai multă incertitudine, mai mulţi fiori, mai mult pericol, maimult cutremur de pământ Dar voi, scuzaţi-miîngâmfarea, oameni superiori, voi jinduiţi, pe cât se pare, după viaţa ceamai josnică şi mai periculoasă, aceea care-miface cea mai multă spaimă, după viaţa fiarelorsălbatice, din codri, peşteri, din munţi prăpăstioşi şi râpi întortocheate Şi nu vă place călăuza care vă scapă de primejdie, ci ademenitorul care vă-abate de pedrumul drept, însă, deşi asemenea dorinţe văbântuie cu-adevărat, eu totuşi nu le cred posibile Căci spaima este sentimentul fundamental şimoştenit al omului; spaima explică toate, păcatele ca şi virtuţile ereditare Din spaimă creşte şi virtutea mea, al cărei nume e ştiinţă Spaima în faţa fiarelor sălbatice — pe careomul a deprins-o de-a lungul vremurilor, inclusiv în faţa fiarei din sine care-l înspăimântă — pe-aceea Zarathustra o numeşte „fiara lăuntrică" Această spaimă veche şi durabilă, care s-arafinat până la urmă, şi-a devenit spirituală, religioasă — azi, mi se pare, poartă numele — Ştiinţă " Aşa grăit-a spiritul cel scrupulos; dar Zarathustra, care tocmai intra în peşteră şi auzise sau ghicise cele din urmă vorbe ale lui, îiaruncă acestuia un pumn de trandafiri şi râsede aceste „adevăruri" Adică cum!" strigă el, „oare ce-mi este datsă-aud? într-adevăr, mă bate gândul că unul dintre noi doi este nebun: iar «adevărul tău» am să ţi-l răsucesc până ce ţi-l răstorn de tot Spaima de fapt — este excepţia noastră Însă curajul, spiritul de aventură şi gustul pentru tot ce e nesigur, de ne-ndrăznit — curajul mi se pare că acoperă întreaga preistorie umană Gelos pe cele mai cumplite şi mai sălbaticefiare, omul le-a şi furat toate virtuţile: în felu-acesta devenit-a om Acest curaj, până la urmă rafinat, spiritual şi religios, curajul omului cu aripi de vultur şi-nţelepciune de şarpe, acesta, mi se pare, se numeşte astăzi Zarathustra, strigară toţi care stăteau acolo împreună ca într-un singur glas, râzând în hohote, încât norul cel greu care-i umbrise dispăru Chiar vrăjitorul râse, zicând cu multă prevedere: „Ei da! Iată-mă acum scăpat de spiritul meu rău! Dar nu v-am prevenit eu însumi, spunându-vă că e un impostor, un spirit mincinos şi-amăgitor? Şi mai ales când se arată gol Dar ce pot eu în faţa perfidiei lui? Eu l-amfăcut pe el şi lumea-ntreagă? Ei bine! Hai să ne înţelegem iar, ca nişte oameni cumsecade! Degeaba se tot uită Zarathustra atâta de urât la mine — uitaţi-l, cât este de furios— înainte de căderea nopţii mă vaiubi din nou şi mă va lăuda, el nu poate să stea prea multă vreme, fără să facă-asemenea prostii El — îşi iubeşte duşmanii: e arta-n care se pricepe mai bine ca oricare altul Dar se răzbună pentru-aceasta — pe prieteni!" Aşa grăit-a bătrânul vrăjitor, iar oamenii superiori i-au dat dreptate: încât şi Zarathustrale strânse mâinile, cu răutate şi iubire, prietenilor săi, pe rând la fiecare — asemeni unuia care spre-a îndrepta un lucru îşi cerea iertare Dar când ajunse iar în faţa ieşirii din peşteră, iată că-l încercă din nou dorinţa să iasăsă respire aer curat şi să-şi revadă animalele —şi era gata să se furişeze-afară LA FIICELE PUSTIULUI „Stai, nu ieşi!" îi zise-atuncea călătorul ce se numise pe sine umbra lui Zarathustra, „ramâicu noi — căci altfel vechea noastră mâhnire are să ne-apuce iarăşi De când bătrânul nostru vrăjitor ne-a desfătat cu ce avea mai josnic, iată că bunul,cuviosul papă înoată-n lacrimi, cu totul avântatdin nou pe marea melancoliei Regii de-acolo încă se mai stăpânesc: ei suntaceia care fără-ndoială au înţeles mai bine lecţia de astăzi! Dar dacă n-ar avea alături nici un martor, eu pun pariu că i-ar cuprinde şi pe eivicleanul joc din nou — jocul viclean al norilor care se târâie, alumedelor întristări, al cerurilor sumbre, al sorilor acoperiţi, al vânturilor care urlă toamna — jocul viclean al urletelor şi strigătelornoastre de durere: ramâi cu noi, o! Zarathustra! E multă mizerie secretă-aici, care ar vrea să se exprime, multă-nserare şi mulţi nori, mult aerînăbuşitor! Tu ne-ai dat hrană bună şi-nvăţături solide: nu-ngădui ca, după cină, să ne-asalteze iarăşimolatici demoni muiereşti! Eşti singurul ce-aduci în jurul tău un aer limpede şi care dă putere! Găsit-am oare eu vreodată pe pământ aer atât de sănătos ca-npeştera aceasta? Şi totuşi multe ţări am colindat şi fel de fel de aer am tras pe nări şi-am preţuit: dar lângătine, crede-mă, cunosc plăcerea cea mai mare! De-aceea, îngăduie de-aceea unei bătrâne amintiri! îngăduie-mi o veche cântare de ospăţ, pe care-odinioară am compus-o la fiicele pustiului — la care era, într-adevăr, un aer la fel de bun şi limpede, oriental; acolo m-am simţit eu mai departe de-această bătrână Europă înnorată, atât de melancolică şi umedă! Pe vremea aceea îmi plăceau fiicele Orientului şi ceru-acela de azur, pe care nici unnor şi nici un cuget nu-l umbreau Voi n-o să credeţi cu câtă cuviinţă stăteau ele, de-ndată ce nu mai dansau — tăcând, şi fără nici un gând, ca tot atâtea mici secrete, catot atâtea enigme-n-ghirlandate, ca tot atâteanuci de la desert — într-adevăr străine, colorate, dar neumbrite: enigme ce se lasă dezlegate: de dragu-acestor fete am compus atunci un psalmde după cină " Aşa grăit-a călătorul sau umbra; şi mai-nainte ca cineva să-i dea răspuns, luase din mâna vrăjitorului bătrân harfa şi, cu picioareleîncrucişate, el aruncă-mprejuru-i o priviresenină şi-nţeleaptă; cu nările însă sorbea încetşi-ntrebător aerul grotei, ca unul care-ntr-un ţinut străin adulmecă un aer nou şi proaspăt Apoi, scoțând un fel de strigăt, începu să cânte Pustiul creşte: vai celui ce-ascunde-n sine pustiuri! Aha! Solemn! într-adevăr solemn! Un vrednic început! O, africanic de solemn! Demn de-un leu Sau de-o maimuţă urlâtoare moralistă — — care nu-i însă pentru voi, Voi, prietene multpreaiubite La glezna cărora îi este dat întâia oară Unui european Să se aşeze sub palmieri Sela într-adevăr minunăţie! Iată-mă-acuma aşezat în pragul pustiului şi totuşi Din nou atâta de departe de pustiu, Pustiit chiar şi-n nimic: Adică înghiţit De-această mică oază — cum tocmai îşi căsca iubitul bot, Cel mai înmiresmat din toate boturile: Căzui în el, Adânc, încet — aici la voi, Prietene multpreaiubite! Sela Salut, salut această balenă, Care-şi primi atât de bucuroasă Oaspetele! — înţelegeţi Savanta mea aluzie? Salutare pântecelui ei, De-a fost o oază Tot atâta de plăcută ca Aceasta: fapt de care însă mă-ndoiesc, căci vin din Europa, Ea, care este mai bănuitoare Decât toate nevestele bătrâne, Ajute-o Domnul să se schimbe! Amin! Acuma stau aici în oaza-aceasta minusculă, Ca o curmală Brună, înzaharată, plesnind de aur, lacom De gura rotunjită-a unei fete, Mai mult însă de dinţi de fată Reci, albi ca neaua şi-ascuţiţi, Dinţi muşcători, la care-ntr-adevăr tânjesc Din inimă toate curmalele fierbinţi Sela Asemeni amintitelor Fructe din Sud şi prea asemeni Lor, zac aici, înconjurat De zboruri mici de gîze, Adulmecat şi prins în joc, Şi de asemenea, de şi mai mici, Mai nebuneşti, mai vinovate Dorinţi şi toane plin — Asediat de voi, Voi mute, visătoare Fete-pisici, Dudu şi Suleika, şi însfinxat, spre-a îndopa un singur cuvânt cu sumedenie de simţiri: (Să-mi ierte Domnul acest păcat în contra limbii!) — deci şed aici, în aerul cel mai plăcut Un aer ca de paradis într-adevăr, Un aer limpede, uşor, cu dungi de aur, Atare aer doar pe vremuri Se pogora din lună — Din întâmplare Sau datorită cutezanţei? Cum povestesc poeţii de-altădată Dar eu, bănuitor, am totuşi O bănuială, căci vin din Europa, Ea care este mai bănuitoare Decât toate nevestele bătrâne Ajute-o Domnul să se schimbe! Amin! Sorbind acest văzduh desfătător, Cu nările umflate precum cupe, Fără amintiri şi fără viitor, Stau aici, voi, Prietene multpreaiubite, Uitându-mă la palmierul Care, asemeni unei dansatoare, Se-nclină, se-nmlădie, se leagănă din şolduri, îţi vine-a face ca el, privindu-l mult! Asemeni unei dansatoare, care, îmi vine-a crede, A stat prea mult, primejdios de mult, Mereu, mereu numai într-un picior? până-a ajuns, îmi vine-a crede, Să uite de celălalt picior? Zadarnic cel puţin Am căutat giuvaerul-geamăn Dispărut — adică celălalt picior — în sfânta vecinătate A preaiubitei, preagingaşei sale rochii Din pene, puf de evantai, paiete Da, dacă voi, frumoase prietene, Binevoiţi să-mi daţi crezare: Ea l-a pierdut! A dispărut! Pe veci a dispărut Piciorul celălalt Păcat de celălalt picior atât de gingaş! Ah, unde — putea să-l lase-n tristă părăsire? Picior însingurat! E poate pradă spaimei în faţa unui leu cumplit Zbîrlindu-şi coama lui de aur? Sau poate E deja jos, e ronţăit — Vai, vai! e ronţăit, ce jale! Sela O, nu mai plângeţi Voi, inimi slabe! O, nu mai plângeţi Voi, inimi de curmale! Sîni de lapte! Voi, pungi mărunte, Inimi de dulce lemnişor! Tu, palidă Dudu! Suleika, fii bărbată! Curaj! Curaj! — Sau poate Ceva mai tare, vreun întăritor Al inimii ar trebui aici? Vreo maximă plină de mir? Vreo-ncurajare mai solemnă? — Ridică-te! Sus, demnitate! Virtute demnă! Demnă de-un european! Suflaţi, suflaţi din nou Voi, foale-ale virtuţii! Ha! Rageţi înc-o dată! Să rageţi ca un moralist! Ca leul moralist Ce rage-n faţa fiicelor pustiului! Căci răgetul virtuţii Voi, preaiubite fete, Este mai mult Ca orice-ardoare de european, ca orice foame de european! Şi iată-mă European, Nu pot fi altfel, Domnul să-mi ajute! Amin! Pustiul creşte: vai celui ce-ascunde-n sine pustiuri! DEŞTEPTAREA După cântecul călătorului şi al umbrei, peştera se umplu deodată de zgomot şi de râsete: şi cum toţi oaspeţii adunaţi vorbeau deodată, şi chiar măgarul, prinzând şi el curaj,nu sta tăcut, Zarathustra simţi un pic de silă şibatjocură faţă de oaspeţi: deşi o clipă veselia lorîl bucurase Căci el o socotea un semn de vinde-care De-aceea, se duse-ncet afară ca să vorbească iar cu animalele „Ce s-a ales din suferinţa lor?" îşi zise el, şi se eliberă de o mică supărare — „la mine, parcă, ei s-au dezvățat de suferinţă! — chiar dacă, din păcate, nu şi de obiceiulde a ţipa " Şi Zarathustra îşi astupă urechile, căci tocmai I-A-ul măgarului se-amesteca ciudat cularma veselă a oamenilor superiori „Se veselesc", îşi zise el din nou, „şi cine ştie? poate pe cheltuiala gazdei lor; dar, deşi eui-am învăţat să râdă, ei tot nu râd cu râsul meu Dar ce-are-a face ! Sunt oameni bătrâni: se vindecă în felul lor şi râd în felul lor Urechii mele i-a fost dat să-ndure lucruri şi mai rele, şi totuşi nu s-a iritat Această zi e o izbîndă: deja cedează, deja seduce spiritul împovărării, duşmanul meu de moarte! Ce bine va sfârși această zi, care-a-nceput atât de greu şi neprielnic! Ea vrea să se încheie Se lasă-amurgul: ca un cavaler agil, el călăreşte valurile mării! O, cum se leagănă el, fericitul, care se-ntoarce-acasă, în şeaua lui de purpură! Se uită cerul limpede la el, şi lumea-şi aflătihna în adânc Voi, oameni stranii, care-aţi venit la mine, cu mine aici merită a se locui!" Aşa grăit-a Zarathustra Şi iarăşi răsunară strigătele şi râsetele oamenilor superiori din peşteră: atunci el reâncepu: „Da, au muşcat, momeala mea e bună: se risipește spiritul împovărării, duşmanul lor Au şi-nvăţat să râdă de ei înşişi: oare-aud bine? Asupra lor acţionează hrana mea, învăţăturaplină de seve şi vigoare Într-adevăr, nu i-am hrănit doar cu legumeapoase! Ci le-am dat hrană de războinici, hranăde-nvingători: o nouă vrere am trezit în ei Li s-au stârnit în braţe şi picioare noi speranţe, inima lor s-a dilatat Acuma ei găsesccuvinte noi, sufletul lor va respira îndată cutezanţa Această hrană nu-i desigur pentru copii, nici pentru femeile languroase, fie bătrâne, fie tinere Stomacurile acestora nu se vor lăsa convinse astfel: eu nu le sunt nici medic şi nici dascăl Îşi uită scârba aceşti oameni superiori: cu-atât mai bine! acesta e triumful meu Ei sunt în siguranţă pe domeniul meu, oriceruşine prostească dispare, aici ei se revarsă liberi Ei îşi revarsă inimile, plăcute ore vor trăi din nou, sărbătoresc din nou şi rumegă, sunt recunoscători Acesta mi se pare semnul cel mai bun: au învăţat recunoştinţa Nu peste mult vor inventanoi sărbători, noi monumente ridica-vor în cinstea vechilor lor bucurii Ei sunt convalescenţii" — Aşa grăit-a Zarathustra bucuros, vorbind cusine însuşi, cu ochii duşi departe Iar animalele lui, ghemuindu-se într-însul, îirespectau tăcerea şi fericirea Dar brusc auzul lui Zarathustra se sperie: căci peştera, ce până-atunci fusese plină delarmă şi de râsete, deodată deveni tăcută ca un mormânt; iar nasul lui surprinse-un miros foarteînmiresmat Un abur şi un fum ca de tămîie, parc-ar fi arsconuri de pin „Ce s-a-ntâmplat? Cu ce se-ocupă ei acolo?"se întrebă el, pornind uşor către intrare, spre a-ivedea pe oaspeţi fără a fi văzut Însă minunea minunilor! ce-i fu sortit să vadă cu propriii săi ochi! „Ei au redevenit cu toţi cucernici, se roagă,sunt nebuni!" murmură el minunîndu-se pestemăsură Şi-ntr-adevăr! Toţi aceşti oameni superiori —şi cei doi regi, şi papa în retragere, şi vrăjitorulrău, şi cerşetorul cel de bunăvoie, şi călătorul-umbră, profetul cel bătrîn, şi spiritul cel scrupulos, şi omul cel mai respingător — stăteau toţi în genunchi, parc-ar fi fost nişte copii sau nişte babe cuvioase, şi se-nchinau măgarului Iar omul cel mai respingător chiar se pornisepe gâlgâieli şi sforăieli, parcă ceva inexprimabil voia să iasă din el; dar când articula câteva vorbe, iată — era doar o litanie pioasă şi ciudată spre lauda măgarului cel adorat şi tămâiat Litanie care suna aşa: Amin! Slavă şi cinste, şi înţelepciune, şi recunoştinţă, şi glorie, şi putere acestui Dumnezeu al nostru, acum şi-n vecii vecilor! — Şi iată că măgarul răgea I-A El duce greul nostru în spinare, el a luat înfăţişare de servitor, el este răbdător din fire, nu zice niciodată Nu; iar cel care-şi iubeşte zeul -acela-l pedepseşte — Şi iată că măgarul răgea I-A El n-are grai decât spre-a spune Da lumii pecare a creat-o; e felul său de a aduce slavă lumii sale Viclenia îl îndeamnă să nu vorbească: de-aceea rareori n-are dreptate — Şi iată că măgarul răgea I-A Neobservat cutreieră el lumea Culoarea trupului i-e cenuşie, în care îşi înfăşură virtutea Iar dacă are spirit, îl ascunde Dar toată lumea crede-n urechile lui mari — Şi iată că măgarul răgea I-A Câtă ascunsă-nţelepciune stă în urechile luilungi şi-n faptul că rosteşte-ntotdeauna doar Daşi niciodată Nu! Oare n-a făurit el lumea dupăchipul său, adică cit mai proastă cu putinţă? — Şi iată că măgarul răgea I-A Tu mergi pe drumul drept sau strâmb; puţinîţi pasă că noi oamenii îl credem drept sau strâmb Împărăţia ta e dincolo de bine şi de rău Candoarea ta e că nu ştii ce e candoarea — Şi iată că măgarul răgea I-A Uite, tu nu alungi pe nimeni de la tine, nicipe cerşetori şi nici pe regi Tu laşi copiii să vinăla tine, iar când ştrengarii răi te amăgesc, tu lerăspunzi atât de simplu I-A — Şi iată că măgarul răgea I-A Îţi plac smochinele crude şi măgăriţele şi nudispreţuieşti mâncarea bună Inima ta se-mprospătează cu-un ciuline, când ţi-e foame Fapt care arată-nţelepciune dumnezeiască — Şi iată că măgarul răgea I-A SĂRBĂTOAREA MĂGARULUI Ajuns în punctu-acesta al litaniei, nemaifiindîn stare să se stăpânească, Zarathustra strigă elînsuşi I-A, mult mai puternic ca măgarul, ţâşnindîn mijlocul oaspeţilor săi înnebuniţi „Dar ce vă apucă, oameni buni?" strigă, în timp ce-i ridica de la pământ pe cei ce i se prosternaseră-nainte „Vai vouă, dacă un altul decât Zarathustra v-ar vedea! Oricine vă va judeca, după această nouă credinţă-a voastră, drept cei mai înverşunaţi blasfematori, drept mai neghiobi ca toate babele! Iar tu, bătrâne papă, cum poţi tu însuţi să tepotriveşti cu-aceştia şi să adori în felu-acesta unmăgar drept Dumnezeu?" „O, Zarathustra", răspunse papa, „iartă-mă;însă despre Dumnezeu eu ştiu cu mult mai multe decât tine Şi nici nu-i cu putinţă altfel Mai bine să-l adori pe Dumnezeu în forma-aceasta decât să i te-nchini fără ai da o formă! Gândeşte-te la maxima aceasta, prieten nobil, şirepede ai să ghiceşti câtă înţelepciune se ascunde-n ea Cel care a zis că «Dumnezeu e spirit» -acelapână astăzi a făcut pe lume cei mai mulţi paşi,cele mai multe salturi spre necredinţă Un astfel de cuvânt nu e uşor de îndreptatpe lume! Bătrâna-mi inimă se bucură şi ţopăie că încă mai e ceva pe pământ la care să se-nchine O, Zarathustra, iartă-i acestei inimi bătrâne şi cucernice de papă!" „Şi tu", zise Zarathustra călătorului şi umbrei, „tu te făleşti crezîndu-te un spirit liber?Şi te dedai aici idolatriei, maimuțărind pe popi? Într-adevăr, te porţi aici mai rău decât la fetele acelea oacheşe şi stricate, tu mizerabil neofit ce eşti!" „Destul de mizerabil", răspunse călătorul şiumbra „Tu ai dreptate: dar ce pot să fac? Bătrânul Dumnezeu trăieşte iarăşi, orice-ai susţine tu Omul cel mai respingător este de vină: eleste-acela ce l-a deşteptat Degeaba zice că l-arfi omorât odinioară: când este vorba de zei, moartea e numai o prejudecată " „Şi tu", se-ntoarse Zarathustra spre vrăjitorulcel bătrân şi rău „tu ce-ai făcut? Cine mai poate-avea, în vremile acestea delibertate, încredere în tine, dacă şi tu ajungi săcrezi aceste măgării divine? Prostie mare-a fost tot ce-ai făcut: cum ai putut, deşteptule, să faci asemenea prostie?" „O, Zarathustra", răspunse vicleanul vrăjitor,„tu ai dreptate, a fost doar o prostie — mi-a fostdestul de greu s-o fac " „Şi mai ales tu", zise Zarathustra spirituluicel scrupulos, „hai — cumpăneşte, trage-te de nas! Nu-ţi contrazic toate acestea conştiinţa? Spiritul tău nu este mult prea pur, pentru atarerugăciuni şi pentru-această amăgire de bigoţi?" „Există-aici ceva", răspunse spiritul cel scrupulos, trăgându-se de nas, „există ceva-nspectacolul acesta ce-mi bucură teribil conştiinţa Poate că nu s-ar cuveni să cred în Dumnezeu: dar este sigur că Dumnezeu în forma-aceasta mi se pare cu mult mai vrednicde crezut Cei credincioşi mărturisesc că Dumnezeu e veşnic: or, când ai atâta timp la îndemână, nute grăbeşti Mergând pe cât e cu putinţă de-ncet şi deprosteşte, unul ca el poate ajunge foarte departe Iar cine are spirit mult — acela poate să se-ndrăgostească nebuneşte de-atâta nebunie şi prostie Gândeşte-te la tine însuţi, Zarathustra! Tu însuţi ai putea, într-adevăr, din prisosinţăşi înţelepciune, să te transformi într-un măgar Desăvîrşitul înţelept oare nu umblă bucuros pe căile cele mai strâmbe? E-o evidenţă, Zarathustra — chiar propria ta evidenţă!" „Şi tu, în fine", zise Zarathustra spre omulcel mai respingător, care stătea îngenuncheat,cu braţele întinse spre măgar (şi oferindu-i vinsă bea) Spune, indescriptibilule, ce ai făcut aici? Îmi pari cam transformat, ochii-ţi lucesc, mantaua sublimului îţi înfăşoară urâţenia: ce ai făcut? E-adevărat ce spun aceştia, că tu l-ai reânviat? Şi pentru ce? Oare n-a fost el pe dreptate ucis şi lichidat? Tu însuţi pari un înviat din morţi: ce ai făcut? De ce ai revenit la ce ai fost? De ce te-ai convertit? Vorbeşte, indescriptibilule!" „O, Zarathustra", răspunse omul cel mai respingător, „eşti un pungaş! Dacă acesta trăieşte, a înviat sau este mort de-a binelea — care din noi ştie oare cel mai bine? Te-ntreb pe tine Un lucru însă ştiu; chiar tu m-ai învăţat odinioară: O, Zarathustra, cel care ţine să ucidă de-a binelea — acela râde Căci nu mânia, râsul , e cel care ucide? — aşa vorbeai odinioară O, Zarathustra, vicleanule, tu — ucigaş fărămânie, tu — sfânt primejdios -eşti un pungaş!" Atunci însă se întâmplă că Zarathustra, surprins de-atâtea răspunsuri ştrengăreşti, pornigrăbit către ieşirea din peşteră şi, întorcându-sespre oaspeţi, le strigă cu glas de tunet: „Nebuni şi şarlatani ce-mi sunteţi, farsorilor! Degeaba vă prefaceţi, ascunzându-vă de mine! Ce tare se mai agita inima voastră de bucurie şi de răutate, simţindu-vă-n sfârșit din nou asemeni copiilor, adică plini de pietate - — putând să faceţi în sfârșit din nou ce fac copiii, adică să vă rugaţi, cu mâinile împreunateşi zicând: «O! Doamne sfinte!» Ieşiţi acuma însă din această odaie a copiilor, din propria mea peşteră, în care astăziatâtea copilării s-au petrecut Hai, răcoriţi-vă afară îndrăzneala copilăreas-că în tărăboiul inimii! E-adevărat că dacă nu veţi deveni asemenea copiilor, nu veţi intra-n împărăţia cerurilor (Şi Zarathustra arăta cu mâna-n sus ) Dar noi, noi nu dorim deloc împărăţiacerurilor: noi am redevenit acuma oameni — noi vrem împărăţia pământului!!!" Şi Zarathustra luă cuvântul înc-o dată „Voi, noii fraţi ai mei", le zise el, „ciudaţilor, oameni superiori, tare-mi plăceţi acuma de cândvă regăsirăţi veselia! Într-adevăr, aţi înflorit cu toţii: şi mi se parecă pentru flori care arată aşa ca voi s-ar cuveni noi sărbători, -o mică-absurditate îndrăzneaţă, un fel de liturghie şi serbare a măgarului, un felde bătrân şi vesel Zarathustra ţicnit, un vânt vijelios, care să cânte luminos pe sufletele voastre Să nu uitaţi această noapte şi-această sărbătoare a măgarului, oameni superiori! Aceasta — la mine-aţi născocit-o, iar eu o iau ca o prielnică vestire — numai convalescenţii ştiu să născocească-aşa ceva! Iar când veţi celebra din nou această sărbătoare a măgarului, de dragul vostru faceţi-o, dar şi de dragul meu! Şi-n amintirea mea!" Aşa grăit-a Zarathustra CÂNTECUL BEAT În timpu-acesta ei ieşiseră pe rând în noaptea proaspătă şi visătoare sub cerul liber;iar Zarathustra îl ţinea pe omul cel mai respingător de mână, ca să-i arate lumea lui nocturnă şi luna-n plinul rotunjimii ei şi auriilecascade din preajma peşterii Apoi, oprindu-se alături în tăcere, toţi oameni vîrstnici, dar cu inimile-nseninate şi-ndrăzneţe, se minunară împreună ce bine se simţeau ei pe pământ; misterul nopţii însă leînvălui din ce în ce mai mult simţirea Şi Zarathustra se gândi din nou în sine: „O! ce mult îmi plac aceşti oameni superiori!" — dar nu le zise nici o vorbă, respectînd tăcerea lor şi fericirea — Atunci însă se petrecu lucrul cel mai surprinzător din acea lungă şi surprinzătoare zi:Omul cel mai respingător porni din nou şi pentrucea din urmă oare să gâlgâie, să fornăie, iarcând ajunse să vorbească, iată — curat şi răspicat, o întrebare ţâşni din gura lui, o în-trebare limpede, profundă, sănătoasă, ce zgudui inima tuturora celor ce-o auziră „Voi toţi, prieteni dragi", zise omul cel mairespingător, „voi ce părere-aveţi? Din cauza acestei zile — eu sunt întâia oară mulţumit de-ntreaga mea viaţă Şi încă mărturisirea-aceasta nu-i de-ajuns Viaţa merită a fi trăită pe pământ: o simplă zi, osărbătoare cu Zarathustra — mă învăţară să iubesc pământul «Oare aceasta — este viaţa?» voi zice morţii «Ei bine! Atunci vreau încă una!» Prieteni dragi, voi ce părere-aveţi? Nu vreţi să-i spuneţi ca şi mine morţii: Oare aceasta — este viaţa? Ei bine, din dragoste deZarathustra! Vreau încă una!" — Aşa grăit-a omul cel mai respingător, iar miezul nopţii nu era departe Şi-atunci, ce credeţi că s-a întâmplat? Îndatăce aceşti oameni superiori îi auziră întrebarea,toţi dintr-o dată se simţiră transformaţi şi vindecaţi, simţind şi cui îi datorau aceasta: se repeziră-atunci spre Zarathustra, cinstindu-l, mulţumindu-i, mângâindu-l şi sărutîndu-i mâinile — şi fiecare-n felul său: încât unii râdeau, alţii plângeau Bătrânul vrăjitor însă dansa de încântare; şidacă, aşa cum cred unii povestitori, el era burduşit de dulce vin, fărăndo-ială că era mai burduşit chiar de dulceaţa vieţii, uitând de orice oboseală Mai sunt şi alţii care povestesc că şi măgarula dansat atunci: căci nu-n zadar l-a adăpat cuvin omul cel mai respingător O fi aşa sau poate altfel: iar dacă-n seara-aceea măgarul n-a dansat de fapt, oricum s-au petrecut atunci minunăţii mai mari şi mai ciudate decât că un măgar dansează Pe scurt, cum zice maxima lui Zarathustra: „ce are-a face!" Dar Zarathustra, văzând ce se întâmplă cuomul cel mai respingător, privea în jurul lui ca un om beat: privirile i se stinseseră, limba-ngăima ceva, picioarele i se muiaseră Şi cine-arfi putut ghici ce fel de gânduri îi fugeau princap? Era destul de evident că spiritul îl părăsiseşi zburase acum în depărtare, „pe şeaua-naltădintre două mări, precum s-a scris,— plutind între trecut şi viitor asemeni unui nor în-tunecat", însă încet-încet, în timp ce oamenii superiori încă-l ţineau în braţe, îşi reveni puţin însine iarăşi, ferindu-se cu mâinile de îmbulzeala adoratorilor neliniştiţi; dar nu le-a zis nimic Deodată însă întoarse capul repede, părându-i-se că aude ceva: îşi puse degetul pe buze şizise: „Veniţi!" Şi-ndată totul se făcu în jur tăcere şi taină; din adâncimi urca încet un dangăt vag de clopot Zarathustra îl asculta, la fel ca oameniisuperiori; apoi din nou îşi puse degetul pe buzeşi repetă: „Veniţi! Veniţi! se-apropie de miezul nopţii!" — iar vocea lui acum era schimbată Dar el nu se mişca din loc; şi-atunci tăcerea şi taina se făcură şi mai grele şi ascultară toţi,chiar şi măgarul, şi animalele lui Zarathustra,adică vulturul şi şarpele, şi peştera lui Zarathustra, şi marea lună răcoroasă, şi noaptea însăşi Dar Zarathustra pentru-a treia oară îşi dusedegetul la buze zicând: „Veniţi! Veniţi! Veniţi! Acum haideţi să mergem! E ora! Haideţi să pornim în noapte!!!" Voi, oameni superiori, se-apropie miezul nopţii: aş vrea să vă spun ceva, dar la ureche,întocmai cum bătrânul clopot îmi spune mie laureche — — la fel de tainic, de teribil şi de sincer, precum îmi spune clopotul acesta de miezul nopţii, care-a trăit mai mult ca un om! şi care-anumărat bătăile de inimă îndurerate ale părinţilor voştri — vai! vai! ce-adânc suspină!cum râde-n vis! bătrâna beznă-atât de-adâncă a miezului de noapte! Tăceţi! Tăceţi! acuma se disting voci care nuse-aud în timpul zilei; acuma însă, în aerul acesta rece, când orice larmă a inimii s-a liniştit în voi — acum ele vorbesc şi se disting, acumse furişează în sufletele ce veghează noaptea:vai! vai! ce-adânc suspină! cum râd în vis! — o! n-auzi tu, ce tainic, ce teribil şi ce sincer îţi vorbeşte ţie, bătrâna beznă-atât de-adânc a miezului de noapte? Ascultă, omule! Zburat-aţi voi destul de sus: acum mormintele se bâlbâie: „Daţi drumul celor morţi! De ce-i atât de lungă noaptea? Nu suntem beţi de clar de lună?" Voi, oameni superiori, eliberaţi mormintele,treziţi toate cadavrele! Vai! ce roade încă viermele? Ora se-apropie, se-apropie — — se-aude clopotul vuind, inima scârțâie, viermele roade încă, viermele inimii Vai! Vai! Universul e adânc!!! Vai mie! Timpul — unde a pierit? În ce fântână-adâncă am căzut? O, lumea doarme Vai! Vai! Câinele urlă şi luna seînteiază Aş prefera să mor, să mor, decât să vă înfăţişez cegânduri mă bântuie în acest miez de noapte Am şi murit Totul s-a dus Paingule, ce țeşi tu-n jurul meu? Vrei sânge?Vai! Vai! Se lasă rouă, iată — vine ora — — ora în care voi dârdâi şi tremura şi care-ntreabă, întreabă ne-ncetat: „Ah, cine va avea destul curaj? cine va fi stăpân pe-ntreg pământul?Cine va zice: iată cum veţi curge voi, voi, fluviimari şi mici!" se-apropie ora: ah! omule, tu — om superior, bagă de seamă! cuvântu-acesta estedestinat urechilor subtile, urechilor tale — ce spune miezul nopţii grav? Mă simt răpit, sufletul meu dansează Lucrare zilnică! Lucrare zilnică! Cine va fi stăpânpe-ntreg pământul? Luna e rece, vântul a tăcut Vai! Vai! Zburat-aţi voi destul de sus? Voi aţi dansat: dar un picior nu-i o aripă Voi, dansatori agili, acum orice plăcere estemoartă: vinul e drojdie, cupele moi, mormintelese bâlbâie Tu, dulce liră! Dulce liră! îmi place zvonultău, asemeni boului-de-baltă beat! — de unde, din care depărtări îmi vine zvonul, de prea departe, din eleşteiele iubirii! Bătrâne clopot, dulce liră! Orice durere te străpunge-n inimă, durerea tatălui, durerea bunicilor, durerea străbunicilor, rostirea ta s-a pârguit — — s-a pârguit asemeni unei după-amiezi detoamnă aurii, asemeni inimii mele de anahoret — acuma tu vorbeşti; s-a pârguit chiar lumea,se aureşte strugurele - — acum ar vrea să moară, de fericire vrea să moară Voi, oameni superiori, simţiţi mireasma? Pluteşte tainic o mireasmă, — un iz şi o mireasmă de eternitate, aroma unui vin de aur vechi al unei fericiri de-odinioară ca un parfum de trandafiri, — o fericire beată a unei morţi la miezul nopţii şi care cântă: Universul e adânc, mult mai adânc decât ar crede-o zi!!! Ah, lasă-mă! Ah, lasă-mă! Sunt prea purpentru tine Nu mă atinge! Nu se desăvârşeştelumea mea în clipa-aceasta? Mi-e prea curată pielea pentru mâna ta O, lasă-mă tu, — zi stupidă, proastă şi stîngace! Nu-i miezul nopţii mult mai luminos? Cei mai neprihăniţi vor fi stăpânii pământului, cei ignoraţi, cei tari, ei — sufletele miezului de noapte, ce sunt mai limpezi şi maiadânci ca orice zi O, zi, tu bâjbâi încă după mine? Tu vrei să-mipipăi fericirea? Mă crezi bogat şi singur, ca ocomoară îngropată, ca o cămară cu aurării? O, lume, tu mă vrei pe mine? Mă crezi profan? Sau mă crezi sacru? Mă crezi zeiesc? Tu — zi! Tu — lume! bădărane mai sunteţi! — veniţi cu mâini mai iscusite, să înşfăcaţi o fericire mai adâncă sau o nefericire mai adâncă, să înşfăcaţi vreun zeu — dar nu pe mine: — nefericirea mea, ca fericirea mea, sunt prea adânci, tu — zi ciudată, şi totuşi eu nu sunt un zeu, şi nici infernul vreunui zeu: adânci sunt ale lui dureri Durerea unui zeu e mai adâncă, tu — zi ciudată! Apucă deci durerea unui zeu, dar nu pe-amea! Căci ce sunt eu? O dulce liră beată — — o liră-a miezului de noapte, un clopot-bou-de-baltă, pe care nimeni nu îl înţelege, dar care trebuie să vorbească în faţa surzilor, ah! Oameni superiori! Căci nici voi nu mă înţelegeţi! S-a dus! S-a dus! O, tinereţe! O, amiază! O, după-amiază! Acuma vin seara, noaptea, miezulnopţii — câinele urlă, vântul: —nu este oare vântul un câine? El scheaună, el hămăie, el urlă Vai! Vai! ce-adânc suspină! cum râde, cumhorcăie, cum gâfâie miezul de noapte! Ce înţelept vorbeşte poetu-acesta beat! şi-aînecat în vin beţia? e hipertreaz? sau rumegă? — îşi rumegă în vis durerea, bătrânul şi adâncul miez de noapte, dar şi mai mult plăcerea Dacă durerea e adâncă, o! plăcerea-i mai adâncă decât toate Butuc de vie! De ce mă lauzi? Eu te-am tăiat! Eu sunt prea crud, tu sângerezi — ce-nseamnă lauda ta în faţa cruzimii mele bete? „Tot ce a devenit desăvîrşit, ce-a dat în pîrgă — vrea să moară!" aşa zici tu O, binecuvântat fie cuţitul culegătorului! Dartot ce încă nu e copt vrea să trăiască: vai!Durerea zice: „Du-te! Hei, durere!" Dar toate câte suferă vor să trăiască spre-a se coace şi-aşti ce-s bucuria şi dorinţa, — dorinţa după ceea ce e mai departe, maisus, mai limpede „Eu vreau moştenitori", aşa vorbeşte tot ce suferă, „eu vreau copii, eu nu mă vreau pe mine " Dar plăcerea nu vrea moştenitori, şi nici copii — ea, plăcerea, se vrea pe sine însăşi, ea vreaeternitate, vrea reântoarcere, le vrea pe toateidentice-cu-sine-n-veci Durerea zice: „Frânge-te şi sângerează, inimă! Umblă, piciorule! Aripă, zbori! Hai, înainte! Sus! Durere!„Ei bine, curaj, bătrână inimă a mea: Durerea zice: „piei"!!! Voi, oameni superiori, voi ce părere-aveţi? Ce sunt eu -un profet? Un visător? Ori beţivan? Tălmăcitor de vise? Sau clopot de la miezulnopţii? Un strop de rouă? Un abur şi-o mireasmă de eternitate? Voi n-auziţi? Voi nu simţiţi că lumea mea toc-mai acuma s-a desăvîrşit, că miezul nopţii esteşi amiază Durerea este şi o plăcere, blestemul e şi-obinecuvântare, iar noaptea e şi soare — plecaţi de-aici sau învăţaţi: un înţelept e şi-un nebun Aţi zis voi unei plăceri vreodată — Da? O, dragi prieteni, atunci aţi zis Da oricărei dureri Căci toate lucrurile sunt încopciate, împletite, îndrăgostite, — dorit-aţi voi cândva ca un acelaşi lucru să fie înc-o dată, aţi zis cândva: „îmi placi, o! fericire! Clipă, întoarce-te!", atunci le-aţi vrut pe toate reântoarse! — pe toate revenind, pe toate veşnice, petoate-ncopciate, împletite, îndrăgostite, o! în felu-acesta voi aţi iubit lumea — — voi, înşivă-eterni, voi aţi iubit-o dintotdeauna şi-n eternitate: şi chiar durerii-i ziceţi: dispari, dar vino îndărăt! Căci plăcerea vrea — eternitate! Orice plăcere vrea eternitatea oricărui lucru,vrea miere, drojdie, vrea ameţeala miezului de noapte, vrea morminte, vrea mângâierea lacrimilor funerare, vrea auria-mpurpurare-a serii — — dar ce nu vrea o plăcere! e mai vorace, mai blândă, mai înfometată, mai teribilă, mai tainică decât orice durere; căci ea se vrea pe sine însăşi, muşcă din sine, voinţa ciclurilor unelteşte-n ea — — ea vrea iubire, ea vrea ură, ea este nespus de bogată, ea dăruie, ea risipește, ea roagă să i se primească darul, ea mulţumeştecelor ce-l acceptă, şi bucuros se lasă chiar să fieurâtă — — atâta de bogată e plăcerea, că-i însetată de durere, de iad, de ură, de ocară, de schilodire şi de lume — de lumea pe care voi o ştiţi prea bine! Voi, oameni superiori, ea este dornică de voi,de plăcerea neţărmurită, fericită — de chinurile voastre, o! rataţilor! Oricărei plăceri eterne îi este sete de rataţi Căci orice plăcere se vrea pe sine însăşi — de-aceea vrea şi suferinţă O, fericire! O, durere! Frânge-te, inimă! Voi, oameni superiori,reţineţi bine, oricare plăcere vrea eternitate Plăcerea vrea eternitate oricărui lucru, ea vrea adîncă, grea eternitate Mi-aţi învăţat acuma cântecul? Aţi desluşit ce vrea să zică? Ei bine, curaj! Voi, oameni superiori, acum cântaţi-mi fiecare pe rând cântarea! Ascultă, omule firav Ce spune miezul nopţii grav? „Dormeam, dormeam asemeni unui prunc — Şi iată-o voce mă trezi: O, universul e adânc, E mai adânc decât ar crede-o zi Adânci sunt ale lui dureri — Dar bucuria-i mai adâncă decât toate: Durerea zice: Piei!!! Dar bucuria vrea eternitate! — ea vrea adâncă, grea eternitate!" SEMNUL În dimineaţa următoare nopţii acesteia, Zarathustra sări în grabă din culcuşul său, se-ncinse şi ieşi afară din peşteră, înflăcărat şi viguros ca soarele din zori, ce se ridică de dupămunţii întunecaţi „Tu, astru mare", zise el, cum mai zisese şi-altădată, „tu — ochi adânc al fericirii, ce ar fi oare-ntreagă fericirea ta, de n-ai avea pe cinesă luminezi! Sau dacă ei ar sta în camerele lor, în timp cetu te-ai şi trezit şi te apropii şi faci daruri şi le-mparţi: cum s-ar mai mânia atunci pudoarea taatât de mindră! Ei bine, ei, oamenii superiori, ei încă dorm,dar iată — eu sunt treaz: ei nu sunt adevăraţii mei însoţitori! Eu nu pe ei i-am aşteptat aici înmunţii mei Eu năzuiesc spre opera, spre ziua mea Darei nu înţeleg ce arată semnele prevestitoare alezilei mele, iar pasul meu nu-i semn de deşteptare pentru ei Ei încă dorm în peşteră, iar visul lor încă maisoarbe cântarea mea cea beată Însă urechea care să m-audă pe mine — urechea cea ascultătoare — le lipseşte " Acestea îşi zicea în sine Zarathustra, în timp ce soarele se înălţa Apoi îşi ridică privirea-ntrebătoare, căci auzea deasupra sa strigătul ascuţit al vulturului său „Ei bine", zise el spre înălţime, „îmi place şi mă mulţumeşte că animalele mi s-au trezit, pentru că eu însumi m-am trezit Vulturul meu e treaz şi ca şi mine-adoră soarele Cu gheare vultureşti se-agaţă de lumina proaspătă Voi sunteţi cu adevărat animalele mele; vă iubesc Însă adevăraţii mei oameni încă-mi lipsesc!" Aşa grăit-a Zarathustra; dar se-ntâmplăatunci că fu îndată-nconjurat ca de un zvon depăsări fără număr care roiau şi fâlfâiau în jurulsău — iar fâlfâitul atâtor aripi şi îmbulzeala deasupra capului erau atât de mari, încât închise ochii Şi-într-adevăr, un fel de nour se abătu asupra sa, ca un nour de săgeţi ce s-ar abate-asupra unui duşman neaşteptat Dar iată, era un nour de iubire, şi se-abătea asupra unui nou prieten „Ce mi se-ntâmplă?", îşi zise Zarathustra uimit, şi se-aşeză încet pe-o mare piatră de laintrarea-n peşteră, însă cum încerca s-alunge cumâinile, din juru-i, de deasupra şi de dedesubtullui, acele păsări iubitoare, iată — i se-ntâmplă ceva şi mai ciudat: i se înfipse mâna fără să-şidea seama în claia unul păr călduţ; şi-un răgetizbucni în faţa lui — un răget blând şi prelungit de leu Acesta-i semnul!!!", zise Zarathustra, simţindu-şi inima răscolită Şi-ntr-adevăr, când desluşi mai clar în faţa sa, văzu o fiară galbenă, puternică, întinsa înaintea sa, frecându-şi capul de genunchii lui,ce nu voia să-l părăsească din iubire şi se purtaîntocmai ca un câine ce şi-ar fi regăsit vechiulstăpân Nici porumbeii însă, în tandreţea lor, nuerau mai lipsiţi de-ardoare decât leul; încât defiecare dată când pe sub nasul leului ţâşnea unporumbel, şi leul se-arăta surprins, râzând şi clatinându-şi capul La toate-acestea, Zarathustra zise doar atât: „Copiii mei, copiii mei se-apropie" — şi-apoi tăcu Dar inima i se descătuşase şi lacrimi cădeau din ochii săi şi i se prelingeau pe mâini Şi nemaiacordând atenţie nici unui lucru, el sta acolo, aşezat, fără să mişte şi fără să se aperede animale Iar porumbeii începură să fâlfâie în jurul lui întoate părţile şi să i se aşeze chiar pe umeri şisă-i alinte părul alb, neobosiţi în bucuria şi afecţiunea lor Iar leul cel puternic îi lingealacrimile de pe mâini, cu răgete şi mormăielitimide, în felu-acesta se purtau animalele — Toate acestea au durat o vreme, mai lungă sau mai scurtă: căci la drept cuvânt, pentru atare lucruri nu încape timp pe lume — Iar între timp, şi oamenii superiori se deşteptaseră şi se pregăteau să iasă din peşteră, venind spre a-l saluta de dimineaţă, rând pe rând, văzând că nu mai este lângă ei Dar cum ieşeau în şir din peşteră, iar larmapaşilor îi preceda, leul puternic, ce tresărise, seîntoarse brusc şi sări cu răget mare, îndreptîndu-se spre grotă; iar oamenii superiori,când auziră răgetul, urlară toţi deodată, o luarăîndărăt şi într-o clipă dispărură Chiar Zarathustra, dezorientat şi zăpăcit, seridică privind în jurul său şi, rămânînd stupefiat,se întrebă în sine, cugetă de unul singur „Ce-am auzit?" îşi zise-ncet până la urmă,„ce mi s-a întâmplat?" Dar amintirea-i revenea, şi înţelese dintr-o dată totul ce se-ntâmplase între ieri şi azi „Aceasta-i piatra", îşi zise mângâindu-şi barba, „pe care m-am aşezat aici ieri dimineaţa; şi-aici profetul a venit la mine, şi-aici am auzit întâiadată strigătul pe care chiar acuma-l auzii, strigătul marii suferinţe Voi, oameni superiori, de suferinţa voastră îmi vorbea, fără-ndoială, ieri dimineaţă profetul — — cu suferinţa voastră voia să mă seducă şi să mă-ncerce: o! Zarathustra, mi-a zis, eu vin să te ademenesc către păcatul tău din urmă „Către păcatul meu din urmă?" strigă şi râseZarathustra, mâniindu-se de propriile-i vorbe: „Oare ce-mi mai rămâne, de nu păcatul meu dinurmă?" Şi înc-o dată Zarathustra se scufundă în sine şi se-aşeză din nou pe marea piatră, spre-acugeta Dar dintr-o dată, dintr-un singur salt, seridică Milă! Milă pentru omul superior!" strigăputernic şi chipul său se prefăcu în bronz Ei bine! Acesteia — i-a trecut timpul! Durerea mea şi mila mea — ce are-a face! Tânjesc eu după fericire? Eu după opera mea tânjesc! Curaj, deci! Leul a venit, copiii mei se-apropie, Zarathustra s-a pârguit, mi-a sosit ceasul: Aceasta-i dimineaţa mea, începe clară ziua mea: înalţă-te, înalţă-te, tu — Mare-Amiază!" — Aşa grăit-a Zarathustra şi, părăsindu-şi peştera, înflăcărat şi viguros, era asemeni soarelui de dimineaţă, care se-nalţă de după munţi întunecaţi RECEPTAREA LUI NIETZSCHE ÎN CULTURA GERMANĂ NIETZSCHE ÎN CULTURA GERMANĂ Zarathustra în care licăreşte pulberea-n mers — dezvăluind un mântuitor universal!!! HERMANN CONRAD Triumful Supraomului (1887) Priveşte stelele, uită fiinţele sumbre, Ce-ţi mişună multe printre picioare;Sub veşnic neclintitele ceruri clare Vei fi vindecat de tărâmul cu umbre Tu — cel încovoiat de destin, Destinat prafului pelerin!Înalţă acuma cu mâini îndrăzneţe Enigmele sale în pieptul tău — Ca astfel cu mândră plăcere mereu Să-ţi închei fragmentele de cale răzleţe! Muritorule! Vorbeşte cu veşnicia! Iată — toate stelele îţi oferă tăria — Ard acum pe creştetul tău aproape — Ele revarsă torente de împliniri: Bucuria de a exista ţi-o pun pe pleoape, Zidesc contraforţii noii clădiri! Priveşte! Sub baldachin de nori Al eternei lipse de măsură Se-nseninează faţa celor răbdători Haina celor ce Golgotha îndură Străluceşte acuma-n voioase culori — Limbă a cerului: inestimabil cristal LEO BERG Friedrich Nietzsche (1889) Aşa grăit-a Zarathustra O carte pentru toţi şi pentru nimeni respiră un jar al senzaţiilor, cum puţine opere scriitoriceşti actuale o fac Conţinutul acestor trei volume e cuprins într-un singur cuvânt: Supraomul, pe care-l propovăduieşte Zarathustra; o speţă de om superioară care urmează să se dezvolte din omenirea de azi „Nu să te reproduci, ci să te înalţi " Omul deastăzi nu e decât restul schilodit al unei epocide creaţie din trecut sau premisa spre o treaptămai înaltă a omenirii, „o punte spre Supraom" Gândul acesta e cântat în fel şi chip; căci suntde fapt cântece, imnuri închinate Supraomului,uneori prea pompoase şi prea exagerate; dar cele mai multe de o strălucire, de un supraplinal stilului, dar şi de o ritmicitate şi plasticitate alimbajului (adesea contrastând firesc şi acţionînd antagonic), dar oricum atât de poeticşi de o vrajă atât de particulară, încât despre aceste cântece s-ar putea spune aproape totceea ce a spus mai târziu Nietzsche despre artalui Wagner: „Este o artă pârguită bine, supraâncărcată, este o artă decadentă " [ ] PAUL ERNST Friedrich Nietzsche (1890) [ ] Trivial; dar de o trivialitate ascunsă, vicleană, care, sub un stil extrem de bombastic, lasă loc presimţirii unui sens mai adânc Şi maicu seamă fraze, fraze grase, fraze umflate! Fraza este însă plăcerea decadentului; ea îihuruie pe la urechi, îi orbeşte ochii, îl zăpăceşteşi îl prosteşte, încât să nu apuce să se gîndească la ceva raţional; căci de aceasta se teme Nietzsche se află acum pe drumul ideal pentru a deveni filozoful la modă Toţi acei nenumăraţi bărbăţei şi acele femeiuşte care se consideră prea buni, prea „aristocrați" pentru a desfăşura un adevărat travaliu de gândire, care-l admiră azi pe Schopenhauer şi mâine se vor uita la fel de uimiţi la Hartmann, spiritele acelea beletristice,care nu sunt în stare să rezolve o ecuaţie de gradul întâi pentru că gândesc prea confuz şi deaceea se consideră chemaţi să filozofeze, toţi aceia îl vor citi în anii viitori pe Nietzsche şi lafel cum s-au încântat de „inconştient", când era la modă, tot aşa se vor încânta acum de aristocratism, pentru că e la modă Nietzsche este predestinat să devină un filozof la modă; şi tocmai aristocratismul său îl face picant pentru aceşti oameni Sărmanul Nietzsche! Merita o soartă mai bună OTTO ERICH HARTLEBEN Jurnal (1890) [ "] Unde nu se vorbeşte astăzi despre Nietzsche? Feustel s-a exprimat vehement împotriva „spiritului întortocheat" şi împotriva„atavismului frivol" din Zarathustra [ ] LOU ANDREAS-SALOME Despre imaginea lui Friedrich Nietzsche (1891) [ ] Personalitatea: în ea credea el că seîncorporează şi idealul propriei sale opere Norocul de a avea o astfel de vedere asupraideilor, din primele scrieri, ceva sănătos, nemijlocit, apreciază net specificul operei! Atunci el nu se afla încă, fară sănătatea aceasta nu şi-ar fi aflat preţul grandorii Trebuia să vină, din ucenic să devină maestru!!! Făcea să se conceapă ucenicia și trebuia să se unească în sine şi să fie, ca să sufere,să fie ca să spună: „Culmea şi abisul — una" RICHARD DEHMEL Lui Friedrich Nietzsche Şi iată — timpul a venit ca Zarathustra înc-odată să iasă din peştera din munte Şi multă lume să-l urmeze! Dar ucenicul, care îl iubea mai mult, venea de mai departe, Maestrul încă nu îl căuta!!! Iar ucenicul s-a apropiat ''Maestre, ce trebuie să fac spre a fi fericit?Dar Zarathustra s-a întors, privind în urma sa, Iar ochii lui au strălucit" Şi zis-a ca răspuns: Urmează-mă! Şi ucenicul deveni îndată văzător Şi-nţelegându-l pe maestru L-a urmat, Apoi l-a părăsit Însă mergând astfel pe drumul său Se întrista Şi-i zise astfel dorului din el: Într-adevăr! Sunt mulţi aceia Ce poartă pe buze numele lui Zarathustra Şi-n inimă se roagă zeului Tamtam; Da! Prea devreme apărut-a el Pentru acest popor! HUGO VON HOFMANNSTHAL Scrisoare către Arthur Schnitzler din 13 7 1891 [ ] En attendant, citesc pe Nietzsche şi mă bucur că în generoasa lui claritate, în „aerul luminos al Cordilierilor" se cristalizează frumos propriile mele gînduri Mă gândesc foarte mult, ca întotdeauna când nu-mi vine nici o idee şi mă satur de viitoarele torțe ale zilei de naştere: asta înseamnă că savurez în fel şi chip ceea ce e maide preţ din viitoarele lucrări: spaima în faţa situaţiei tragice şi bucuria combinaţiilor [ ] GUSTAV LANDAUER Educaţie religioasă (1891) [ ] Oscilăm între o îndoială şi alta, întreteamă şi speranţă; şi totuşi se fortifică mereu înnoi sentimentul căruia Nietzsche îi va da expresie; că „omul e ceva ce trebuie depăşit,omul e o punte nu un scop: socotindu-se însufleţit să-şi cunoască amiaza şi seara ca drum spre o nouă auroră" Cu citatul acesta din Zarathustra al genialului înţelept, care nu se lasă comparat cunici unul decât cu Ioan Botezătorul, premergătorul lui Isus din Nazaret (o face dealtfel el însuşi), am intrat deja în domeniul re-ligiosului [ ] HEINRICH HART Un tip (1892) [ ] Şi totuşi Nietzsche e un geniu, nu ca gânditor, ci ca poet, nu prin acel ce, ci prin acel cum al profeţiei sale; el este prea măreţ pentrua fi un tip [ ] WILHELM BOLSCHE Primejdiile filozofiei lui Nietzsche (1893) [ ] Publicaţia Scena liberă serbează, dupăStein, adevărate orgii ale cultului lui Nietzsche — nu-i aşa? Deschid la pagina 87 din anul III şi citesc laFranz Servaes: „Nietzsche nu este un filozof cu care poţi trece prin foc şi apă Numai cine i se opune poate să înveţe ceva de la el Cine se lasă cucerit de el se scufundă ca într-o mare " [ ] MICHAEL GEORG CONRAD Supraomul în politică (1895) [ ] Şi cu aceasta a fost trădată autosuperbia şi originaritatea divină a acestordomni nervoşi: provenienţa lor este dintr-un nietzscheeanism rău receptat, neînţeles, dintr-omaimuţăreală de filfizon a lui Zarathustra [ ] CHRISTIAN MORGENSTERN Nietzsche (1896-1912) 1896 Abia dacă există o primejdie mai mare pentru un om ca mine, decât aceea de a-l citi peNietzsche Este ca o scormonire prin durerea propriei mele nevrednicii [ ] 1906 [ ] Cu toate detaliile sale, de o grandoareincontestabilă, Zarathustra este una din cele mai rele cărţi care există Nu este nici o carte populară, nici una pentru răsfăţaţi şi solitari, este o mixtură de grandios şi banal, atât în conţinut cât şi în expunere O constrângere, oimpunere a dispoziţiilor personale, o rezolvarecategorică a unor lucruri a căror „soluţionare categorică" rămâne mereu doar o „niaiserie", un joc cu imagini poetice şi comparaţii care produce adesea un efect măreţ şi tragic, maiadesea încă unul aproape nestăpânit şi guraliv O carte, care numai dacă i s-ar reduce cuvântările la circa 12-20 din cele clasice, ar fi ceea ce doreşte să fie Nefericită epocă măruntă, ai pus pe el, celmai mare dintre oamenii tăi, povara ta 1907 [ ] Nietzsche este în primul rând un mareom de artă, un mare stilist, artist Ce înseamnă acest lucru în primul rând? Ce face oare un stilsă fie mare, dacă nu omul superior, conducătorşi creator înnăscut? Şi acolo unde Nietzsche nu a fost aşa ceva — şi îşi uita uneori rangul, şi nicinu conducea, nici nu crea — nici stilul său nu mai este valabil, acolo el însuşi este doar un manierist al lui însuşi Nietzsche, marea antiteză a epocii sale [ ] HUGO VON HOFMANNSTHAL Notiţe de jurnal la Aşa grăit-a Zarathustra" (1898) Zarathustra Cum a luat naştere? din nevoia de a se forma pe sine în evenimentul fiecărui gând, un produs de tranziţii între gândire şi imagine Acţionează ca embrioni MICHAEL GEORG CONRAD Zarathustra (1899) Nu te îndeamnă-un cor creştin acolo? Cu steaguri ale crucii şi cu prapori? Se furişează-un vis în ochii tăi? În sus! în sus! Auzi? în urmă se rostogoleşte: Osana Zarathustra! Cel mai curat zeu Thor! O, carnaval al vieţii, O, mascaradă a iluziei, Milei veşnic pentru zei — RUDOLF HUCH Mai mult Goethe (1899) [ ] Gotz von Berlichingen şi Suferinţele tânărului Werther nu au influenţat nici pe departe literatura acelui timp precum Zarathustra pe cea modernă, a noastră, esenţială hrană de lectură pregătită de doamne [ ] FERDINAND AVENARIUS La moartea Iui Fr Nietzsche (1900) [ ] Ce va rămâne din Nietzsche? Mai întâi: un artist Căci ceea ce a făcut din el un prieten al artei, pe care a trăit-o în cea maiadâncă intimitate, şi un gânditor asupra artei,aducând sugestii luminoase, a fost omul sensitivşi clarvăzător, artistul [ ] Nu s-a vorbit niciodată mai frumos despre elementele cunoaşterii Şi va veni un timp când se va înţelege cât degreşit este să ne întrebăm în primul rând cu pri-vire la aforismele sale: sunt ele oare adevărate? Un timp în care vor fi luate aşa cum au fostdate: ca simboluri, ca expresii ale unei stări sufleteşti la care cititorul să devină participant Cu alte cuvinte: deoarece în fine, în fine vom învăţa să savurăm cu toţii aceste opere ca poeme ale gândirii [ ] ŞTEFAN GEORGE Nietzsche (1900) Mântuitorule! tu — însuţi cel nefericit! Purtând povara multelor destine Văzut-ai ţara nostalgiei surâzând? Creat-ai zei doar pentru-a-i dărâma? Nici unul demn de linişte şi templu? Pe-aproapele tu l-ai ucis în tine însuţi Ca lacom să te-agiţi apoi în urmă-i Urlând pe urmă de durerea-nsingurârii El prea târziu şi implorând îţi zice: Nu-i drum acolo peste stânci de gheaţă Şi păsări de cenuşă — iată e nevoie-acum: Să ne-aşezăm în cercul ce-l închide dragostea Şi dacă vocea aprigă şi chinuită Va fi un imn atunci în noaptea-albastră Şi apa clară — tînguiţi-vă: ah! trebuie să cânte Nu să vorbească sufletul acesta nou ROBERT MUSIL Din jurnal: „Ceva despre Nietzsche" (1899) [ ] Se spune că e nefilozofic Lucrările sales-ar citi ca nişte jocuri pline de spirit El mi separe asemenea unuia care a deschis o sută denoi posibilităţi şi nu a împlinit nici una Iată de ce îl iubesc oamenii cărora noile modalităţi le sunt o necesitate şi îl consideră ne-filozofic acei care nu pot măsura matematic rezultatul calculat Nietzsche în sine nu are o mare valoare (Adăugat mai târziu: îndrăzneală tinerească ) Nietzsche însă şi zece harnici lucrători spirituali, care fac ceea ce el nu a făcutdecât să arate, ne-au adus un progres culturalde mii de ani Nietzsche este ca un parc deschis publicului — dar în care nu intră nimeni! JOHANNES SCHLAF „Cazul Nietzsche (1907) [ ] Nietzsche este vestit ca un mare creatorde limbă Nici o problemă: pe drept cuvânt Dela clasicii noştri încoace nu am avut un mai mare maestru al limbii ca el: aceasta pentru căel a provocat noi manifestări ale limbii germane Este, de asemenea, plăcut să constatăm că, pentru acest fapt, claritatea formală a limbilorromanice l-a ajutat Dar nu peste tot acolo unde iese la iveală înlimba lui Nietzsche, această influenţă a fost favorabilă; mai cu seamă din franceză, Nietzsche a preluat prea multe lucruri copilăreşti; pentru o plăcere artistică a frivolităţii, care, din fericire, se observă că în intimitate nu-i vine bine Aici Nietzsche ar trebui să ne fie de-a dreptulnesuferit Din păcate, tocmai aici este, în majoritatea cazurilor, imitat, în toate aceste jonglerii şi capricii pe care le-a impus şi aplicat,prin dresură, limbii germane HERMANN HESSE Faust" şi Zarathustra" (1909) [ ] Astăzi ne este îngăduit să intrăm cugând serios în templul pe care l-a făurit acestmare constructor de noi idealuri, de noi valori, pentru o omenire ce va apărea splendidă, inegalabilă şi de o netrecătoare frumuseţe Numele acestui templu este „Zarathustra" [ ] [ ] El însuşi şi-a comparat bucuros opera „Zarathustra" cu „Faust" Ambele sunt evanghelii, în ambele foşneşte cântecul omenirii, răzbat sunete şi efluvii ale eternităţii [ ] ŞTEFAN GEORGE Lui Gundolf (Scrisoare din 11 6 1910) [ ] în Nietzsche se află cuprins aproapetotul El a înţeles marile lucruri esenţiale: numai că nu-l avea pe DUMNEZEUL PLASTIC (din pricina aceasta i-a înţeles greşit pe greci, în special pe Platon) [ ] SAMUEL LUBLINSKI La zece ani după Nietzsche (1910) [ ] Nimeni nu a intonat un atât de înalt cânt al demoniei vieţii, ca Friedrich Nietzsche Nu se întrevede însă de ce acest sentiment trebuie legat neapărat de o teorie atât de problematică şi imposibilă, precum aceea a eternei reântoarceri, deoarece aceste două lucruri nu au nimic de a face unul cu altul [ ] EDITH LANDMANN Convorbiri cu Ştefan George (1916-l920) [ ]Despre Nietzsche: Că asupra lui, Nietzsche nu a acţionat niciodată în sens constructiv Nu l-ar fi interesat decât viaţa şi creaţia Dacă ar fi aflat ceva impresionantdespre viaţa lui, că ar fi avut elevi, aceasta l-arfi apropiat mult Zarathustra i se pare penibil, un lucru intermediar şi mediocru Mai târziu, încă din 1892, l-a apreciat pe Nietzsche ca orator, ca luptător, care putea fi de folos Pe elînsă nu-l interesa cineva care a luptat şi împotriva creştinismului „Cel împotriva căruialupţi te conţine încă în el Nu, Nietzsche era dincolo de bine şi rău [ ] HERMANN HESSE Reântoarcerea lui Zarathustra (1919) [ ] Zarathustra este omul, el este Eu şi Tu Zarathustra este omul pe care voi înşivă îl căutaţi în voi Cel sincer, cel necorupător — cum ar puteael să fie pentru voi corupător? Multe a văzutZarathustra, multe a suferit, multe nuci a spartşi de mulţi şerpi a fost muşcat Un singur lucru apropovăduit, una singură este înţelepciunea lui,cu un singur lucru se mândreşte: a învăţat să fieZarathustra Iată ce ar trebui să învăţaţi şi voi de la el şi pentru care atât de des vă părăseşte curajul: artrebui să învăţaţi să fiţi voi înşivă, aşa cum am învăţat eu să fiu Zarathustra Să vă dezvăţaţi să fiţi altceva, să nu fiţi nimic, să imitaţi voci străine şi să vă prezentaţiînaintea alor voştri cu feţe străine — Iată de ce, voi, prieteni, când vă vorbeşte Zarathustra, nucăutaţi în vorbele lui vreo înţelepciune, nici artificii şi şiretlicuri de prins şobolani, ci căutaţi-l pe dînsul, pe el însuşi! De la o piatră puteţiînvăţa ce este duritatea, iar de la o pasăre ceeste cântecul De la mine însă puteţi învăţa ceeste omul şi destinul [ ] ECKART VON SYDOW Dubla origine a expresionismului german (1919) [ ] Nietzsche a fost marele profet al individualismului în Germania El a fost cel mai puternic eliberator pe care l-au avut sufletelegermane de la Luther încoace Dar, prin el, un mare şi infinit binevenit avânt de eliberare spirituală a fost orientat de un prea mare entuziasm spre o fundătură [ ] HUGO BALL Notă din 3 6 1920 [ ] Goethe şi Nietzsche au lucrat la imaginea naţiunii atât de conştient, cum numaiolarul la opera sa, pe care o lasă de sute de orisă treacă prin mâinile sale, care o cumpănesc şi o modelează Deciziile acestor două spiritetrebuie însoţite cu cea mai mare smerenie şi nu este permis să fie respinse decât după o maximă examinare Amândoi se declară împotriva abstracţiilor, împotrivatranscendenţei, împotriva beţiei muzicii Ei înşişise declară drept aristocrați şi psihologi Aceasta sugerează că există o trăsătură plebeiană,ireală, mizantropă în naţiune Amândoi insistăîmpotriva unei structuri fluctuant frumoase şi împotriva unei existenţe mondene [ ] THEODOR DAUBLER Scrisoare către Rudolf Pannwitz din 17 10 1920 [ ] Nietzsche — omul pe care-l iubesc şi eu,fără a-l putea însă urma [ ] Ceea ce se cere mai cu seamă admirat (dealtfel ca şi la Schopenhauer) este stilul său! îlterorizează (ca şi pe Schopenhauer cititul), îl face vanitos, pentru a-l constrânge! Desigur,stimate domnule Pannwitz, ce am fi noi fără Nietzsche? Reţeaua de curent care pleacă de lael trece şi prin noi, primprejurul nostru Ea e înnoi! El nu speră nimic mai mult decât nerecunoştinţa şi are dreptate Dar prieteniapoate fi şi ea o formă de recunoştinţă, până laurmă o aflăm chiar de la el însuşi! Că Germania este ţara mediei înseamnă: este şi ţara deciziilor [ ] RUDOLF PANNWITZ Introducere în Nietzsche (1920) [ ] Nietzsche nu-şi află seamăn în Europa,deci Europa nu este etalon pentru Nietzsche, nupentru că Nietzsche ar fi noneuropean, el fiindmai degrabă supraeuropean: Europa intră cu el,fără a se pierde pe sine, în acelaşi rând cu Asia,după gradul propriei sale evoluţii-involuţii şi după grandoarea acestui fiu al ei [ ] THOMAS MANN Prolog la un festival muzical Nietzsche (1925) [ ] Asupra artei plastice abia dacă s-a exprimat şi precât se ştie nu i-a consacrat ei niciuna din orele sale de mare inspiraţie Limba şi muzica au fost câmpul ex-perienţelor sale, al aventurilor sale de dragosteşi de cunoaştere, al productivităţii sale Limbaînsăşi este muzică şi atestă o fineţe a auzului interior, o măiestrie a simţului pentru caz, tempo, ritm, al cuvântării aparent libere, aşa cum a rămas până acum fără exemplu în prozagermană şi probabil în cea europeană Nu nu-mai înrudirea şi conexiunea între critică şi lirică sunt cele care explică fenomenul Nietzsche, acest fenomen de lirism al cunoaşterii; ci arată totodată o modalitate cu efect continuu genial-personal şi creator prin conexiunea caracteristică şi unitatea interioară dintre critică şi muzică [ ] ŞTEFAN ZWEIG Friedrich Nietzsche (1925) [ ] Căci Goethe îşi desfăşoară viaţa în jurulunui centru fix, la fel cum un copac în jurul unuipuţ interior ascuns, an de an așezând un inel peste altul, şi în timp ce sparge coaja exterioarădevine tot mai puternic, mai înalt şi cu orizontmai larg Dezvoltarea sa se face cu răbdare, printr-o forţă preluată, statornic tenace şi în pas cu creşterea şi cu rezistenţa autoapărării — pecare Nietzsche însă a impus-o totdeauna prinforţă, prin vehemenţa impulsivă a voinţei Goethe se desfăşoară fără să renunţe la o parte din el însuşi, el nu are nevoie niciodată să se retragă pentru a se înălţa; Nietzsche dimpotrivă, schimbător fiind, trebuie mereu să se distrugă complet pentru a se putea apoi reclădi întreg Toate câștigurile sale şi noile sale descopeririprovin din ucigătoare arderi de sine şi pierderide credinţă, din descompunere -pentru a ajunge cât mai sus, el trebuie mereu să lepede o parte a eului său (în timp ce Goethe nu sacrifică nimic, ci doar transformă chimic şi distilează) [ ] RUDOLF G BINDING Există cărţi care sunt mai mult decât simple cărţi (1928) [ ] Prea mult din spiritul lui Zarathustra apătruns în noi, fără să ne dăm seama, încât cartea aceasta să fie pentru noi o simplă carte [ ] ROBERT MUSIL Notiţă de jurnal „Nietzsche" (1937) N-am preluat în tinereţea mea de la el decât o treime? Totuşi a fost o influenţă decisivă ERNST JUNGER Radiaţii (1949) [ ] Poe, Melville, Holderlin, Tocqueville, Dostoevski, Burckhardt, Nietzsche, Rimbaud, Conrad se vor găsi adeseori citaţi în aceste pagini ca auguri ai adâncimilor maelstromului încare ne-am scufundat Acestor spirite li se adaugă Leon Bloy şi Kierkegaard Catastrofa a fost prevăzută în toate amănuntele ei Şi totuşi textele erau adeseori hieroglifice — există astfel de operepentru care am devenit abia astăzi maturi cacititori Sunt la fel cu transparentele, al căror înscrisse dezvăluie numai la lumina flăcărilor [ ] GOTTFRIED BENN Nietzsche după 50 de ani (1950) [ ] Vin acum unii şi susţin că Nietzsche ar fiprimejdios politic Din acest punct de vedere trebuie să-i considerăm deocamdată pe politicieni Aceştiasunt oameni care, când devin retorici, se ascund întotdeauna în spatele tezelor unor spirite pecare nu le înţeleg, ale unor intelectuali Ce poate face Nietzsche împotriva faptuluică politicienii şi-au comandat ulterior la dînsulimaginea lor? Nietzsche prevedea acest lucru, i-a scris îniunie 1884 surorii sale că îl sperie gândul câţineândreptăţiţi şi complet nechemaţi se vor servicândva de autoritatea sa Mai spunea că ar vreasă aibă garduri în jurul ideilor sale — „să nu vomite porcii şi exaltaţii în grădinile mele" Cu toate acestea rămâne de remarcat că într-o anumită perioadă a creaţiei sale (Zarathustra) a stat sub îndrumarea ideilor darwiniste, a crezut in selecţia celor capabili, înlupta pentru existenţă, pe care nu o pot prestadecât cei mai puternici, dar a preluat aceste noţiuni pentru colorarea viziunii sale, lui nu i-afost dat să-şi aprindă viziunile la imaginilelegendelor sfinţilor Bestia blondă care s-a întru-pat apoi n-ar fi salutat-o nicidecum Ca om a fost sărac, neprihănit, curat — un mare martir şi bărbat Aş putea să adaug căpentru generaţia mea a fost cutremurul epocii,şi de la Luther încoace cel mai mare geniu allimbii germane [ ] RUDOLF PANNWITZ Nietzsche şi actualitatea (1951) [ ] Poetul Nietzsche vine din Luther, din Goethe (maximele goetheene), din Holderlin (Empedokles), din romantism, din Wagner Pătrunderea muzicii simfonice şi moderne este pentru el determinantă, ca şi pentru francezi, dela Baudelaire peste Mallarme până la Valery Numai că la aceştia cadrul clasic, o dată spart,se închide la loc de fiecare dată La Nietzsche, un conţinut nemăsurat şi un grad al tensiunii sufleteşti sparg în cele din urmă vasul Zarathustra al său, Ditirambii către Dionysos [ ] ajung la înălţimi ameţitoare ale formei deexpresie a inefabilului, unele locuri şi porţiuni dedrum constituind vârfuri supreme ale limbajului;e ceea ce s-ar numi în acest domeniu: formă de psalm sau de fugă [ ] SUMAR NIETZSCHE ŞI „DISCURSUL 3 MIXT" 66 CRONOLOGIE 81 PARTEA ÎNTÂI 101 PRECUVÂNTAREA LUI 101 ZARATHUSTRA 105 CUVÂNTÂRILE LUI 109 ZARATHUSTRA 114 Despre cele trei 117 metamorfoze 120 Despre catedrele 123 virtuţii 126 Despre vizionarii altei lumi 130 Despre dispreţuitorii corpului 133 Despre patimile bucuriei şi 136 durerii 140 Despre ucigaşul cel 144 palid 146 Despre citit şi scris 149 Despre copacul de pe 153 munte 156 Despre predicatorii 160 morţii 163 Despre război şi 166 războinici 169 Despre noul idol 173 Despre muştele din piaţă Desprecastitate 180 Despre184 prieten 188 Despre o mie şi una de 192 scopuri 196 Despre iubirea de 201 aproapele 205 Despre calea celui ce 210 creează 214 Despre femeile bătrâne şi 217 tinere 220 Despre muşcătura 226 viperei 231 Despre copil şi 235 căsnicie 239 Despre moartea de 243 bunăvoie 246 Despre virtutea care 250 dăruieşte 256 262 269 PARTEA A DOUA 274 Copilul cu oglinda În Insulele Fericite Despre cei miloşi 278 Despre 283 preoţi 290 Despre virtuoşi 295 Despre 300 mişei 308 Despre tarantule 313 Despre înţelepţii iluştri 318 Cântecul de 324 noapte 329 Cântecul de 336 dans 342 Cântecul funerar 366 Despre depăşirea de 375 sine 379 Despre cei sublimi 384 Despre ţara culturii Despre imaculata cunoaştere 388 Despre 394 savanţi 399 Despre 405 poeţi 410 Despre marile 418 evenimente 425 Prezicătorul 432 Despre 438 mântuire 443 Despre prevederea 448 omenească 456 Ora supremei linişti 459 472 PARTEA A TREIA 478 Călătorul 482 Despre viziune şi 489 enigmă 494 Despre fericirea fără 499 voie 509 În revărsatul zorilor Despre virtutea care 514 micşorează Pe Muntele Măslinilor A trece mai departe Desprerenegaţi Întoarcerea acasă Despre cele trei rele Despre spiritul împovărării Despre tablele vechi şi noi Convalescentul Despre marele dor Al doilea cântec de dans Cele şapte peceţi PARTEA A PATRA ŞI ULTIMA Jertfa mierii Strigătul suferinţei De vorbă cu regii Lipitoarea Vrăjitorul În retragere Omul cel mai respingător Cerşetorul de bunăvoie Umbra La amiază Salutul de primire Cina Despre omul superior Cântecul tristeții Despre ştiinţă La fiicele pustiului Deşteptarea Sărbătoarea măgarului Cântecul beat Semnul RECEPTAREA LUI NIETZSCHE ÎN CULTURA GERMANĂ Redactor DANIELA ŞTEFANESCU Apărut 1996, BUCUREŞTI - ROMÂNIA Comanda nr 60 154 Regia Autonomă a ImprimeriilorImprimeria „CORESI", BucureştiRomânia 